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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Hobelmesser greifen.

Zum Messerwechsel Schutzhandschuhe tragen!

CROIOI

B OFF

é::} Uberlastschalter

il ON

4
$’ .

ﬂ Vorschubrichtung
f&S5575%/

C € Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.
AA \ In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem

chtung!

Zeichen versehen.
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
Scheppach GmbH chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Gilinzburger Stralle 69 Regeln zu beachten.
D-89335 Ichenhausen Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Verehrter Kunde Sicherheitshinweisen entstehen.
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerét. 2. Geratebeschreibung
Hinweis: 1. Maschinengehéuse
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 2. Werkstlickriickfihrrollen
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an 3. Abdeckungskappe fir Kurbel
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 4. Kurbel fir Hohenverstellung
* unsachgemafRer Behandlung 5. Absaugadapter
* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung 6. Auslauftisch
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 7. Handgriff
krafte 8. Skalenzeiger
* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 9. Hohenskala
teilen 10. Maschinenbasis
* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 11. Befestigungslécher
» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 12. Zufihrtisch
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 13. Kohlebirstenabdeckung
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113 14. Schnitttiefenmessung
15. Hobeltisch
Beachten Sie: 16. Hobeleinheit
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 17. Uberlastschalter
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 18. Ein-/Ausschalter
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, 19. Netzleitung
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- 20. Randelschraube fir Absaughaube
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. 21. Magnet
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, 22. Innensechskantschlissel
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- 23. Beilagscheibe
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 24. Innensechskantschraube
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 25. Absaugstutzen
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er- 26. Kurbelaufnahme
héhen. 27. Absaughaube
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 28. Schiebestock
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir 29. Transportsicherung
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres 30. Schutzfolie
Landes beachten. 31. Schiebstockhalterung
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas- 32. Magnethalter
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 33. Innensechskantschlisselhalter
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 34. Hobelwellenabdeckung
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach- 35. Innensechskantschraube Hobelwellenabdeckung
tet werden. 36. Verschraubung Hobelmesser
An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im 37. Klemmleiste
Gebrauch des Gerates unterwiesen und {iber die damit 38. Hobelmesser
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. 39. Federn Hobelmessersicherung
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten. 40. Hobelwelle
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41. Hobelmesseraufnahmestifte

42. Anti-Ruckschlagklauen

43. Gewindestange zur Héheneinstellung der Hobel-
einheit

44. Fihrungssaulen der Hoheneinstellung

3. Lieferumfang

* 1x Dickenhobelmaschine

* 1x Absaughaube

* 2x Randelschraube

* 2x Magnet

* 1x Absaugadapter

* 1x Kurbel fur Hohenverstellung
* 1x Innensechskantschraube
* 1x Beilagscheibe

* 1x Innensechskantschlissel
* 1x Schiebestock

* 1x Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Mit der Dickenhobelmaschine kdnnen Sie entrindetes,
rechteckiges Schnittholz aller Art auf die gewlinschte
Breite und Dicke hobeln.

Die Dickenhobelmaschine wurde speziell zum Hobeln
von festem Holz konzipiert.

Das Gerat eignet sich nicht zum Schneiden von Aus-
falzungen, Einbuchtungen, Zapfen oder Formen
Metallteile oder splitterndes Material darf mit diesem
Gerat nicht bearbeitet werden.

Bearbeiten Sie kein Holz, das zahlreiche Asteinschlis-
se oder Astlécher enthalt.

Achten Sie darauf dass das Werkstiick keine Kabel,
Seile, Schnire, Nagel oder ahnliches enthalt.

Die Maschine muss am FuBboden / Arbeitsplatte mit
den geeigneten Schrauben / Schraubzwingen sicher
befestigt werden, da Kippgefahr besteht. (Abb. 9 + 10)

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen welche die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und iber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemanR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise

/A ACHTUNG! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzliche Si-
cherheitsmaBnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elek-
trowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicher-
heitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur
Folge haben.
2 Berlicksichtigen Sie Umgebungseinflisse
- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.
- Benltzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter
oder nasser Umgebung.
- Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.
- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand-
oder Explosionsgefahr besteht.

10 | DE www.scheppach.com
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Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag
Vermeiden Sie Koérperberihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kihlgeraten).

Halten Sie andere Personen fern

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kin-
der, nicht das Elektrowerkzeug oder das Kabel
berihren. Halten Sie sie von lhrem Arbeitsbe-
reich fern.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge si-
cher auf

Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, aulRerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug
Verwenden Sie keine leistungsschwachen Ma-
schinen fiir schwere Arbeiten.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fir
solche Zwecke, fir die es nicht vorgesehen ist.
Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissage
zum Schneiden von Baumasten oder Holzschei-
ten.

Tragen Sie geeignete Kleidung

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,
sie kénnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-
werk empfehlenswert.

Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Benutzen Sie Schutzausristung

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

SchlieRen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an
Falls Anschliisse zur Staubabsaugung und Auf-
fangeinrichtung vorhanden sind, iberzeugen Sie
sich, dass diese angeschlossen und richtig be-
nutzt werden.

Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fir
die es nicht bestimmt ist

Beniitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Sichern Sie das Werkstlick

Beniitzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

13

Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung
Sorgen Sie fiir sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht.

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und
sauber, um besser und sicherer arbeiten zu kon-
nen.

Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

Kontrollieren Sie regelméaRig die Anschlusslei-
tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese
bei Beschadigung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern.

Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regel-
mafig und ersetzen Sie diese, wenn sie bescha-
digt sind.

Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der
Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen wie
z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

Wenn die Hobelwelle beim Arbeiten durch eine
zu groRe Vorschubkraft oder Klemmen des Werk-
stlickes blockiert, schalten Sie das Gerat aus
und trennen Sie es vom Netz. Entfernen Sie das
Werkstiick und stellen Sie sicher, dass die Hobel-
welle frei lauft. Schalten Sie das Gerat ein, und
fuhren Sie den Arbeitsschritt erneut mit reduzier-
ter Vorschubkraft durch.

Lassen Sie keine Werkzeugschlissel stecken
Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass
Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

Benutzen Sie Verlangerungskabel fir den Au-
Renbereich

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verldange-
rungskabel.

Seien Sie aufmerksam

Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

www.scheppach.com DE | 11



20 Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf even-
tuelle Beschadigungen

- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
missen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgeméaBe Funktion untersucht
werden.

- Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile missen
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfil-
len, um den einwandfreien Betrieb des Elektro-
werkzeugs zu gewahrleisten.

- Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mis-
sen bestimmungsgemaf durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Gebrauchsan-
weisung angegeben ist.

- Beschadigte Schalter miissen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

- Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.

21 ACHTUNG!

- Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehdrs kann eine Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

22 Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren

- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen
durfen nur von einer Elektrofachkraft ausgefihrt
werden, indem Originalersatzteile verwendet
werden; anderenfalls kdnnen Unfalle fliir den Be-
nutzer entstehen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschréankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

A VORSICHT! Dieses Geréat erzeugt wahrend des
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umstanden aktive oder pas-
sive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder toédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medi-
zinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Gerat
bedient wird.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Verwenden Sie keine stumpfen Messer. Rick-

schlaggefahr!

Der Schneideblock muss vollstdndig abgedeckt

sein.

Verwenden Sie zum Hobeln von kurzen Werkstu-

cken einen Schiebestock.

Zum Hobeln von schmalen Werkstlicken sollten Sie

zusatzliche Sicherheitsvorkehrungen treffen. Der

Einsatz von Querdruckvorrichtungen und Federab-

deckungen kdnnte notwendig sein, um ein sicheres

Arbeiten zu garantieren.

Das Gerat eignet sich nicht zum Schneiden von

Ausfalzungen.

Die Riickschlagsicherung und die Vorschubwalze

mussen regelmafig Gberprift werden.

Gerate, die mit einem Spanabzug und Abzugshau-

ben ausgestattet sind, sollten an die entsprechen-

den Gerate angeschlossen werden. Die Materialart

kann die Staubentwicklung ungiinstig beeinflussen.

Das Gerat eignet sich ausschlieflich zum Schnei-

den von Holz und ahnlichen Materialien.

Wenn das Messer zu 5 % verschlissen ist, muss es

ausgewechselt werden.

Ein fehlender Schiebestock kann zu Gefahren fiih-

ren. Der Schiebestock sollte bei Nichtgebrauch im-

mer an der Maschine aufbewahrt werden.

Wenn kleine Werkstiicke von Hand eingefiihrt wer-

den, besteht erhohte Verletzungsgefahr. Herstel-

lerempfehlungen zum Einsatz eines Schiebestock

mussen beachtet werden.

Eine falsche Ausrichtung von Schutzabdeckungen,

Vorschubtisch oder Gitter kann zu unkontrollierba-

ren Situationen fihren.

Beschéadigte oder verschmutzte Werkstlicke bergen

Gefahren. Metallteile oder splitterndes Material darf

mit diesem Gerat nicht bearbeitet werden. Verlet-

zungsgefahr!

Platzieren Sie lange Werkstiicke zum Schneiden

auf dem Rolltisch oder einer anderen Abstutzvor-

richtung. Ansonsten kdnnten Sie die Kontrolle tber

das Werkstuck verlieren.

Die Maschine eignet sich nur zum Hobeln und Di-

ckenhobeln

Wenn Sie an der Maschine arbeiten sollten Sie im-

mer angemessene Schutzkleidung tragen:

- einen Gehorschutz zum Schutz vor Gehdrscha-
den,

- einen Atemschutz um dem Einatmen geféhrlicher
Staubpartikel vorzubeugen,

12| DE www.scheppach.com



- Schutzhandschuhe beim Handhaben der Mes-
serwelle und von rauen Werkstoffen zur Verringe-
rung des Risikos von Verletzungen durch schar-
fen Kanten,

- eine Schutzbrille um Augenverletzungen durch
herumfliegende Teilchen zu vermeiden.

+ Die folgenden Situationen sollten unter allen Um-
stdnden vermieden werden: vorzeitige Unterbre-
chung des Schneidevorgangs (Hobelschnitte, die
nicht die gesamte Léange des Werkstlickes umfas-
sen; das Hobeln von unebenen Holzteilen, die nicht
gleichmaRig auf dem Vorschubtisch aufliegen).

A ACHTUNG! Wenn der Hauptnetzanschluss einen
schlechten Zustand aufweist, besteht beim Anschalten
des Gerates die Gefahr von Kurzschlissen. Davon
kénnen auch andere Funktionen betroffen sein (z.B.
das Aufleuchten von Kontrollleuchten). Sollten am
Hauptnetzanschluss Stérungen auftreten, wenden Sie
sich bitte an lhren lokalen Stromanbieter fiir Abhilfe
und Informationen.

Restrisiken

Trotz bestimmungsgemafer Verwendung koénnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstédndig aus-
geraumt werden. Bedingt durch den erforderlichen Ar-
beitsverlauf kénnen folgende Verletzungen auftreten:

A WARNUNG! Verletzungsgefahr der Finger und

Hande durch das Berlihren der Messerwelle an nicht

abgedeckten Bereichen, beim Werkzeugwechsel,

auRerdem kdnnen diese durch das Offnen der Schutz-

abdeckung gequetscht werden.

» Augenverletzungen

* an der Einschub- und Auslasséffnung

+ durch gefahrlichen Riickschlag

+ Gefahrdung durch Strom, wenn die Elektroleitungen
nicht richtig angeschlossen worden sind.

+ beim Betrieb ohne Absaugung bzw. Spanesack,
kann gesundheitsschadlicher Holzstaub entstehen.

» durch wegschleudernde Teile

» Durch im Werkstlick enthaltene Metallteile kénnen
die Messer stumpf bzw. zerstort werden.

* Lungenschéaden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

A WARNUNG! Gehérschadigungen!

Langerer Aufenthalt in unmittelbarer Nahe des laufen-
den Gerats kann zu Gehorschadigungen fiihren. Ge-
hérschutz tragen!

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung kénnen
auch nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwen-
digen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern Sie
schnellst méglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigun-
gen und stellen Sie diesen ruhig. Fir einen eventuell
eintretenden Unfall sollte immer ein Verbandskasten
nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit vorhanden
sein. Dem Verbandskasten enthommenes Material ist
sofort wieder aufzuflillen. Wenn Sie Hilfe anfordern,
machen Sie folgende Angaben

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten

4. Art der Verletzungen

6. Technische Daten

Baumasse L x B x H 630 x 580 x 500

Motor 230V /50 Hz
Motorleistung 1500 W
Motorschutz ja
Hobelbreite max. 330 mm
Hobelhéhe max. 152 mm
Hobellange min. 152 mm
Spanabnahme 0,8-2,8mm
Vorschubgeschwindigkeit 7,4 m/min
Leerlaufdrehzahl 8500 min-!
Anzahl Hobelmesser 2
Gewicht 30,5 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerdusch & Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Schalldruckpegel LpA 83,8 dB
Schallleistungspegel L, 96,8 dB
Unsicherheit K 3dB

WA/pA
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Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und Vibra-

tion auf ein Minimum!

+ Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate

» Warten und reinigen Sie das Gerat regelmaBig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerat nicht.

+ Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gberprifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

7. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerat
vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Bewahren Sie die Verpackung
nach Mdglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei3- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei
lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Vor Inbetriebnahme

A ACHTUNG! Vor der Inbetriebnahme das Gerit
unbedingt komplett montieren!

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

* Ein- und Ausschalter inkl. Notausschalter (falls vor-
handen) auf ordnungsgemafie Funktion

* verriegelte trennende Schutzeinrichtungen
durch ein aufeinander folgendes Offnen jeder tren-
nenden Schutzeinrichtung um die Maschine auszu-
schalten und durch Priifung, dass es unmaéglich ist,
die Maschine bei jeder gedffneten Schutzeinrich-
tung einzuschalten

* Bremse durch Funktionsprifung um festzustel-
len, ob die Bremsung innerhalb der angegebenen
Bremszeit erfolgt und, sofern die Maschine mit
einer mechanischen Bremse ausgerdistet ist, dass
die Bremse nach jedem Ansprechen des Uberlast-
schutzes geprift werden muss

* Riickschlaggreifer
mindestens einmal pro Arbeitsschicht durch Be-
sichtigung, um festzustellen, dass sie sich in gutem
Arbeitszustand befinden, z. B. keine Beschadigung
der Beriuihrungsflache durch StolRe haben und dass
die Greifer durch das Eigengewicht ungehindert zu-
rickfallen;

¢ Hobelmesser
auf Beschadigungen und richtigen Sitz.

Die Maschine darf nur benutzt werden, wenn alle

diese Bedingungen eingehalten sind:

* Verwenden Sie nur gut gescharfte und gewartete
Messer. Nur fir die Maschine konstruierte Messer
verwenden.

» Verwenden Sie zum Bearbeiten kurzer Werkstiicke
Schiebeholzer oder Schiebestocke, die nicht defekt
sind.

+ SchlieBen Sie die Maschine an eine Staub- oder
Spaneabsaugvorrichtung an.

+ Uberpriifen Sie vor Beginn der Bearbeitung, dass
der Anschlag festgeklemmt ist.

+ Uberzeugen Sie sich, dass Sie jeder Zeit das
Gleichgewicht halten kénnen. Stellen Sie sich seit-
lich zur Maschine.

« Halten Sie Ihre Hande bei laufender Maschine in
sicherer Entfernung von der Schneidwalze und von
der Stelle, an der die Spéne ausgestoRen werden.

« Erst mit dem Hobeln beginnen, wenn die Schneide-
walze ihre erforderliche Drehzahl erreicht hat.

* AuRerdem darauf achten, dass das Werkstlick kei-
ne Kabel, Seile, Schniire oder &hnliches enthalt.
Bearbeiten Sie kein Holz, das zahlreiche Astein-
schliisse oder Astlécher enthalt.

« Sichern Sie lange Werkstlicke gegen Abkippen am
Ende des Hobelvorganges. Verwenden Sie dazu
z.B. Abrollstander oder ahnliche Vorrichtungen.

« Esist strengstens untersagt, Spane oder Splitter bei
laufender Maschine zu entfernen.

+ Schalten Sie die Maschine bei einer Blockade so-
fort ab. Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen
Sie das verklemmte Werkstiick.

* Nach jedem Gebrauch die kleinste SchnittgroRe
einstellen, um der Verletzungsgefahr vorzubeugen.
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A ACHTUNG!

Die Maschine muss am Fulboden / Arbeitsplatte mit

den geeigneten Schrauben / Schraubzwingen sicher

befestigt werden, da Kippgefahr besteht. (Abb. 9 + 10)

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

A WARNUNG! Vor jeglichen Reinigungs-, Einstel-

lungs-, Wartungs- oder Instandsetzungsarbeiten

trennen Sie den Netzstecker von der Hauptstromver-
sorgung!

+ Uberpriifen Sie regelmaRig, ob Hobelmesser und
Klemmleiste fest an der Hobelwelle befestigt sind.

» Die Hobelmesser diirfen an der Hobelwelle maxi-
mal 1mm Uberstehen.

» Prifen Sie die Anti-Rickschlagklauen auf einwand-
freie Funktion.

+ Tragen Sie immer einen Augenschutz.

* Schneiden Sie niemals Einbuchtungen, Zapfen
oder Formen.

» Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemafl montiert
sein.

+ Die Hobelwelle muss frei laufen kdnnen.

9. Montage

9.1 Standsichere Befestigung der Hobelmaschine
(Abb. 9 + 10)

+ Befestigen Sie die Maschine auf einem festen Un-
tergrund mit Hilfe von vier Schrauben.

+ Hierfirr befinden sich an der Maschinenbasis (10) an
allen vier Seiten Befestigungslécher @ 10 mm (11).
Den Abstand fur die Befestigung kénnen Sie Abb. 9
entnehmen.

9.2 Zufiihr- (12) und Auslauftisch (6) (Abb. 3)

+ Der Zufiihr- (12) und Auslauftisch (6) ist vormontiert
und verpackungsbedint nach oben geklappt.

» Klappen Sie den Zufihr- (12) und Auslauftisch (6)
nach unten.

9.3 Montage der Kurbel fiir Hohenverstellung (4)
(Abb.4)
» Entfernen Sie zunachst die Abdeckkappe fiir Kurbel
(3) von der Kurbel fir Hé6henverstellung (4).
+ Setzen Sie die Kurbel fir Hohenverstellung (4) auf
die Kurbelaufnahme (26).

« Fixieren Sie diese anschlieBend mit der Innen-
sechskantschraube (24) und Beilagscheibe (23).
Ziehen Sie diese anschlieBen mit dem Innensechs-
kantschlissel (22) im Uhrzeigersinn fest. Halten
Sie hierfur an der Kurbel fir Héhenverstellung ent-
gegen.

« Bringen Sie anschlielend die Abdeckkappe fiir Kur-
bel (3) wieder an der Kurbel fiir Hohenverstellung (4)
an.

9.4 Entfernen der Transportsicherung und Schutz-
folie (Abb. 5 + 6)

« Entfernen Sie die Transportsicherung (29) aus der
Maschine. Kurbeln Sie gegebenenfalls die Hobel-
einheit (16) mit Hilfe der Kurbel fiir Hohenverstellung
(4) im Uhrzeigersinn nach oben. Entfernen Sie an-
schlieRen die Schutzfolie (30) vom Hobeltisch (15).

9.5 Montage der Absaughaube (27) (Abb. 7 + 8)

« Bringen Sie die Absaughaube (27) an der Hobel-
einheit (16) auf der Maschinenrlickseite mit zwei
Randelschrauben fiir Absaughaube (20) an. Der Ab-
saugstutzen (in Abb. 7 + 8 ist der Absaugadapter (5)
bereits angebracht) weilt in die entgegengesetzte
Richtung zur Kurbel fiir Hohenverstellung (4).

« Gegebenenfalls Absaugadapter (5) montieren/de-
montieren.

9.6 Verstauen des Schiebestockes (Abb. 11+12)

+ Bringen Sie den Schiebestock (28) wie in Abb.
11412 gezeigt auf der Riickseite der Maschine an
den beiden Schrauben der Schiebestockhalterung
(31) an. Der Schiebestock muss griffbereit an der
Maschine verstaut sein.

10. Betrieb

A ACHTUNG! Vor der Inbetriebnahme das Gerét
unbedingt komplett montieren!

A ACHTUNG! Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Rei-
nigungs-, und Einstellarbeiten den Netzstecker.

A ACHTUNG!: Die Dickenhobelmaschine wurde spe-

ziell zum Hobeln von festem Holz konzipiert.

« Dazu werden hochlegierte Hobelmesser (38) einge-
setzt. Beim Dickenhobeln muss die Kontaktflache
des Werkstlickes flach sein. Werden gréRere oder
schwerere Werkstlicke bearbeitet, ist es notwendig,
die Maschine auf der Standflache zu befestigen.
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+ Der Ein-/Ausschalter (18) befindet sich an der linken
Seite der Maschine. Driicken Sie zum Einschalten
der Maschine die griine Taste ,I*. Driicken Sie zum
Ausschalten der Maschine die rote Taste ,0“.

+ Die Maschine ist mit einem Uberlastschalter (17)
zum Schutz des Motors ausgestattet. Im Falle ei-
ner Uberlastung stoppt die Maschine automatisch.
Nach einer Weile kann der Uberlastschalter (17)
wieder zurlickgesetzt werden.

A ACHTUNG! Die Maschine startet wenn Sie den

Uberlastschutztaster eindriicken!

+ Verwenden Sie bei der Bearbeitung von langen
Werkstucken Rolltische oder eine &hnliche Ab-
stltzvorrichtung. Diese Zusatzausristungen sind in
Fachmarkten erhaltlich. Sie miissen auf Zufuhr und
Abnahmeseite der Hobelmaschine platziert werden.
Die Hoheneinstellung muss so erfolgen, dass das
Werkstiick waagrecht in die Maschine gefiihrt wer-
den kann und waagrecht herausgenommen werden
kann.

10.1 Einstellung der gewiinschten Héhe (Abb.13)

+ Stellen Sie die gewlinschte Hohe der Hobeleinheit
(16) mit Hilfe der Kurbel fir Héhenverstellung (4)
ein. Der Skalenzeiger (8) zeigt die Héhe der Hobel-
einheit (16) Uber dem Hobeltisch (15) an der Héhen-
skala (9) an.

* Wichtig hierbei ist, die H6he der Hobeleinheit (16)
von unten nach oben einzustellen, d.h. Kurbeln Sie
die Hobeleinheit (16) zunachst weiter nach unten
(ca.5mm) als die gewilinschte Héhe. AnschlieRend
kurbeln sie die Hobeleinheit (16) in die gewiinschte
Hoéhe nach oben.

* Eine Umdrehung der Kurbel fiir Hoheneinstellung
entspricht in etwa 2mm Hdéhenverstellung.

10.2 Schnitttiefenmessung (14) (Abb. 14)

» Die Dickenhobelmaschine ist mit einer Schnitttie-
fenmessung (14) ausgestattet. Der Zeiger an der
Schnitttiefenmessung (14) zeigt die Schnitttiefe an,
wenn das Werkstlick zwischen dieser und dem Ho-
beltisch, bei eingestellter gewlinschter Hobelstarke,
positioniert wird.

« Die Schnitttiefe sollte 2,8 mm nicht Gberschreiten.
Falls nétig, muss das Werkstlick mehrmals geho-
belt werden, um die Starke zu erreichen. Gegebe-
nenfall mit einem Messschieber (nicht im Lieferum-
fang enthalten) nachmessen.

10.3 Dickenhobelbetrieb (Abb.15)

« Verbinden Sie den Netzstecker mit der Netzleitung
(19).

» Dricken Sie die griine Taste ,|“ am Ein-/Ausschalter
(18), um die Hobelmaschine zu starten.

» Legen Sie ein Werkstlick auf den Zuflhrtisch (12).

« Um das Werkstlick in die Maschine einzufiihren,
stellen Sie sich seitlich versetzt neben die Zufiih-
roffnung. Fihren Sie das Werkstick Richtung Ho-
beltisch (15) zu.

* Werkstlick langsam und gerade einschieben. Das
Werkstiuck wird automatisch eingezogen. Werk-
stlick gerade durch die Hobelmaschine fiihren.

* Um das Werkstiick aus der Maschine zu entneh-
men, stellen Sie sich seitlich versetzt neben den
Auslauftisch. Lange Werkstiicke durch Rollenbdcke
abstutzen.

» Schalten Sie nach Beendigung der Arbeit die Ma-
schine ab. Driicken Sie dazu die rote Taste ,0“ am
Ein-/Ausschalter (18). Trennen Sie die Maschine an-
schlieBend vom Netz.

10.4 Absauganlage (Abb. 1 + 8)

» SchlieBen Sie die Hobelmaschine am Absaugstut-
zen (25), gegebenenfalls mit dem Absaugadapter
(5) an eine Spanabsauganlage (nicht im Lieferum-
fang) an.

* Zum Absaugen von Holzspanen und Holzstaub ist
eine Absauganlage zu verwenden. Die Strémungs-
geschwindigkeit am Absaugstutzen muss min. 20
m/s betragen.

10.5 Wechseln der Hobelmesser (Abb. 16-19)

/A ACHTUNG! Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Rei-

nigungs-, und Einstellarbeiten den Netzstecker.

» Auf der Rickseite der Maschine befindet sich auf
der Hobeleinheit (16) die Hobelwellenabdeckung
(34) Darauf befinden sich zwei Magnethalterungen
(32) und eine Innensechskantschliisselhalterung
(33).

« Kurbeln Sie die Hobeleinheit ganz nach unten (sie-
he 10.1)

« Entfernen Sie die Absaughaube (27) (siehe 9.4)

« Entfernen Sie die Hobelwellenabdeckung (34).

+ Entfernen Sie hierfir die vier Innensechskant-
schrauben fiir Hobelwellenabdeckung (35) mittels
des Innensechskantschlissels (22).

/A ACHTUNG! Hobelmesser sind scharf! zum Wech-

seln der Hobelmesser immer geeignete Arbeitshand-

schuhe tragen.
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+ Entfernen Sie die 6 Verschraubungen Hobelmesser
(36) mit dem Innensechskantschlissel (22).

+ Entfernen Sie die Klemmleiste (37) und das Ho-
belmesser (38) vorsichtig mit den beiden Magne-
ten (21) von der Hobelwelle (40). Achten Sie darauf,
die beiden Federn zur Hobelmessersicherung (39)
nicht zu verlieren.

+ Das Hobelmesser (38) kann nun gedreht, bzw.
ein neues Hobelmesser (38) kann eingesetzt wer-
den. Sollten Sie das Hobelmesser wenden, markie-
ren Sie die bereits verwendete Schneide mit einem
Wasserfesten Stift.

* Montieren Sie das Hobelmesser (38) an der Hobel-
welle in umgekehrter Richtung. Achten Sie darauf
dass die Hobelmesseraufnahmestifte (41) ein Ver-
schieben der Hobelmessers (38) verhindern. Ach-
ten Sie des Weiteren darauf, dass die beiden Fe-
dern Hobelmessersicherung (39) an der richtigen
Position sind. Ein weiteres Justieren ist nicht erfor-
derlich.

+ Ziehen Sie die Verschraubung Hobelmesser gut an.
Uberpriifen Sie dies mehrmals.

* Wiederholen Sie die oben beschriebenen Schritte
fur das zweite Hobelmesser (38) welches Sie durch
vorsichtiges Drehen der Hobelwelle (40) erreichen
kénnen.

» Nach dem Hobelmesserwechsel montieren Sie die
Hobelwellenabdeckung (34) und Absaughaube (27)
in umgekehrter Richtung.

10.6 Kohlebiirstenwechsel (Abb. 20)

A ACHTUNG! Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Rei-

nigungs-, und Einstellarbeiten den Netzstecker.

+ Kontrollieren Sie den Zustand der Birsten nach ca.
50 Betriebsstunden. Bei einer Birstenlange unter
3mm sollten diese ersetzt werden. (2 Stiick erfor-
derlich) Immer paarweise tauschen.

10.7 Werkstiickriickfiihrrollen (Abb.1)

Die Werkstuckrickfihrrollen (2) dienen dazu, ein fer-
tig gehobeltes Werkstlick zuriickzugeben oder auf der
Maschine abzulegen, ohne dass das Maschinenge-
hause (1) verkratzt wird.

11. Arbeitshinweise

» Nur mit scharfen Hobelmessern arbeiten!

* Werkstlick mit dem dickeren Ende voraus einflih-
ren, hohle Seite unten.

+ Die maximale Spanabnahme dieser Hobelmaschi-
ne betragt 2,8 mm. Dieses MalR darf jedoch nur bei
folgenden Faktoren ausgenutzt werden:

- Bei einer Werkstuickbreite von 152 mm;

- Bei Verwendung sehr scharfer Hobelmesser;

- Beim Hobeln weicher Holzer.

Andernfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat
Uberlastet wird. Bearbeiten Sie ein Werkstiick am
besten in mehreren Arbeitsgéngen, bis die ge-
wiinschte Dicke erreicht ist.

* Bei zunehmender Werkstlickbreite muss die Span-
abnahme verringert werden.

« Bleibt das Werkstlick stecken, Hobeleinheit um ca.1
mm (1/2 Kurbeldrehung) anheben. Werkstiick nach
Méglichkeit langs zum Faserverlauf hobeln.

» Die Oberflachenqualitat ist besser wenn in mehre-
ren Durchgangen jeweils weniger Material abge-
nommen wird.

* Maschine ausschalten, wenn nicht unmittelbar wei-
tergearbeitet werden soll.

« Werkstlicke die kirzer als 152 mm sind, dirfen
nicht bearbeitet werden.

* Max. 2 Werkstiicke gleichzeitig hobeln. An den bei-
den AuRenseiten zufiihren.

» Bei kurzen Werkstlicken den Schiebestock verwen-
den.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung mussen diesen Vorschriften entsprechen.

« Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbe-
dingungen. Das heif}t, dass eine Verwendung an
beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

+ Das Gerat kann bei unglinstigen Netzverhaltnis-
sen zu vorlbergehenden Spannungsschwankun-
gen fihren.
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+ Das Produkt ist ausschlieRlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Z . =
0,357 Q nicht Uberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

+ Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Rucksprache mit lhrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass |hr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben mochten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfiillt.

Wichtige Hinweise:

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststan-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
|asst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

+ Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung HO5VV-F. Ein Aufdruck der Typenbezeichnung

auf dem Anschlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Anbringungsart M

Anschlussmethode, bei der die Anschlussleitung ohne
Spezialwerkzeug leicht, ohne Hilfe eines Spezialwerk-
zeugs, durch eine Spezialleitung, beispielsweise mit
angespritzter Biegeschutztllle oder gecrimpten An-
schllissen, ersetzt werden kann.

13. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Allgemeine WartungsmaRnahmen
Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

A WARNUNG! Vor jeglichen Reinigungs-, Einstel-
lungs-, Wartungs- oder Instandsetzungsarbeiten
trennen Sie den Netzstecker von der Hauptstromver-
sorgung!

13.1 Reinigung

« Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

« Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

» Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
konnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

« Spaneauswurf und/ oder Staubabsaugung regelma-
Rig reinigen.

» Gerat niemals mit Wasser abspritzen!
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13.2 Wartung

13.2.1 Maschine (Abb. 21 + 22)

Schmieren Sie nach etwa 10 Betriebsstunden folgen-

de Teile periodisch:

+ Anti- Ruckschlagklauen (42)

+ Gewindestange zur Hoheneinstellung der Hobelein-
heit (43)

+ Fuhrungssaulen der Hoheneinstellung (44)

Verwenden Sie ausschlieflich Trockenschmiermittel.
ZuflUhrtisch, Auslauftisch, Dickenhobeltisch, Zufih-
rungs- /Ausgabewalzen und Anti-Riickschlagklauen
mussen grundsatzlich harzfrei gehalten werden. Ver-
schmutzte Zufiihrungs-/Ausgabewalzen oder Anti-
Rickschlagklauen missen gereinigt werden.

Um ein Uberhitzen des Motors zu verhindern, ist der
Staub, der sich in den Belliftungséffnungen ansetzt, regel-
maRig zu entfernen. Verbessern Sie die Gleitfahigkeit der
Tische, indem Sie sie periodisch mit Gleitmittel behandeln.

13.2.2 Schneidwerkzeug

Messer, Klemmleiste und Hobelwelle miissen regel-
mafig von Harz befreit werden. Reinigen Sie diese mit
entsprechendem Harzentferner.

13.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden;

* Typ des Gerates

* Artikelnummer des Gerates

* [dent-Nummer des Gerétes

* Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fach-
personal durchfiihren lassen.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemaflen oder natirlichen
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleiltteile:* Keilriemen, Kohlebirsten, Hobelmes-
ser, Schiebestock, Gummiwalzen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-

vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

14. Transport

Transportieren Sie die Maschine nur mittels den bei-
den Handgriffen. (7)
Zum Transport ist die Maschine vom Netzt zu trennen.

15. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ %ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdate gehéren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

« Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

« Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)
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- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

17. Storungsabhilfe

Stérung

Maschine lasst sich nicht |«
einschalten

Mogliche Ursache

Keine Netzspannung vorhan
den Kohlebirsten abgenitzt

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Abhilfe

« Spannungsversorgung kontrollieren
Maschine in die Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine ohne Funktion |«
oder stoppt plétzlich

Stromausfall

Motor oder Schalter defekt

« Sicherung liberpriifen / Uberlastschutz am
Gerét prifen

» Motor oder Schalter von einer Elektrofachkraft
Uberprifen lassen
Netzseitige Vorsicherung kontrollieren
Die Maschine lauft durch den eingebauten
Unterspannungsschutz nicht von selbst wieder
an und muss nach Spannungswiederkehr er-
neut eingeschaltet werden.

Maschine bleibt wahrend |«
des Hobelns stehen

Hobelmesser stumpf/ver-
schlissen
Uberlastschalter hat aus-
geldst

Zu grof3e Spanabnahme

* Messer wechseln oder scharfen
« Nach Abkihlzeit Motor wieder einschalten

« Spanabnahme verringern

Werkstuck klemmt beim .
Dickenhobeln

Schnitttiefe zu groR

« Schnitttiefe reduzieren und Werkstlick in meh-
reren Arbeitsgdngen bearbeiten

Drehzahl sinkt wahrend .
des Hobelns ab .

Zu grolRe Spanabnahme
Stumpfe Messer

* Spanabnahme verringern
* Messer austauschen

Unbefriedigender Ober- |«
flachenzustand

Hobelmesser stumpf/ver-
schlissen

Hobelmesser durch Spane
zugesetzt

UngleichmaBige Zufihrung

* Messer wechseln oder scharfen
« Spane entfernen

«  Werkstiick mit konstantem Druck und reduzier-
ter Zufihrungsgeschwindigkeit zufiihren

Bearbeitete Oberflache .
zu rau

Werkstuck enthalt noch zu
viel Feuchtigkeit

« Werkstuck trocknen

Bearbeitete Oberflache .
rissig

Werkstiick wurde gegen die
Wouchsrichtung bearbeitet
Zu viel Material auf einmal
abgehobelt

Werkstiick von der Gegenrichtung bearbeiten

Werkstiick in mehreren Arbeitsgangen be-
arbeiten
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Zu geringer Werkstiick-
vorschub beim Dicken-
hobeln

Dickentisch verharzt
Vorschubrollen zu rutschig

* Reinigen und Gleitwachs auftragen
« Mit Schleifpapier leicht aufrauen

Spaneauswurf beim
Dickenhobeln verstopft
(ohne Absaugung)

Zu grolRe Spanabnahme
Stumpfe Messer
Zu nasses Holz

* Spanabnahme verringern
« Messer austauschen
« Werkstiick trocknen

Spaneaustritt mit Absau-
gung beim Dickenhobeln
verstopft

Absaugung zu schwach

« Es muss ein Absauggerat eingesetzt werden,
welches am Absaug-Anschlussstutzen eine
Luftgeschwindigkeit von mindestens 20 m/s
gewahrleistet

Vor jeder | Bei Woéchent- Nach 6

RegelmaBige Wartungsperiode Inbetrieb- | Bedarf lich Monaten
nahme

Uberpriifung Hobelmesser auf ein- Kontrollieren X

wandfreien Zustand Ersetzen X X

Uberpriifung Funktionstiichtigkeit Kontrollieren X

Sicherheitseinrichtungen Ersetzen X

Reinigung der Maschine von Staub / - X

- Reinigen

Spane

Uberpriifung der Antriebsriemen auf Kontrollieren X

Spannung und Zustand / Abnutzung Ersetzen

Eindlen / Einschmieren aller beweglichen Verbindungs- X X

teile
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Read and observe the instructions manual and safety regulations before starting the ma-
chine!

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the tool to work on any materials containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

WARNING! Risk of injury! Never reach into the planing knife during operation.

Wear protective gloves when changing the blade!

CROIOI

o
il
-

Overload switch

ISk

[}
z

Feed direction

)‘a«‘
D

0
Ef
N\

c € The product complies with the applicable European directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this

A Attention!
symbol.
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1.

Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Str. 69

D - 89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the
manufacturer of the device does not assume liability
for damages to the product or damages caused by the
product that occurs due to:

Improper handling,

Non-compliance of the operating instructions,
Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

Installation and replacement of non-original spare
parts,

Application other than specified,

A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the de-
vice. The operating instructions are intended to help
the user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, costly
repairs, reduce downtimes and how to increase relia-
bility and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be complied
with.

In addition to the safety instructions contained in this
manual and the specific country regulations the gener-
ally accepted technical rules must be observed for the
operation of woodworking machines.

We cannot accept any liability for damage or accidents
which arise due to a failure to follow these instructions
and the safety instructions.

2,

© NGO ®N =

Layout

Machine housing
Workpiece return rollers
Covering cap for crank
Height adjustment crank
Suction adapter
Discharge table

Handle

Scale pointer

Height scale

. Machine base

. Mounting holes

. Feed table

. Carbon brush cover

. Cutting depth measurement
. Planing table

. Planer

Overload switch

. On/off switch

. Mains cable

. Knurled screw for suction hose
. Magnet

. Allen key

. Washer

. Hexagon socket screw

. Suction port

. Crank receptacle

. Suction hose

. Push stick

. Transport protection

. Protective foil

. Push stick holder

. Magnet holder

. Allen key holder

. Planing shaft cover

. Planing shaft cover hexagon socket screw
. Planing blade screw fitting
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37. Terminal strip

38. Planing blade

39. Planing blade protection springs

40. Planing shaft

41. Planing blade holding pins

42. Anti-return claws

43. Threaded rod for adjusting the height of the planer
44. Guide columns for height adjustment

3. Scope of delivery

* 1x thickness planer

* 1xsuction hose

* 2x knurled screw

* 2x magnet

» 1x suction adapter

* 1x height adjustment crank
* 1x hexagon socket screw
* 1x washer

* 1x Allen key

* 1x push stick

» 1x operating manual

4. Intended use

Debarked, rectangular sawn wood of all types can be
planed to the desired width and thickness using the
thickness planer.

The thickness planer has been specially designed for
the planing of solid wood.

The device is not suitable for cutting rebates, indenta-
tions, tenons or shapes

Metal parts or splintering material must not be pro-
cessed with this device.

Do not process wood that contains numerous branches
or knotholes.

Make sure that the workpiece does not include any ca-
bles, ropes, strands, nails or the like.

The machine must be securely fixed to the floor / work-
ing plate using suitable screws as there is a risk of tip-
ping. (fig. 9 + 10)

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of mis-
use. The user / operator and not the manufacturer will
be liable for any damage or injuries of any kind caused
as a result of this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the ma-
chine.

The machine shall be operated only with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the machine is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5. Important information
General Safety Instructions

/A WARNING! When using electric tools basic safety
precautions should always be followed to reduce the
risk of fire, electric shock and personal injury includ-
ing the following.

Read all these instructions before attempting to oper-
ate this product and save these instructions.

Safe operation
1 Keep work area clear
- Cluttered areas and benches invite injuries.
2 Consider work area environment
- Do not expose tools to rain.
- Do not use tools in damp or wet locations.
- Keep work area well lit.
- Do not use tools in the presence of flammable
liquids or gases.
3 Guard against electric shock
- Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces (e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).
4 Keep other persons away
- Do not let persons, especially children, not in-
volved in the work touch the tool or the extension
cord and keep them away from the work area.
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Store idle tools

When not in use, tools should be stored in a dry
locked-up place, out of reach of children.

Do not force the tool

It will do the job better and safer at the rate for
which it was intended.

Use the right tool

Do not force small tools to do the job of a heavy
duty tool.

Do not use tools for purposes not intended;
or example do not use circular saws to cut tree
limbs or logs.

Dress properly

Do not wear loose clothing or jewellery, they can
be caught in moving parts.

Non-skid footwear is recommended when work-
ing outdoors.

Wear protective hair covering to contain long hair.
Use protective equipment

Use safety glasses.

Use face or dust mask if working operations cre-
ate dust.

Connect dust extraction equipment

If the tool is provided for the connection of dust
extraction and collecting equipment, ensure
these are connected and properly used.

Do not abuse the cord

Never yank the cord to disconnect it from the
socket. Keep the cord away from heat, oil and
sharp edges.

Secure work

Where possible use clamps or a vice to hold the
work. It is safer than using your hand.

Do not overreach

Keep proper footing and balance at all times.
Maintain tools with care

Keep cutting tools sharp and clean for better and
safer performance.

Follow instruction for lubricating and changing
accessories.

Inspect tool cords periodically and if damaged
have them repaired by an authorized service fa-
cility.

Inspect extension cords periodically and replace
if damaged.

Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

21
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Disconnect tools

When not in use, before servicing and when
changing accessories such as blades, bits and
cutters, disconnect tools from the power supply. If
the planer shaft blocked when working by exces-
sive feed force or clamping the work piece, turn
off the device and disconnect it from the mains
plug. Remove the workpiece and make sure that
the planer shaft runs freely. Turn the power on,
and run the operation again with reduced feed
force.

Remove adjusting keys and wrenches

Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from the tool be-
fore turning it on.

Avoid unintentional starting

Ensure switch is in “off’ position when plugging in.
Use outdoor extension leads

When the tool is used outdoors, use only ex-
tension cords intended for outdoor use and so
marked.

Stay alert

Watch what you are doing, use common sense
and do not operate the tool when you are tired.
Check damaged parts

Before further use of tool, it should be carefully
checked to determine that it will operate properly
and perform its intended function.

Check for alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts, mounting and
any other conditions that may affect its operation.
A guard or other part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorized
service centre unless otherwise indicated in this
instruction manual.

Have defective switches replaced by an author-
ized service centre.

Do not use the tool if the switch does not turn it
on and off.

WARNING!

The use of any accessory or attachment other
than one recommended in this instruction manual
may present a risk of personal injury.

Have your tool repaired by a qualified person
This electric tool complies with the relevant safety
rules. Repairs should only be carried out by quali-
fied persons using original spare parts, otherwise
this may result in considerable danger to the user.



This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

/A WARNING! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain con-
ditions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufactur-
er of the medical implant prior to operating the electric
tool.

Special safety instructions

» Do not use blunt knives. Risk of kick-back.

» The cutter block must be fully covered.

» Use a push stick to plane any short workpieces.

+ Take additional safety precautions if you are planing
any narrow workpieces. It may be necessary to use
lateral pressure equipment and springloaded covers
to ensure that you can work in safety.

* The machine is not suitable for cutting rebates.

* The anti-kick safeguard and the infeed roller must
be inspected at regular intervals.

* Machines fitted with a sawdust extractor and ex-
tractor hoods must be connected to the devices
concerned. The type of material used can have a
negative influence on the dust generated.

* The machine is designed exclusively for the cutting
of wood and similar materials.

* The knife must be replaced immediately once it be-
comes worn down by 5%.

+ If a push stick is not used there may be a risk of seri-
ous danger. The push stick should always be kept at
the machine when not used.

+ There is a greater risk of danger when small work-
pieces are fed in by hand. Always observe the man-
ufacturer’s instructions on the use of the push stick.

« If the safety covers, infeed table or mesh are in-
correctly aligned they could lead to uncontrollable
situations.

+ Damaged or soiled workpieces may cause a risk
of danger. Never use metal parts in the machine or
any materials which can fracture or shatter. Risk of
injury!

To cut long workpieces, always place them on a mo-

bile table or similar type of supporting equipment.

Otherwise there is a risk that you may lose control

over the workpiece.

The machine is only suitable for planing and thick-

nessing.

Wear suitable protective clothing when working with

the machine:

- ear protection to prevent damage to your ears,

- a breathing mask to avoid the risk of inhaling haz-
ardous particles of dust,

- safety gloves to avoid injuries from sharp edges
or knives,

- safety goggles to avoid eye injuries from flying
parts.

It is imperative that the following situations are

avoided at all times: Premature interruption of the

cutting operation (planing cuts which do not com-

plete the entire length of the workpiece; planing of

uneven pieces of wood which do not lie flat on the

infeed table).

A IMPORTANT! If the primary mains connection is in
a poor condition there is a risk of short-circuits when
the machine is switched on. This may also affect oth-
er functions (e.g. the lighting up of indicator lamps).
Should there be any faults in the primary mains con-
nection, please contact your local electricity supplier to
advice and information.

Residual risks

Even when the machine is used as prescribed it is still
impossible to eliminate certain residual risk factors.
There is a risk of the following injuries in connection
with the required operation of the machine:

A WARNING! Danger of injury! of fingers and
hands by contact with the blade shaft at uncovered ar-
eas when changing tools. These can also be crushed
by opening the guard.

Eye injuries

on the infeed and discharge opening by dangerous
recoil

Danger from current if the electric cables have not
been connected correctly.

harmful wood duct may be generated if operated
without an extractor or chip bag.

by catapulted parts

Metal parts in the workpiece can blunt or destroy
the blades.

Lung damage if no suitable protective dust mask is used.
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/A WARNING! Hearing damage!

A longer stay in the immediate vicinity of the running
unit may cause hearing damage.

Wear ear protectors!

Despite the observance of the operating instructions
there still may be some hidden residual risks.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down.

For the sake of eventual accident, in accordance with
DIN 13164, a workplace has to be fitted with a first-aid
kit. It is essential to replace any used material in the
first-aid kit immediately after it has been used. If you
seek help, state the following pieces of information:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons

4. Injury type(s)

6. Technical data

Dimensions L x W x H 630 x 580 x 500 mm

Motor 230V /50 Hz
Engine output 1500 W
Motor protection yes
Max planing width 330 mm
Planing height max. 152 mm
Planing length min. 152 mm
Chip take-off 0.8-2.8 mm
Feed speed 7.4 m/min
Idle speed 8500 min-'
Number of knives 2
Weight 30,5 kg

Subject to technical changes!

Noise & vibration

A\ Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Sound pressure level LpA 83,8 dB
Sound power level L, 96,8 dB
Uncertainty K 3dB

WA/pA

Keep the noise emissions and vibrations to am min-

imum!

* Only use appliances which are in perfect working
order.

» Service and clean the appliance regularly.

« Adapt your working style to suit the appliance.

« Do not overload the appliance.

« Have the appliance serviced whenever necessary.

» Switch the appliance off when it is not in use.

7. Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the packag-
ing and transport bracing (if available).

Check that the delivery is complete.

Check the device and accessory parts for transport
damage. If possible, store the packaging until the war-
ranty period has expired.

Familiarise yourself with the device by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and spare
parts use only original parts. Spare parts can be ob-
tained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your equip-
ment.

A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

8. Before starting the equipment

A ATTENTION! Always make sure the device is
fully assembled before start-up!

Before each use, check the following:

» Proper function of the on and off button, incl. the
emergency switch (if available).

* Locked disconnected protective equipment
by gradual opening of every separating protective
equipment to be able to turn the machine off and
checking that the machine cannot be turned on
whenever the protective equipment is open
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Brake

Switch on the machine at the start of work and allow
the machine to reach speed. Now switch the ma-
chine off again. The engine must come to a stand-
still within 10 seconds. Otherwise, there is a defect.
Anti-kick claws

at least once per shift by a visual inspection to
establish that they are in good working order, for
example, that the contact surface has not been
damaged by impacts and that the anti-kick claws fall
back without hindrance due to their own weight;
Planing blades

for signs of damage and to ensure they are posi-
tioned correctly.

The machine may only be used if all these condi-
tions are satisfied.
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Use only well sharpened and maintained blades.
Use only blades that are designed for the machine.
Use pusher wood or sticks which are in perfect con-
dition for machining short workpieces.

Connect the machine to a dust and chip extractor.
Check that the stop is secure before starting the
machining work.

Ensure that you can maintain your balance at all
times. Stand to the side of the machine.

Whilst the machine is running keep your hands at
a safe distance from the cutting block and from the
point at which the chips are discharged.

Do not start the planing work until the cutting block
has reached the required speed.

Also ensure that the workpiece does not contain
any cables, wires, cords or the like. Do not machine
any wood which has lots of knots or knot holes.
Secure long workpieces to prevent them tipping
over at the end of the planing process. Use roller
stands, for example, or similar devices for this pur-
pose.

Removing sawdust and chippings from the machine
when running is strictly prohibited.

Switch off the machine immediately it is jams. Pull
out the mains plug and remove the jammed work-
piece.

Set the smallest cutting size after use to prevent the
risk of injury.

A CAUTION!

The machine must be secured to the floor / countertop

using suitable screws / screw clamps since otherwise

there is a risk that it will tip over.

« Before you connect the equipment to the mains sup-
ply make sure that the data on the rating plate are
identical to the mains data.

A WARNING! Before cleaning~, adjustment~, main-

tenance~ or repair work, disconnect the power cord

from the main power supply!

» Check at regular intervals that the knife is firmly at-
tached in the knife block.

* The knives must not project more than a maximum
of 1 mm out of the knife block.

* Make sure that the anti-kick claws work correctly.

« Always wear eye protection.

* Never cut concavities, tenons or shapes.

« All covers and safety devices have to be properly
fitted before the machine is switched on.

» It must be possible for the planing knife to run freely.

9. Installation

9.1 Stable fastening of the planing machine
(fig. 9 + 10)

+ Fasten the machine to a solid surface using 4
SCrews.

* Mounting holes @ 10 mm (11) for this purpose can
be found on the machine base (10) on all 4 sides.
The spacing for the mounting can be found at fig. 9.

9.2 Feed (12) and discharge table (6) (fig. 3)

» The feed (12) and discharge table (6) is pre-mounted
and is folded upwards when packaged.

» Fold down the feed (12) and discharge table (6).

9.3 Installing the height adjustment crank (4)
(fig. 4)

» First remove the cover cap for the crank (3) from
height adjustment crank (4).

» Place the height adjustment crank (4) in the crank
receptacle (26).

« Then fix the crank in place using the hexagon socket
screw (24) and washer (23). Tighten it using the Al-
len key (22) in a clockwise direction. Counterhold at
the height adjustment crank while doing this.

» Then re-affix the cover cap for the crank (3) to the
height adjustment crank (4).



9.4 Removing the transport protection and protec-
tive foil (fig. 5 + 6)

+ Remove the transport protection (29) from the ma-
chine. If necessary, crank the planer (16) upwards
using the height adjustment crank (4) in a clockwise
direction. Subsequently remove the protective foil
(30) from the planing table (15).

9.5 Fitting the suction hose (27) (fig. 7 + 8)

+ Affix the suction hose (27) to the planer (16) on the
back of the machine using 2 knurled screws for the
suction hood (20). The suction ports (the suction
adapter (5) in fig. 7 + 8 is already fitted) points in the
opposite direction to the height adjustment crank (4).

* Mount/remove the suction adapter (5), if necessary.

9.6 Stowing the push stick (fig. 11+12)

+ Attach the push stick (28) to the rear of the machine,
as shown in fig 11+12, on both screws of the push
stick holder (31). The push stick must be stowed
close to the machine.

10. Operation

A ATTENTION! Always make sure the device is
fully assembled before start-up!

A ATTENTION! Disconnect the mains plug before
carrying out any maintenance, cleaning or adjust-
ment work.

A IMPORTANT!: The surfacing and thicknessing
plane has been specially designed for planing solid
wood.

» High alloy knives (38) are used for this purpose. The
contact surface of the workpiece must be flat for
thicknessing. If you want to work on large or heavy
workpieces, the machine must be secured in place
(e.g. using the thread in the machine base).

* The ON/OFF switch (18) is on the left-hand side of
the machine. Press the green key “I” to switch on
the machine. Press the red key “0” to switch off the
machine.

* The machine is fitted with an overload switch (17)
to protect the motor. In the event of an overload,
the machine will cut out automatically. After a short
time, the overload switch (17) can be reset again.
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A ATTENTION! The machine starts when the over-

load protection button is pressed in!

« To work on long workpieces, use roller tables or a
similar supporting arrangement. Such optional units
are available from your local DIY stores. They must
be placed at the entry and exit ends of the plane.
Their height must be adjusted such that the work-
piece is horizontal when it is fed into and out of the
machine.

10.1 Adjusting to the desired height (fig. 13)

» Adjust to the desired planer (16) height using the
height adjustment crank (4). The scale pointer (8) in-
dicates the height of the planer (16) above the plan-
ing table (15) on the height scale (9).

« ltis important to adjust the height of the planer (16)
from bottom to top, i.e. crank the planer (16) further
down (approx. 5 mm) than the desired height. Then
crank the planer (16) upwards to the desired height.

« 1 rotation of the height adjustment crank corre-
sponds to about 2mm of height adjustment.

10.2 Cutting depth measurement (14) (fig. 14)

* The thickness planer is equipped with cutting depth
measurement (14). The pointer on the cutting depth
measurement (14) shows the cutting depth when the
workpiece is positioned between this and the plan-
er, for adjusting to the desired planing thickness.

* The cutting depth must not exceed 2.8 mm. The
workpiece must be planed multiple times to reach
the thickness, if necessary. Check the measure-
ment with a calliper (not included in the scope of de-
livery), if necessary.

10.3 Operating the thickness planer (fig. 15)

» Connect the mains plug using the mains cable (19).

» Press the green “I” button on the on/off switch (18)
to start the planing machine.

» Place a workpiece on the feed table (12).

» To feed the workpiece into the machine, stand side-
ways next to the feed opening. Guide the workpiece
in the direction of the planing table (15).

« Slide in the workpiece slowly and in a straight line. The
workpiece is automatically drawn in. Guide the work-
piece in a straight line through the planing machine.

+ To remove the workpiece from the machine, stand
sideways next to the discharge table. Support long
workpieces with roller blocks.

« Switch off the machine after work is complete. To
do this, press the red “0” button on the on/off switch
(18). Then, disconnect the machine from the mains.



10.4 Suction system (fig. 1 + 8)

» Connect the planing machine at the suction ports
(25) to a chip extraction unit (not in scope of deliv-
ery) using the suction adapter (5), if necessary.

* A suction system must be used for extracting the
wood chippings and dust. The flow speed at the
suction ports must be at least 20 m/s.

10.5 Changing the planing blade (fig. 16-19)

A ATTENTION! Disconnect the mains plug before

carrying out any maintenance, cleaning or adjust-

ment work.

+ The planing shaft cover (34) on the planer (16) is
found on the back of the machine where there are 2
magnetic holders (32) and an Allen key holder (33).

+ Crank the planer all the way down (see 10.1)

* Remove the suction hose (27) (see 9.4)

+ Remove the planing shaft cover (34).

+ Remove the 4 hexagon socket screws for the plan-
ing shaft cover (35) using the Allen key (22).

A ATTENTION! Planing blades are sharp! Always

wear suitable work gloves when changing the planing

blades.

+ Remove the 6 planing blade (36) screw fittings using
the Allen key (22).

* Remove the terminal strip (37) and the planing
blade (38) carefully from the planing shaft (40) with
the 2 magnets (21). Make sure that the 2 springs for
the planing blade protection (39) are not lost.

» The planing blade (38) can now be turned over or a
new planing blade (38) can be inserted. If the plan-
ing blade must be turned over, mark the already
used edge with a waterproof marker.

« Fit the planing blade (38) to the planing shaft in re-
verse order. Make sure that the planing blade hold-
ing pins (41) prevent the planing blades (38) from
sliding. Furthermore, ensure that the 2 planing
blade protection springs (39) are in the correct posi-
tion. Another adjustment is not required.

+ Tighten the planing blade screws firmly. Check this
several times.

» Repeat the above described steps for the 2 planing
blades (38) that can be reached by carefully turning
the planing shaft (40).

+ Fit the planing shaft cover (34) and the suction hose
(27) in reverse order after changing the planing
blade.

10.6 Changing the carbon brushes (fig. 20)

/A ATTENTION! Disconnect the mains plug before

carrying out any maintenance, cleaning or adjust-

ment work.

« Check the condition of the brushes after approx. 50
operating hours. These must be replaced when the
brush length is below 3 mm. (2 pieces required) Al-
ways replace in pairs.

10.7 Workpiece return rollers (fig. 1)

The workpiece return rollers (2) serve to return a fin-
ished planed workpiece or to place it on the machine
without scratching the machine housing (1).

11. Working instructions

« Only work with sharp planing blades!

» Insert the workpiece with the thicker end first, hol-
low side at the bottom.

* The maximum chip removal of this planeris 2.8 mm.
However, this dimension may only be utilised with
the following factors:

- When the workpiece width is 152 mm;

- When using very sharp planing knives;

- When planing soft wood.

Otherwise there is a risk that the machine will be
overloaded. It is best to work on a workpiece in
several operations until the desired thickness is
reached.

» As the width of the workpiece increases, the chip
removal must be reduced.

« If the workpiece gets stuck, lift the planer approx. 1
mm (1/2 crank turn). Plane the workpiece along the
grain if possible.

« The surface quality is better if less material is re-
moved in multiple passes.

» Switch the machine off if work is not going to contin-
ue immediately.

* Workpieces that are shorter than 152 mm must not
be processed.

* Plane a maximum of 2 workpieces at a time. Feed at
both outer edges.

» Use the push stick for small workpieces.
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12. Electrical Connection

The electric motor is connected in a ready-to-operate
state. The connection corresponds to the relevant VDE
and DIN regulations. The mains connection at the cus-
tomer’s work place and the extension cable used must
correspond to these regulations.

+ The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection conditions.
This means that use of the product at any freely se-
lectable connection point is not allowed.

» Given unfavourable conditions in the power sup-
ply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

+ The product is intended solely for use at connec-
tion points that
a) do not exceed a maximum permitted supply im-
pedance Z  =0,357 Q, or
b) have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

» As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the
motor can be switched back on again.

Faulty electrical connecting leads
Insulation damage often occurs at electrical connect-
ing leads.

Causes include:

* Pressure marks caused when connecting leads are
run through windows or the cracks of doors.

+ Folds caused by the improper attachment of running
of the connecting leads.

+ Cutsresulting from the crossing of the connecting
lead.

* Insulation damages caused by the ripping out of the
connecting lead from the wall socket.

+ Cracks due to the ageing of the insulation.

Faulty electrical connecting leads such as these may

not be used and are highly dangerous due to the in-

sulation damage.

Check electrical connecting leads regularly for dam-
age. Ensure that the connecting lead is not attached to
the mains supply when you are checking it.

Electrical connecting leads must correspond to the rel-
evant VDE and DIN regulations. Only use connecting
leads with the code HO5VV-F.

The type designation must be printed on the connect-
ing lead by regulation.

With a single-phase a.c. motor, we recommend a C
16A or K 16A fuse for machines with a high start-up
current (from 3000 Watt)!

Connection type M

Connection method, in which the connection cable can
be easily replaced without the aid of a special tool, us-
ing a special cable, for example with moulded bending
protection sleeve or crimped connections.

13. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

General maintenance measures

Wipe chips and dust off the machine from time to time
using a cloth. In order to extend the service life of the
tool, oil the rotary parts once monthly. Do not oil the
motor.

When cleaning the plastic do not use corrosive prod-
ucts.

/A WARNING! Pull out the power plug before perform-
ing any maintenance, cleaning and adjusting work.

13.1 Cleaning

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior. Water penetrating an
electrical device increases the risk of an electric
shock.

« Clean the chip ejection and/or dust extraction on a
regular basis.

* Do not spray the device with water!
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13.2 Maintenance

13.2.1 Machine (fig. 21 + 22)

Periodically lubricate the following parts about every

10 operating hours:

* Anti-return claws (42)

* Threaded rod for adjusting the height of the planer
(43)

+ Guide columns for height adjustment (44)

Use only dry lubricant.

The feed table, discharge table, planing table, feed/
discharge rollers and anti-return claws must always
be kept free from resin. Soiled feed/discharge rollers
or anti-return claws must be cleaned. To prevent the
motor from overheating, dust that settles in the ventila-
tion openings must be removed on a regular basis. Im-
prove the sliding capability of the table by periodically
treating it with a lubricant.

13.2.2 Cutting tool

Blade, terminal strip and planing shaft must be kept
free from resin. Clean these with an appropriate resin
remover.

13.3 Ordering spare parts:

Please provide the following information when order-
ing spare parts;

* Device type

* Device article number

* Device ID number

* Spare part number of the required spare part

Repairs and work that has not been described in these
instructions may only be carried out by qualified spe-
cialists.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: V-belt, Carbon brushes, Planing blade,
Push stick, Rubber rollers

* Not necessarily included in the scope of delivery!
Spare parts and accessories can be obtained from our

service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

14. Transport

Only transport the machine with the 2 handles. (7)
Disconnect the machine from the mains to transport.

15. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing tem-
perature. The ideal storage temperature is between 5
and 30 °C.

Store the electric tool in its original packaging.

Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.

16. Disposal and recycling
Notes for packaging

oy oz The packaging materials are recy-
%@ @‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.
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- Up to three waste electrical devices per type of .
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of .
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

17. Trouble shooting

Problem
Machine cannot be .
switched on. .

Possible Cause

No power supply.
Carbon brush worn.

If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’'s customer service for
this.

These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

Remedy

* Check power supply.
« Take machine to your service point.

Machine does not work or | ¢
stops suddenly. .

Power cut.
Motor or switch defective.

« Power cut.
« Motor or switch defective.

Machine stops during .
planing. .

Planing blade blunt/worn.
Overload switch has tripped.
Too much chip removal.

* Replace or sharpen blade.
« Switch on the motor again once it has cooled.
* Reduce chip removal.

Workpiece jams during .
thicknessing.

Cutting depth too great.

* Reduce cutting depth and machine the work-
piece in several passes.

Speed decreases when .
planing. .

Too much chip removal
Blunt knives.

* Reduce chip removal.
* Replace knives.

Unsatisfactory surface .
finish. .

Planing blade blunt/worn.

Planing blade filled with chips.

Uneven feed.

* Replace or sharpen blade.

* Remove chips.

« Feed the workpiece with constant pressure
and at reduced speed.

Machined surface too .

Workpiece contains too much

« Dry workpiece.

rough. moisture.
Machined surface » Workpiece was machined « Machine the workpiece from the opposite
cracked. against the grain. direction.

Too much material planed at
one pass.

« Machine the workpiece in several passes.

Workpiece speed too low | ¢
during thicknessing. .

Thicknesser table resinous
Feed roller too slippery

« Clean and apply glide wax
« Gently scour with sand paper

When thicknessing, chip |«
ejection obstructed (with- |«
out dust extractor). .

Too much chip removal.
Blunt knives.
Wood too humid.

* Reduce chip removal.
* Replace knives.
« Dry workpiece.
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With surface planingand |+ Suction performance too » Use a dust extractor unit having an airflow rate
thicknessing, chip ejection weak. at the suction connection of at least 20 m/s.
obstructed (with dust
extractor).
Regular servicing period Before any | If neces- | Once a | After 6
9 gp start-up sary week months
Check that the planing blade is in perfect Inspection X
condition Change X X
Inspection X
Check the function of the safety equipment
Change X
Clean dust and chips off the machine Clean X
Check the drive belt to ensure it has the Inspection X
correct tension and is in good condition or not
worn Change
Oil or grease all moving connecting parts X X
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Légende des symboles figurant sur I'appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Avant la mise en service, lisez la notice d’utilisation et les consignes de sécurité et respec-
tez-les!

Portez une protection auditive !

Portez un masque respiratoire. Lors de travaux du bois et autres matériaux, de la poussiére
nocive peut étre émise. N'usinez pas de matériaux contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

ATTENTION! Risque de blessure!! Ne touchez pas les fers du rabot.

Pour le changement de lame, porter des gants de protection !

SROIOI

o
ul
-

Interrupteur de surcharge. Attendre pour remettre en marche

|Gk

ON

Sens de l'avance

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains endroits en

A Attention ! PO
rapport avec votre sécurité.
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1. Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants:

* Mauvaise manipulation,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systéme électrique en cas
de non-respect des réglementations électriques et
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le mode d’emploi avant le mon-
tage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous permettra de vous
familiariser avec la machine et d‘en utiliser pleinement
le potentiel dans le cadre d’une utilisation conforme.
Il contient des informations importantes pour travailler
de maniére sare, rationnelle et économique avec la
machine, mais aussi sur les moyens d’éviter les dan-
gers, de réduire les colts de réparation et de limiter
les périodes d’immobilisation ou encore pour accroitre
la fiabilité et la durée de vie de la machine. Outre les
consignes de sécurité de ce manuel, vous devez im-
pérativement respecter la réglementation en vigueur
dans votre pays en ce qui concerne I'utilisation de cet
appareil électrique.

Conservez le mode d’emploi a proximité de la ma-
chine, dans une pochette plastique, bien a I'abri de la
saleté et de 'humidité. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le mode
d’emploi et s’y conformer scrupuleusement.

Seules les personnes formées a son utilisation et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'dge minimum requis doit
étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel et les réglementations nationales spécifiques
concernant l'utilisation des machines a bois et les
régles techniques généralement reconnues doivent
étre respectées.

Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents
et dommages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

2. Equipement

Boitier de la machine

Galets de retour de pieces

Capuchon de protection pour manivelle
Manivelle pour le réglage de la hauteur
Adaptateur d’aspiration

Table de sortie

Poignée

Indicateur d’échelle

9. Echelle de hauteur

10. Socle de la machine

11. Trous de fixation

12. Table d’alimentation

13. Recouvrement des balais de charbon
14. Mesure de la profondeur de coupe
15. Table de rabotage

16. Unité de rabotage

17. Interrupteur de surcharge

18. interrupteur On/Off

19. Cable secteur

20. Vis moletée pour capot d’aspiration
21. Aimant

22. Clé a six pans creux

23. Rondelle plate

24. Vis a six pans creux

25. Manchon d’aspiration

26. Logement pour manivelle

27. Hotte aspirante

28. Tige de poussée

29. Sécurité de transport

30. Feuille de protection

31. Support a tige de poussée

32. Support magnétique

33. Support a clé a six pans creux

34. Capot de I'axe de rabot

35. Vis a six pans creux Capot de I'axe de rabot
36. Raccord vissé du rabot

© NGO ®N =
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37. Bornier

38. Rabot

39. Ressorts Sécurité du rabot

40. Arbre de rabotage

41. Chevilles de réception du rabot

42. Griffes antiretour

43. Tige filetée de réglage de la hauteur de 'unité de
rabotage

44. Colonnes de guidage de réglage de la hauteur

3. Ensemble de livraison

* 1x Raboteuse

* 1x Hotte aspirante

* 2x Vis moletée

* 2x Aimant

* 1x Adaptateur d’aspiration
* 1x Manivelle pour le réglage de la hauteur
* 1x Vis a six pans creux

* 1x Rondelle plate

+ 1x Clé a six pans creux

+ 1x Tige de poussée

* 1x Notice d'utilisation

4. Utilisation conforme

La raboteuse permet de raboter du bois de construc-
tion rectangulaire, écorcé, de tous types, a la largeur et
a I'épaisseur souhaitées.

La raboteuse a été spécialement congue pour raboter
le bois massif.

L'appareil ne convient pas a la découpe de pliures,
d’échancrures, de tenons ou de formes.

Cet appareil ne permet pas d’'usiner les pieces métal-
liques ou fragiles.

N’usinez jamais du bois présentant de nombreuses in-
clusions de branches ou nceuds.

Veillez a ce que la piece usinée ne présente ni cable, ni
corde, ni cordon, ni clou, ni autre élément de ce type.
La machine doit étre fixée solidement au plancher/a
I’établi au moyen des vis adaptées/serre-joints car il
existe un risque de basculement. (fig. 9 + 10)

La machine doit exclusivement étre utilisée conformé-
ment a son affectation. Toute utilisation allant au-de-
la de cette affectation est considérée comme non
conforme. Le fabricant décline toute responsabilité
pour tous les dommages ou blessures en résultant,
I'opérateur en est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d’utilisation de la notice d’uti-
lisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles qu’elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu'avec des piéces de
rechange et des accessoires originaux du fabricant.

Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n'ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si I'ap-
pareil est utilisé professionnellement, artisanalement
ou dans des sociétés industrielles, ainsi que pour toute
activité équivalente.

5. Consignes de sécurité
Consignes de sécurité générales

/A AVERTISSEMENT ! Lors de l'utilisation d’outils
électriques, il convient de toujours respecter les me-
sures de sécurité essentielles énumérées ci-dessous,
afin de réduire le risque de feu, de choc électrique et
de blessure.

Lisez I'ensemble de ces consignes avant toute utili-
sation de ce produit et conservez-les soigneusement.

Travail en toute sécurité
1 Maintenez la zone de travail en ordre !
- Les zones de travail en désordre sont propices
aux accidents.
2 Tenez compte de I'environnement de la zone de
travail !
- N’exposez pas les outils électriques a la pluie.
- N'utilisez pas les outils électriques dans des envi-
ronnements mouillés ou humides.
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Maintenez la zone de travail bien éclairée.
N'utilisez pas les outils électriques dans des lieux
ou il existe un risque d’incendie ou d’explosion.
Protection contre les chocs électriques

Evitez tout contact corporel avec des surfaces
mises ou reliées a la terre (par exemple canalisa-
tions, radiateurs, cuisiniéres, réfrigérateurs).
Maintenir les tierces personnes a I'écart

Ne laissez pas les personnes, notamment les
enfants, non concernées par le travail en cours,
toucher l'outil ou le prolongateur, et maintenez-les
éloignées de la zone de travail.

Entreposez les outils en lieu sar

Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, il convient d’entre-
poser les outils au sec, en hauteur ou dans un
local fermé, hors de portée des enfants.

Ne forcez pas I'outil

Il fonctionnera d’autant mieux et plus sGrement au
régime pour lequel il a été congu.

Utilisea le bon outil

N’utilisez pas des outils peu puissants pour réali-
ser des travaux lourds.

N'utilisez pas les outils pour des applications pour
lesquelles ils n'ont pas été congus. Par exemple,
n'utilisez pas une scie circulaire pour couper des
branches d’arbre ou des biches de bois.

Portez des vétements appropriés

Ne portez pas de vétements amples ou de bijoux,
car ils peuvent étre happés par des éléments en
mouvement.

Le port de chaussures antidérapantes est recom-
mandé pour les travaux en extérieur.

Portez un filet pour les cheveux en cas de che-
veux longs.

Utilisez un équipement de protection

Utilisez des lunettes de sécurité.

Utilisez un masque anti-poussiére si le travail gé-
nére de la poussiére.

Raccorder L' équipement d’extraction de pous-
siére

Si l'outil comporte des équipements permettant
de le raccorder a un dispositif d’extraction et de
récupération de poussiere, assurez-vous qu'il est
raccordé et correctement utilisé.

N’utilisez pas le cable a des fins auxquelles il
n'est pas destiné

Ne tirez jamais sur le cable pour retirer la fiche de
la prise de courant. Maintenez le cable a I'abri de
la chaleur, de I'huile et des arétes vives.

15

Fixation de la piéce a usiner

Utilisez un dispositif de serrage ou un étau afin de
maintenir la piéce a usiner. Ainsi elle est mainte-
nue de maniere plus slre qu’avec votre main et
cela vous permet de vous servir de la machine
avec vos deux mains.

Evitez les postures anormales

Veillez a avoir une position stable et a toujours
garder I'équilibre.

Entretenez les outils avec soin

Veillez a ce que les outils de coupe soient affd-
tés et propres pour obtenir de meilleures perfor-
mances et travailler en toute sécurité.

Suivez les instructions de graissage et de rempla-
cement des accessoires.

Examinez réguliérement le cable d’alimentation
de la machine et faire procéder a son remplace-
ment dans un atelier agréé s'il est endommagé.
Contrdlez régulierement les rallonges électriques
et les remplacer si elles sont endommagées.
Maintenez les poignées séches, propres et
exemptes de tout lubrifiant et de toute graisse.
Retirez la fiche de la prise de courant

En cas d’inutilisation de la machine, avant la
maintenance et lors du remplacement d’outils
(lame de scie, foret ou fraise par exemple).

Si l'arbre de rabot se bloque lors du travail
suite a une pression d’alimentation excessive
ou au blocage de la piéce, arrétez I'appareil et
débranchez-le du secteur. Retirez la piéce et
assurez-vous que l'arbre de rabot fonctionne li-
brement. Mettez de nouveau la machine sous
tension et répétez l'opération en exercant une
pression réduite.

Retirez les clés de réglage

Vérifiez que les clés et outils de réglage sont reti-
rés de la machine avant de la mettre en marche.
Evitez tout démarrage intempestif

Assurez-vous que l'interrupteur est en position «
arrét » lors du branchement a la prise au secteur.
Utiliser des rallonges prévues pour I'extérieur
Pour le travail en extérieur, utilisez uniquement
des rallonges homologuées pour I'extérieur et
portant le marquage correspondant.

Rester vigilant

Faites attention a ce que vous faites, faites
preuve de bon sens et n'utilisez pas la machine
lorsque vous étes fatigué.
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20 Vérifiez que la machine n’est pas endommagée

- Avant d'utiliser la machine, examinez attentive-

ment tous les dispositifs de protection et toutes

les pieces légérement endommagées, afin de

s’assurer qu'’ils fonctionnent correctement et rem-
plissent leur fonction.

- Vérifiez que les parties mobiles bougent libre-
ment, sans bloquer et qu’aucun élément n’est abi-
mé. L'absence de toutes piéces cassées. Toutes
les pieces doivent étre correctement montées
et remplir toutes les conditions pour assurer un
fonctionnement correct de I'appareil.

- Il convient de réparer ou de faire remplacer tout
dispositif de protection ou piéce endommagés
dans un atelier agréé, sauf indication contraire
dans le présent manuel d'utilisation.

- Faites remplacer les interrupteurs défectueux
dans un atelier d’entretien agréé.

- Nutilisez pas l'outil si l'interrupteur ne peut pas
passer de la position « marche » a la position «
arrét ».

21 ATTENTION!

- Lutilisation d‘autres outils et accessoires que
ceux qui sont expressément recommandés, peut
entrainer un risque de blessures.

22 Faites réparer l'appareil par un électricien qualifié

- Cetoutil électrique satisfait aux regles de sécurité
applicables. Les réparations doivent uniquement
étre effectuées par un électricien qualifié et avec
des pieces de rechange d’origine, afin de ne pas
exposer l'utilisateur a un risque important.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y compris
les enfants) qui en raison de leurs capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles ou leur manque d’expé-
rience et/ou de connaissances ne peuvent pas l'utiliser
de maniére slre, a moins d’étre surveillées et de rece-
voir les instructions relatives a I'utilisation de I'appareil
par une personne responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants pour vous assurer qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

A AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionnement,
cet outil électrique génére un champ électromagné-
tique. Ce champ peut, dans certaines circonstances,
perturber les implants médicaux actifs ou passifs. Pour
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes porteuses
d‘implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi
que le fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil
électrique.

Consignes de sécurité spéciales

» Nutilisez jamais de fers émoussés. Risque de recul
de la piece !

« Larbre de rabot doit étre complétement recouvert.

« Utilisez un poussoir a bois pour le rabotage de
piéces courtes.

« Pour raboter des piéces minces, il est préférable
de prendre quelques mesures de sécurité supplé-
mentaires. Lutilisation de dispositifs de pression
transversale et de protections amortissantes peut
étre nécessaire afin de garantir un travail en toute
sécurité.

« Lappareil ne convient pour effectuer des feuillures.

» Le dispositif de protection anti-recul et le rouleau
d’entrainement doivent étre contr6lés réguliére-
ment.

* Les appareils équipés d’une aspiration des copeaux
et d’'un éjecteur de copeaux doivent étre raccordés
aux appareils correspondants. Certains matériaux
produisent beaucoup de poussiére.

« Lappareil convient exclusivement au travail du bois
et de matériaux apparentés.

+ Siles fers sont usés sur 5 % de leur hauteur, il faut
les remplacer.

* Un poussoir manquant peut étre a l'origine d’acci-
dents. Le poussoir doit étre stocké sur la machine
lorsqu’il nest pas utilisé.

« Lerisque de blessures augmente dés que I'on guide
des piéces a la main. Respectez les recommanda-
tions du fabricant, relatives a 'emploi du poussoir.

* Un mauvais alignement des éléments protection,
table d’entrée, protecteur a pont ou éjecteur de co-
peaux peut engendrer des situations incontrolables.

* Les piéces endommagées ou encrassées sont po-
tentiellement dangereuses. Les éléments métal-
liques ou les matériaux risquant de rpoduire des
éclats ne doivent pas étre usinés avec cet appareil.
Risque de blessures !

+ Supportez I'extrémité des pieces longues sur une
servante a rouleau ou sur un dispositif permettant
de les supporter afin de ne pas perdre le controle
de la piece.

« La machine est exclusivement congue pour réaliser
des travaux de dégauchissage et de rabotage.

» Lorsque vous travaillez avec cette machine, portez
toujours des vétements de protection en rapport
avec le travail effectué:

- une protection auditive pour éviter les risques de
perte d’audition,

www.scheppach.com




- une protection respiratoire pour éviter de respirer
des particules de poussiére dangereuses,

- des gants de protection lors de travaux effectués
sur I'arbre de rabot, lors de la manipulation de
piéces brutes ey pour éviter le risque de coupures
au contact des chants coupants.

- des lunettes de protection pour éviter que des
particules en suspension dans l'air n’atteignent
VOS yeux

+ Les situations suivantes doivent absolument étre
évitées : l'interruption prématurée du rabotage (les
rabotages qui ne s’étend pas sur toute la longueur
de la piece; le rabotage de piéces de bois qui ne
sont pas planes et qui ne reposent pas uniformé-
ment sur la table d’entrée.

A ATTENTION! Si le circuit électrique du réseau est
en mauvais état, il y a un risque de court-circuit au
moment de la mise en marche de I'appareil. D’autres
fonctions peuvent également subir des dysfonction-
nements (par exemple : voyants de contrble qui s’al-
lument sans raison). Si des perturbations affectent
le réseau, veuillez demander des informations et de
I'aide a votre fournisseur d’électricité local.

Risques résiduels

Malgré une utilisation de la machine conforme a I'af-
fectation, certains facteurs de risque résiduels ne
peuvent étre complétement éliminés. Selon le travail
effectué, les blessures suivantes peuvent se produire:

A AVERTISSEMENT! Risque de blessures ! aux
doigts et aux mains en cas de contact avec I‘arbre
porte couteaux dans les zones non protégées et lors
du remplacement de l‘outil; en plus les doigts et les
mains pourraient étre écrasées lors de I‘ouverture du
capot de protection.

* Blessures des yeux

» Blessures survenant aux ouvertures des tables
d‘entrée et de sortie.

» Blessures suit a un recul dangereux de la piéce

* Risques liés au courant électrique en présence de
cables électriques connectés d‘une maniére incor-
recte.

* Risques liés a une utilisation de la machine sans
dispositif d’aspiration et / ou sac de récupération
des copeaux : des poussiéres de bois nocives
peuvent étre émises.

* par parties catapultées

+ Risques liés a des éléments métalliques conte-
nus dans les piéces de bois a usiner qui risquent
d’émousser ou de détruire les fers de rabot.

* Lésions des poumons en I'absence du port d’'une
protection respiratoire appropriée.

A AVERTISSEMENT ! Pertes d’audition !

Un séjour prolongé a proximité immédiate de I'appareil
en service peut entrainer une perte d’audition. Portez
une protection auditive !

Malgré le respect des instructions de la notice d‘utilisa-
tion, des risques résiduels cachés peuvent subsister.

Comportement a adopter en cas d’urgence
Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
au plus vite les services des urgences médicales. Pro-
tégez le blessé d’autres blessures et calmez-le. Du fait
de la survenance possible d’'un accident, le lieu de tra-
vail doit étre équipé d’'une armoire a pharmacie selon
la DIN 13164. |l est nécessaire de compléter immédia-
tement le matériel pris dans I'armoire a pharmacie. Si
vous appelez les secours, fournissez les renseigne-
ments suivants

1. Lieu de l'accident

2. Type d‘accident

3. Nombre de blessés

4. Type de blessure

6. Données techniques

Dimensions L xL xH 630 x 580 x 500 mm

Moteur 230V /50 Hz
Puissance du moteur 1500 W
Disjoncteur moteur oui
Largeur de travail maxi. 330 mm
Hauteur max. de rabotage 152 mm
Hauteur min. de rabotage 152 mm
Prise de copeaux 0,8-2,8mm
Vitesse d’avance 7,4 m/min
Régime ralenti 8500 min-"
Nombre de fers 2
Poids 30,5 kg

Sous réserve de modifications !
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Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Niveau de pression acoustique LpA 83,8dB
Niveau de puissance acoustique L, 96,8 dB
Incertitude K 3dB

WA/pA

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un minimum!

» Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.

+ Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

+ Ne surchargez pas I'appareil.

» Faites contrbler I'appareil le cas échéant.

» Arrétez I'appareil lorsque vous ne I'utilisez pas.

7. Déballage

Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'appa-
reil.

Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-
tections mise en place pour le transport (s'il y a lieu).
Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas été
endommageés lors du transport.

Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec l'appareil a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

N’utilisez que des piéces originales pour les acces-
soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez nos numéros d’articles
ainsi que le type et 'année de construction de I'appa-
reil.

A ATTENTION!

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !

8. Avant la mise en service

A ATTENTION ! Avant la mise en service, monter
impérativement I'lappareil en entier !

Avant toute utilisation, contrélez :

» Le fonctionnement correct de I'interrupteur de mise
en marche et d‘arrét, y compris de l'interrupteur
d‘arrét d'urgence (si disponible).

¢ Le fonctionnement des clés de sécurité de
I’éjecteur de copeaux
Par I'ouverture progressive de chaque dispositif de
protection de séparation, de fagon a pouvoir arréter
la machine et en contrélant si la mise en marche de
la machine est impossible lorsque le dispositif de
protection est ouvert.

¢ Le frein
Avant de commencer a travailler, mettez la ma-
chine en marche et laissez-la atteindre son régime
constant. Arrétez la machine, Le moteur doit s’arré-
ter dans les 10 secondes suivantes, si ce n'est pas
le cas, contactez le service aprés-vente et n'utilisez
pas la machine

¢ Griffes anti-recul
Effectuez une vérification visuelle a chaque utili-
sation pour vous assurer que les éléments sont
en bon état de fonctionnement, qu’ils ne sont pas
endommagés a leur surface de contact avec les
piéces a raboter suite a des chocs et que les griffes
anti-recul retombent librement sous I'effet de la gra-
vité.

* Fers de rabot
Vérifiez la présence d‘éventuels dommages et leur
position.

La machine doit étre utilisée uniquement lorsque
toutes les conditions mentionnées ci-dessus se-
ront remplies.

» Utilisez uniquement des fers bien affatés et cor-
rectement entretenus. Utilisez uniquement les fers
congus pour cette machine.

* Lors de l'usinage de piéces courtes, utilisez le
poussoir a bois ou des pieces de bois en bon état.

* Raccordez la machine avec un aspirateur de pous-
siéres et de copeaux.

« Vérifiez avant de commencer a travailler travail que
le guide de dégauchissage est correctement fixé.

* Veillez a conserver votre équilibre. Position-
nez-vous latéralement par rapport a la machine.
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+ Lors du fonctionnement de la machine, maintenez
vos mains a une distance de sécurité de I'arbre de
rabot et du point d‘éjection des copeaux.

+ Commencez le travail de rabotage uniquement
lorsque I'arbre de rabot a atteint son plein régime.

» Veillez a ce que la piéce a usiner ne contienne pas
des cables, des liens ou objets similaires. N'usinez
pas de bois contenant de nombreux nceuds ou de
nombreuses empreintes de nceuds.

+ Evitez que les piéces longues basculent en fin de
rabotage, utilisez par exemple une servante a rou-
leau ou un dispositif équivalent’

|l est strictement interdit de retirer les sciures et les
éclats pendant que la machine est en marche.

* En cas de blocage, arrétez immédiatement la ma-
chine. Débranchez la fiche de la prise électrique et
enlevez la piéce bloguée.

* Aprés chaque utilisation réglez la hauteur de dé-
gauchissage minimum afin de prévenir tout risque
de blessure.

A ATTENTION!

La machine doit étre fixée solidement au sol ou sur un

établi, en utilisant des vis appropriées ou des serre-

joints en vue d‘éviter tout risque de renversement. (fig.

9 +10)

» Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque signalétique
correspondent bien aux caractéristiques du réseau
électrique.

A AVERTISSEMENT ! Avant toute opération de net-

toyage, de réglage, d’entretien ou de réparation, dé-

branchez la fiche d’alimentation de la prise du secteur!

» Contrdlez régulierement si les fer sont correctement
fixés dans I'arbre de rabot.

» Les fers doivent dépasser au maximum de 1 mm de
la circonférence de I'arbre de rabot.

+ Veérifiez si les griffes anti-recul fonctionnent correc-
tement et librement.

» Portez toujours une protection oculaire.

+ Neffectuez jamais de travaux arrétés, de tenons ou
de formes.

« Avant la mise en service, les protections et disposi-
tifs de sécurité doivent étre montés dans les régles
de lart.

» Larbre de rabot doit pouvoir tourner librement.

9. Montage

9.1 Fixation solide de la raboteuse (fig. 9 + 10)

* Fixez la machine sur un sol solide au moyen de
quatre vis.

» Pour ce faire, vous trouverez des quatre cotés du
socle de la machine (10) des trous de fixation de &
10 mm (11). La distance de fixation est indiquée a
la fig. 9.

9.2 Table d’alimentation (12) et de sortie (6) (fig. 3)

+ La table d’alimentation (12) et de sortie (6) est pré-
montée et rabattue vers le haut en raison de I'em-
ballage.

» Rabattez la table d’alimentation (12) et de sortie (6)
vers le bas

9.3 Montage de la manivelle de réglage de la hau-
teur (4) (fig. 4)

« Commencez par retirer le cache de protection (3) de
la manivelle de réglage de la hauteur (4).

* Placez la manivelle de réglage de la hauteur (4) sur
le logement prévu a cet effet (26).

» Fixez-la avec la vis a six pans creux (24) et la ron-
delle plate (23). Fixez-la ensuite avec la clé a six
pans creux (22) en tournant dans le sens des ai-
guilles d’'une montre. Pour ce faire, contrez la mani-
velle de réglage de la hauteur.

* Remettez ensuite en place le cache de protection
de la manivelle (3) sur la manivelle de réglage de
la hauteur (4).

9.4 Retrait de la sécurité de transport et de la
feuille de protection (fig. 5 + 6)

* Enlevez la sécurité de transport (29) de la machine.
Déplacez au besoin I'unité de rabotage (16) vers le
haut au moyen de la manivelle de réglage de la hau-
teur (4) en tournant dans le sens des aiguilles d’'une
montre. Retirez ensuite la feuille de protection (30)
de la table de rabotage (15).

9.5 Montage du capot d’aspiration (27) (fig. 7 + 8)

* Mettez en place le capot d’aspiration (27) sur l'unité
de rabotage (16) au dos de la machine au moyen de
deux vis moletées du capot (20). Le manchon d’aspi-
ration (dans la fig. 7 + 8, 'adaptateur d’aspiration (5)
est déja en place) est orienté dans le sens opposé
de la manivelle de réglage de la hauteur (4).

* Au besoin, montez/démontez I'adaptateur d’aspira-
tion (5).
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9.6 Rangement de la tige de poussée (fig. 11+12)

* Mettez en place la tige de poussée (28) comme I'in-
diquent les fig. 11+12 a l'arriere de la machine au
niveau des deux vis du support pour tige de poussée
(31). La tige de poussée doit étre rangée de maniére
a étre a portée de main sur la machine.

10. Utilisation

A ATTENTION ! Avant la mise en service, monter
impérativement I’appareil en entier !

A ATTENTION ! Avant toute intervention de main-
tenance, de nettoyage et de réglage, retirez la fiche
secteur.

A ATTENTION !: La dégauchisseuse — raboteuse a

été spécialement congue pour raboter du bois plein

+ Pour ce faire, on utilise des fers fortement alliés
(38). Lors du rabotage, la surface de contact de la
piéce avec la table de rabot doit étre plane. Lors de
'usinage de piéces lourdes et de fortes dimensions,
il est nécessaire de fixer la machine sur une surface
d‘appui.

+ Linterrupteur marche/arrét (18) se trouve du cété
gauche de la machine. Pour mettre la machine en
marche , appuyez sur la touche verte « | ». Pour ar-
réter la machine, appuyez sur la touche rouge « 0 ».

* La machine est équipée d’un interrupteur de sur-
charge (17) destiné a protéger le moteur. En cas de
surcharge, la machine s’arréte automatiquement.
Aprés un certain temps, I'interrupteur de surcharge
(17) peut étre réenclenché.

A ATTENTION ! La machine démarre lorsque vous
appuyez sur le bouton de protection contre les sur-
charges!

* Lors de l'usinage de pieces longues, utilisez une
servante a rouleau ou un dispositif équivalent. Ces
équipements supplémentaires optionnels sont dis-
ponibles chez les revendeurs spécialisés. Vous de-
vez vous placer du c6té de I‘alimentation et de la
réception de la machine. Le réglage de la hauteur
de rabotage doit étre effectué de fagon a ce que la
piéce a usiner puisse étre introduite a I'horizontale
dans la machine et en étre retirée également a I'ho-
rizontale.

10.1 Réglage de la hauteur souhaitée (fig. 13)

* Réglez 'unité de rabotage a la hauteur souhaitée
(16) au moyen de la manivelle de réglage de la hau-
teur (4). Lindicateur d’échelle (8) indique la hauteur
de l'unité de rabotage (16) au-dessus de la table de
rabotage (15) sur I'échelle de hauteur (9).

* Vous devez impérativement régler la hauteur de
I'unité de rabotage (16) de bas en haut. Autrement
dit, commencez par déplacer l'unité de rabotage
(16) vers le bas (env. 5 mm) a la hauteur souhaitée.
Déplacez ensuite I'unité de rabotage (16) a la hau-
teur souhaitée vers le haut.

* Un tour de manivelle de réglage de la hauteur cor-
respond a env. 2 mm de réglage de la hauteur.

10.2 Mesure de la profondeur de coupe (14)
(fig. 14)

+ La raboteuse est dotée d’'un dispositif de mesure
de la profondeur de coupe (14). Le pointeur de me-
sure de la profondeur de coupe (14) indique la pro-
fondeur de coupe si la piece usinée est position-
née entre celui-ci et la table de rabotage alors que
I’épaisseur de rabotage souhaitée est réglée.

» La profondeur de coupe ne doit pas dépasser 2,8
mm. Si nécessaire, la piece usinée doit étre rabotée
plusieurs fois pour atteindre I'épaisseur souhaitée.
Au besoin, procédez a une nouvelle mesure avec
un pied a coulisse (non fourni).

10.3 Mode de rabotage (fig. 15)

» Raccordez la fiche secteur au cable secteur (19).

* Appuyez sur la touche verte | de I'interrupteur On/
Off (18) pour démarrer la raboteuse.

» Placez une piéce usinée sur la table d’alimentation
(12).

* Pour insérer la piéce usinée dans la machine, pla-
cez-vous sur le coté a coté de l'ouverture d’alimen-
tation. Insérez la piéce usinée en direction de la
table de rabotage (15).

* Poussez lentement la piéce usinée de maniere rec-
tiligne. La piéce usinée est insérée automatique-
ment. Guidez la piéce usinée de maniere rectiligne
a travers la raboteuse.

* Pour retirer la piéce usinée de la machine, pla-
cez-vous sur le c6té a coté de la table de sortie.
Soutenez les pieces usinées longues avec des sup-
ports a galets.

* Une fois le travail terminé, arrétez la machine. Pour
ce faire, appuyez sur la touche rouge 0 de linter-
rupteur On/Off (18). Débranchez ensuite la machine
du secteur.
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10.4 Installation d’aspiration (fig. 1 + 8)

* Raccordez la raboteuse au manchon d’aspiration
(25), au besoin avec I'adaptateur d’aspiration (5), a
une installation d’aspiration des copeaux (non four-
nie).

» Pour aspirer les copeaux de bois et la poussiére de
bois, une installation d’aspiration doit étre utilisée.
La vitesse de débit au niveau du manchon d’aspira-
tion doit étre supérieure a 20 m/s.

10.5 Remplacement du rabot (fig. 16-19)

A ATTENTION ! Avant toute intervention de main-

tenance, de nettoyage et de réglage, retirez la fiche

secteur.

« Arvarriére de la machine, sur 'unité de rabotage (16)
se trouve le capot de I'arbre de rabotage (34). Vous
y trouverez deux supports magnétiques (32) et un
support pour clé a six pans creux (33).

» Déplacez I'unité de rabotage tout en bas (voir 10.1)

» Retirez le couvercle d’aspiration (27) (voir 9.4)

» Retirez le couvercle de l'arbre de rabotage (34).

« Pour ce faire, retirez les quatre vis a six pans creux
du couvercle de l'arbre de rabotage (35) au moyen
de la clé a vis (22).

A ATTENTION ! Les rabots sont aiguisés ! Pour les

remplacer, portez toujours des gants de travail adap-

tés.

+ Retirez les 6 vis du rabot (36) avec la clé a six pans
creux (22).

» Retirez avec prudence le bornier (37) et le rabot (38)
avec les deux aimants (21) de I'arbre de rabotage
(40). Veillez a ne pas perdre les deux ressorts de
sécurité du rabot (39).

* Le rabot (38) peut maintenant étre tourné ou un
nouveau rabot (38) peut étre utilisé. Si vous tour-
nez le rabot, repérez le tranchant déja utilisé avec
un stylo indélébile.

* Montez le rabot (38) sur I'arbre de rabotage en pro-
cédant dans l'ordre inverse. Veillez a ce que les
chevilles de réception du rabot (41) empéchent un
déplacement du rabot (38). Veillez par ailleurs a
ce que les deux ressorts de sécurité du rabot (39)
soient dans la bonne position. Aucun autre ajuste-
ment n'est nécessaire.

+ Serrez bien le vissage du rabot. Vérifiez cet élément
plusieurs fois de suite.

* Répétez la procédure décrite ci-dessus pour le deu-
xiéme rabot (38) auquel vous avez accés en tour-
nant prudemment I'arbre de rabotage (40).

« Aprés avoir changé de rabot, montez le couvercle
de l'arbre de rabotage (34) et la hotte aspirante (27)
dans l'ordre inverse.

10.6 Remplacement des balais de charbon

(fig. 20)

A ATTENTION ! Avant toute intervention de main-

tenance, de nettoyage et de réglage, retirez la fiche

secteur.

» Aprés environ 50 heures de fonctionnement, I'état
des brosses. Lorsque la longueur des brosses de-
vient intérieure a 3 mm, celles-ci doivent étre rem-
placées. Remplacez-les toujours par paire (2 pieces
nécessaires).

10.7 Rouleaux de retour de piéce usinée (fig. 1)
Les rouleaux de retour de piéce usinée (2) servent a
renvoyer une piece usinée rabotée ou a la déposer sur
la machine sans rayer le boitier de la machine (1).

11. Consignes de travail

« Travailler uniquement avec des rabote meulés !

» Insérer la piéce usinée, extrémité la plus épaisse en
premier, c6té creux vers le bas.

* Lenlévement maximal de copeaux de cette rabo-
teuse est de 2,8 mm. Cette mesure ne peut toutefois
étre utilisée que dans les conditions suivantes :

- en cas de largeur de piece de 152 mm ;

- en cas d'utilisation de couteaux de rabotage trés
aiguisés ;

- lors du rabotage de bois tendres.

Dans le cas contraire, I‘appareil risque d‘étre sur-

chargé. |l est préférable d‘usiner une piéce en plu-

sieurs fois jusqu‘a ce que I'‘épaisseur souhaitée soit

atteinte.

» Si la largeur de la piéce augmente, il faut réduire
I‘enlévement de copeaux.

+ Si la piece usinée reste bloquée, soulever I'unité
de rabotage d’env. 1 mm (1/2 tour de manivelle). Si
possible, raboter la piéce usinée dans le sens de la
fibre.

+ La qualité de surface est meilleure si une quantité
inférieure de matiére est retirée en plusieurs pas-
sages.

« Arréter la machine si elle n’est pas réutilisée immé-
diatement.

* Les pieces a usiner de moins de 152 mm de lon-
gueur ne doivent pas étre usinées.

« Raboter max. 2 pieces a usiner a la fois. Lalimenta-
tion s'effectue des deux c6tés extérieurs.
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+ En cas de piéces a usiner courtes, utiliser la tige de
poussée.

12. Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner,
une fois raccordé. Le raccordement est conforme aux
prescriptions VDE et DIN en vigueur. Le branchement
au secteur effectué par le client ainsi que la rallonge
électrique utilisée doivent correspondre a ces prescrip-
tions.

* Le produit répond aux exigences de la norme
EN 61000-3-11 et est soumis a des condi-
tions de raccordement spéciales. Autrement
dit, il est interdit de le brancher a une prise qui
ne correspond pas aux exigences requises.
L'appareil peut entrainer des variations de tension
intermittentes lorsque le réseau n’est pas stable.

* Lappareil peut entrainer des variations de tension
provisoires lorsque le réseau n’est pas favorable.

» Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation
aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau
maximale autorisée de Z_ = 0,357 Q ou
b) qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.

+ En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise d’élec-
tricité locale, que le point de raccordement avec
lequel vous voulez exploiter le produit, répond a
I'une des deux exigences a) ou b).

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte de
lui-méme. Aprés un temps de refroidissement (d‘une
durée variable), le moteur peut étre remis en marche.

Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre:

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

+ Des coupures si I'on roulé sur les cables.

» Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.
Des cables de raccordement électriques endommagés
de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en raison
de leur isolation défectueuse, et présente un danger
de mort.

Vérifier régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contrdle, veiller a ce que la cable de raccordement ne
soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cébles de raccordement dotés du
sigle HO5VV-F.

Linscription du type sur le cable de raccordement est
obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les machines a
courant de démarrage élevé (au moins égal a 3000 W)!

Type de raccord M

Méthode de raccordement pour laquelle le cable de
raccordement peut étre remplacé facilement sans ou-
til spécial, par exemple avec la douille de protection
contre la torsion moulée par injection ou les raccords
sertis.

13. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Maintenance générale

Essuyer de temps en temps la machine a I'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére.
Huiler les piéces tournantes une fois par mois pour
prolonger la durée de vie de l'outil. Ne pas huiler le
moteur.

Pour nettoyer le plastique, ne pas utiliser de produits
corrosifs.

A ATTENTION ! Débranchez la fiche de la prise du
secteur avant tous travaux de maintenance, de net-
toyage et de réglage.

13.1 Nettoyage

« Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frotter I'appareil avec un chiffon propre ou souffler
dessus avec de 'air comprimé a faible pression.
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* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
apres chaque utilisation.

+ Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. Ne pas utiliser de
produits de nettoyage ou de solvants qui risque-
raient d’attaquer les composants en plastique de
I'appareil. Veiller a ce que I'eau ne puisse pas pé-
nétrer a l'intérieur de I'appareil. La pénétration d’eau
dans un appareil électrique augmente le risque de
choc électrique.

* Nettoyer régulierement I'éjection des copeaux et/ou
I'aspiration des poussiéres.

* Ne jamais éclabousser d’eau sur 'appareil !

13.2 Maintenance

13.2.1 Machine (fig. 21 + 22)

Aprés environ 10 heures de fonctionnement, graisser

réguliérement les pieces suivantes :

 Griffes antiretour (42)

+ Tige filetée de réglage de la hauteur de l'unité de
rabotage (43)

» Colonnes de guidage de réglage de la hauteur (44)

Utilisez uniquement un lubrifiant sec.

La table d’alimentation, la table de sortie, la table de
rabotage, les rouleaux d’alimentation/d’évacuation et
les griffes antiretour doivent toujours étre exempts de
résine. Les rouleaux d’alimentation/d’évacuation ou
les griffes antiretour doivent étre nettoyés. Pour éviter
toute surchauffe du moteur, la poussiére qui se dépose
au niveau des sorties de ventilation doit étre éliminée
régulierement. Améliorez le glissement des tables en
les lubrifiant périodiquement.

13.2.2 Outil de coupe

Les couteaux, le bornier et I'arbre de rabotage doivent
étre régulierement débarrassés de la résine. Net-
toyez-les au moyen d’un dispositif d’élimination des
résines.

13.3 Commande de piéces de rechange :

Les informations suivantes sont nécessaires pour

commander des piéces de rechange :

» Type de I'appareil

+ Référence de I'appareil

* Numéro d’identification de I'appareil

* Numéro de piéce de rechange de la piéce néces-
saire

Les réparations et les travaux non décrits dans la pré-
sente notice sont a réserver a un personnel qualifié.

Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a I‘uti-
lisation et sont donc des consommables non couverts
par la garantie.

Piéces d’'usure*: Courroie trapézoidale, Balais de char-
bon, Rabot, Tige de poussée, Rouleaux en caoutchouc

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d‘ac-
cueil.

14. Transport

Transportez la machine uniquement au niveau des
deux poignées. (7)

Pour le transport, la machine doit étre débranchée du
réseau d’alimentation.

15. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans un en-
droit sombre, sec et a I'abri du gel et inaccessible aux
enfants. La température de stockage optimale est com-
prise entre 5 et 30 °C.

Conservez l'outil électrique dans 'emballage d’origine.
Recouvrez l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conservez la notice d'utilisation a proximité de I'outil
électrique.

16. Mise au rebut et recyclage
Consignes relatives a ’emballage
o Les matériaux d’emballage sont
O, A @.recyclables. Merci d’éliminer les
%Q ﬁﬂ Ny emballages de maniéere respec-

tueuse de I'environnement.
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Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
ﬁ usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

17. Résolution d’'une panne

Panne Cause possible

La machine ne se « Pas de tension sur le réseau.

laisse pas mettre en |+ Charbons usés.
marche.

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre sir, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.

Reméde

» Controler l'alimentation en courant.
» Faites réparer dans un atelier de service
apres-vente.

La machine ne fonc-
tionne pas et s‘arréte
soudainement.

Interruption de I'alimentation
électrique.
Moteur ou interrupteur défectueux.

» Contrélez l'interrupteur de sécurité, contrélez
I'interrupteur de surcharge.

» Chargez un électricien spécialisé de controler
le moteur ou l'interrupteur.

La machine s’arréte
pendant le travail.

Fers de rabot émoussés / usés
Linterrupteur de surcharge s’est
enclenché.

Hauteur de rabotage/dégauchis-
sage trop importante.

* Remplacez ou affltez les fers.

« Faites redémarrer le moteur aprés un temps
de refroidissement.

Réduisez la hauteur de rabotage/de dégau-
chissage.

La piéce se bloque
pendant le rabotage.

Hauteur de rabotage excessive.

* Réduisez la hauteur de rabotage et procédez
en plusieurs passes.

Le régime faiblit
pendant le rabotage/
dégauchissage.

Hauteur de rabotage/dégauchis-
sage trop importante.
Fers émoussés.

* Réduiser I'enlévement de copeaux.
* Remplacer les lames.
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Fers émoussés / usés.

Fers de rabot encombrés par les
copeaux.

< Alimentation irréguliére.

Etat de la surface .
insatisfaisant. .

Remplacez ou affatez les fers.
Enlevez les copeaux.

Faites avancer la piéce régulierement et a une
vitesse réduite.

Surface usinée trop |+ Bois trop humide.

Faites sécher le bois.

important.

grossiere.

La surface usinée « La piéce a été usinée contre le « Travaillez dans le sens du fil du bois.
présente des fis- sens du fil du bois.

sures. « Enlevement de matiére trop * Procédez en plusieurs passes.

Avance insuffisante .
de la piece pendant

Table de rabotage présentant de
la résine

Nettoyer et appliquer de la cire de glissement

éjecteur de copeaux
se bouche (sans dis-
positif d’aspiration).

important.
Fers émoussés.
Bois trop humide.

le rabotage. * Rouleaux d’avance trop glissants |+ Rendre la surface un peu rugueuse au moyen
de papier de verre
Lors durabotage:I" |+ Enlévement de copeaux trop * Réduisez I'enlévement de copeaux.

Remplacez les fers.
Faites sécher le bois.

Ejecteur de copeaux
bouché pendant le
rabotage/dégauchis-

Aspiration trop faible.

Rabotez/dégauchissez en utilisant un
dispositif d’aspiration ayant une vitesse d’air
d’au-moins 20 m/s.

sage.
Avant chaque | En cas de | Une Aprés 6
Entretien périodique mise en nécessité | fois par | mois
marche semaine
Contréle X
Controle état des fers de rabot
Remplace-ment X X
Controle de I'état de fonctionnement | Controle X
des dispositifs de sécurité Remplace-ment X
Nettoyage de la machine élimination X
s Nettoyage
de la poussiére / des copeaux
Contréle tensionnement et condi- Controle X
tions / usure des courroies de
transmission Remplace-ment
Lubrifier / graisser toutes les parties de connexion X X
mobiles
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare I'attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza e le
spiegazioni che liaccompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non elimina-
no i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per I'uso e le avvertenze di
sicurezza.

Portate cuffie antirumore!

Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno e altri materiali si puo sviluppare
della polvere nociva per la salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri
scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

AVVERTIMENTO! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento.

Indossare delle calzature di sicurezza durante la sostituzione dei ferri!

CRAOIO®I

o
Q
hul

Interruttore di sovraccarico

ISk

ON

Direzione di avanzamento

c € Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! .
seguente simbolo.
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1. Introduzione Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigore

Fabbricante: nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole

Scheppach GmbH tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di

Gilinzburger Str. 69 macchine di lavorazione del legno.

D - 89335 Ichenhausen Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti

Egregio Cliente, istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-

parecchio. 2. Descrizione dell’apparecchio

Avvertenza: 1. Alloggiamento della macchina

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti 2. Rulli diritorno del pezzo da lavorare

attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa- 3. Cappuccio di copertura della manovella

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a 4. Manovella di regolazione dell’altezza

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di: 5. Adattatore di aspirazione

« utilizzo improprio, 6. Banco discarico

* inosservanza delle istruzioni per l'uso, 7. Impugnatura

 riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto- 8. Indice della scala graduata

rizzati, 9. Scala graduata di altezza
+ installazione e sostituzione di ricambi non originali, 10. Base della macchina
+ utilizzo non conforme, 11. Fori di fissaggio
» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservan- 12. Banco di alimentazione
za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor- 13. Copertura della spazzola di carbone
me VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113. 14. Misuratore della profondita di taglio
15. Banco di piallatura
Da osservare: 16. Unita di piallatura
Prima del montaggio e della messa in funzione, legge- 17. Interruttore di sovraccarico
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso. 18. Interruttore ON/OFF
Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono- 19. Cavo direte
scere |'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita 20. Vite a testa zigrinata per calotta di aspirazione
d’'impiego conformi. 21. Magnete
Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor- 22. Chiave a brugola
tanti su come utilizzare |‘utensile elettrico in modo 23. Rondella di rasamento
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i 24. Vite a esagono cavo
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i 25. Bocchettone di aspirazione
tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata 26. Portamanovella
dell‘utensile elettrico. Oltre alle disposizioni di sicu- 27. Calotta di aspirazione
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per I‘'uso, 28. Spingitoio
€ necessario altresi osservare le norme in vigore nel 29. Blocco di trasporto
proprio Paese per I'utilizzo dell‘'utensile elettrico. 30. Pellicola protettiva
Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile 31. Supporto dello spingitoio
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coperti- 32. Supporto del magnete
na di plastica. Esse devono essere attentamente lette 33. Supporto della chiave a brugola
e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri- 34. Copertura dell’albero della pialla
ma di iniziare il lavoro. Sull‘utensile elettrico possono 35. Vite a esagono cavo copertura dell'albero della pialla
lavorare soltanto persone che sono state istruite sul 36. Collegamento a vite ferro della pialla
suo uso e sui pericoli ad esso collegati. L'eta minima 37. Barra di serraggio
richiesta per gli operatori deve essere assolutamente 38. Ferro della pialla
rispettata. 39. Molle dispositivo di sicurezza del ferro della pialla

40. Albero della pialla
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41. Perni di posizionamento del ferro della pialla

42. Fermi di arresto anti-contraccolpo

43. Asta filettata per la regolazione dell’altezza dell’'u-
nita di piallatura

44. Colonne di guida per la regolazione dell’altezza

3. Elementi forniti

* 1x piallatrice a spessore

* 1x calotta di aspirazione

* 2xvite a testa zigrinata

* 2x magnete

* 1x adattatore di aspirazione

* 1x manovella di regolazione dell'altezza
* 1x vite a esagono cavo

* 1xrondella di rasamento

» 1x chiave a brugola

* 1x spingitoio

* 1x manuale di istruzioni per 'uso

4. Utilizzo proprio

Con la piallatrice a spessore € possibile piallare se-
gati rettangolari scortecciati di tutti i tipi in base alla
larghezza e allo spessore desiderato.

La piallatrice a spessore & stata concepita apposita-
mente per la piallatura di legno massello.
L'apparecchio non & adatto al taglio di scanalature, ri-
entranze, incavi o forme

Pezzi metallici o materiali frantumabili non possono es-
sere trattati con questo apparecchio.

Non lavorare legname contenente numerosi nodi o
cavita.

Assicurarsi che il pezzo da lavorare non contenga cavi,
funi, corde, chiodi o simili.

La macchina deve essere fissata saldamente alla piat-
taforma/banco di lavoro con viti/morsetti a vite adegua-
ti in quanto sussiste un pericolo di ribaltamento. (fig.
9+ 10)

L'apparecchio deve essere usato solamente per lo sco-
po a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da
quello previsto non & conforme. L'utilizzatore/l'operato-
re, e non il costruttore, € responsabile dei danni e delle
lesioni di ogni tipo che ne derivino.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo dell’apparecchio confor-
me alla destinazione d’'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza con
la stessa ed essere a conoscenza dei possibili pericoli.
Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali nel campo della me-
dicina del lavoro e della tecnica di sicurezza.
Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne deri-
vano.

La macchina puo essere utilizzata soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o indu-
striale. Non riconosciamo alcuna garanzia se I'appa-
recchio viene usato in imprese commerciali, artigianali
o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Avvertenze importanti
Sicurezza generale

A ATTENZIONE! Quando si usano elettroutensili, per
proteggersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo d’in-
cendio, vanno rispettate le seguenti misure di sicurez-
za fondamentali. Leggere tutte le avvertenze, prima di
usare il presente elettroutensile e conservare con cura
le avvertenze per la sicurezza.

Lavoro sicuro
1 Mantenere in ordine I‘area di lavoro
- Il disordine nell‘area di lavoro pud causare infor-
tuni.
2 Tenere conto dell‘influenza dell‘ambiente circo-
stante
- Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia.
- Non utilizzare gli utensili elettrici in ambiente umi-
do o bagnato.
- Provvedere ad una buona illuminazione della
zona di lavoro.
- Non utilizzare gli utensili elettrici in luoghi esposti
arischio di incendio o esplosione.
3 Proteggersi da scosse elettriche
- Evitare il contatto del corpo con componenti mes-
si a terra (come ad es. tubi, radiatori, piastre elet-
triche, dispositivi refrigeranti).
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10

1"

12

13

Tenete lontani i bambini!

Impedite alle altre persone di toccare I'utensile o il
cavo, tenetele lontane dalla vostra zona di lavoro.
Conservare gli utensili elettrici non utilizzati in
modo sicuro

Utensili elettrici inutilizzati devono essere deposi-
tati in un luogo asciutto, alto o comunque chiuso,
fuori dalla portata di bambini.

Non sovraccaricare l‘utensile elettrico

Si lavora meglio e piu sicuri nell‘intervallo di po-
tenza indicato.

Utilizzare il giusto elettroutensile

Non utilizzare elettroutensili a potenza debole per
lavori pesanti.

Non utilizzare I‘elettroutensile per scopi non 166
IT previsti. Ad esempio non utilizzare seghe cir-
colari manuali per tagliare rami di alberi o tronchi
di legno.

Indossare abbigliamento adeguato

Non indossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti in
movimento.

Durante i lavori all‘aperto si raccomand no calza-
ture antiscivolo.

In caso di capelli lunghi, indossare una retina per
raccogliere i capelli.

Utilizzare attrezzatura protettiva

Indossare occhiali protettivi.

Utilizzare una mascherina di protezione delle vie
respiratorie in caso di lavori che producono pol-
vere.

Collegare il dispositivo per l'aspirazione della
polvere

In presenza di collegamenti all‘aspirapolvere e
al dispositivo di raccolta, accertarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati correttamente.
Non utilizzare il cavo per scopi non previsti

Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla
presa. Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli
appuntiti.

Bloccare il pezzo di lavorazione

Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o la morsa da
banco per tenere fermo il pezzo. In questo modo
viene mantenuto in modo piu sicuro che con le
mani

Evitare posizioni del corpo anomale

Accertarsi che la posizione sia sicura e mantene-
re sempre I‘equilibrio.

20

Prendersi cura degli elettroutensili con atten-
zione

Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al fine
di lavorare in modo migliore e piu sic ro.
Attenersi alle istruzioni di lubrificazione e sostitu-
zione dell‘utensile.

Controllare regolarmente il cavo di collegamento
dell‘elettroutensile e farlo sostituire da un tecnico
in caso di danneggiamento.

Verificare regolarmente i cavi di prolunga e sosti-
tuirli qualora fossero danneggiati.

Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive di
olio e grasso.

Estrarre la spina dalla presa

In caso di inutilizzo dell‘elettroutensile, prima
della manutenzione e durante la sostituzione de-
gli utensili, ad es. lama, perforatrice, fresatrice.
Qualora I‘albero della pialla dovesse bloccarsi a
causa di una forza di avanzamento eccessiva o
di un blocco dell‘'utensile, spegnere lo strumento
e scollegarlo dalla rete. Rimuovere il pezzo in la-
vorazione e assicurarsi che la I'albero della pialla
scorra liberamente. Accendere il dispositivo e ri-
eseguire il taglio di lavorazione con una forza di
avanzamento ridotta.

Non lasciare inserita alcuna chiave dell‘utensile
Verificare prima dell'accensione che chiave e
utensile di regolazione siano stati rimossi.
Evitare I'avviamento inavvertito

Accertarsi che I‘interruttore sia spento quando si
inserisce la spina nella presa.

Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna
All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale
SCOpO.

Prestare attenzione

Fare attenzione a cosa si sta facendo. Attenersi
alle regole di buonsenso durante il lavoro. Non
utilizzare I'elettroutensile in caso di mancata con-
centrazione.

Verificare che I‘elettroutensile non sia danneg-
giato

Prima dell‘ulteriore utilizzo dell‘elettroutensile,
controllare attentamente che i dispositivi di pro-
tezione ed altri componenti funzionino perfetta-
mente e in modo conforme.
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- Verificare che i componenti mobili funzionino
perfettamente e non siano incastrati o che i com-
ponenti non siano danneggiati. Tutti i componenti
devono essere montati correttamente e tutte le
condizioni devono essere soddisfatte al fine di
garantire un esercizio perfetto dell‘elettroutensile.

- Dispositivi di protezione e componenti danneg-
giati devono essere riparati o sostituiti da un‘of-
ficina specializzata riconosciuta in modo confor-
me, salvo diversamente indicato nelle istruzioni
per l'uso.

- Interruttori danneggiati devono essere sostituiti
presso un‘officina di assistenza clienti.

- Non utilizzare elettroutensili in cui l'interruttore
non puo essere acceso o spento.

21 ATTENZIONE

- Lutilizzo di altri utensili e accessori pud implicare

un pericolo di lesione per le persone
22  Far riparare |‘elettroutensile da un tecnico elet-
tricista qualificato

- Questo elettroutensile soddisfa le disposizioni di
sicurezza in vigore. Le riparazioni devono essere
effettuate solo da un esperto elettricista utilizzan-
do pezzi di ricambio originali, altrimenti si rischia-
no infortuni dell‘utilizzatore.

Questo apparecchio non € destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacita fi siche,
sensoriali o0 mentali limitate o che manchino di espe-
rienza e/o conoscenze, a meno che non vengano
sorvegliati da una persona responsabile per la loro
sicurezza o abbiano ricevuto da essa istruzioni su
come usare l'apparecchio. | bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'ap-
parecchio.

A AVVISO! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il produttore dell‘impian-
to medico prima di utilizzare I'elettroutensile.

Indicazioni speciali di sicurezza

* Non utilizzare lame senza filo. Pericolo di contrac-
colpi!

« |l blocco di taglio deve essere completamente co-
perto.

« Utilizzare uno spingitore per la piallatura di pezzi
corti.

* Per la piallatura di pezzi sottili, si dovrebbero pren-
dere misure di sicurezza aggiuntive. Potrebbe es-
sere necessario utilizzare dispositivi di pressione
trasversale e coperture elastiche per garantire ope-
razioni sicure.

« Lo strumento non & adatto al taglio di scanalature.

« |l sistema di protezione dai contraccolpi e il cilindro
di avanzamento devono essere controllati regolar-
mente.

+ Gli strumenti dotati di sistema di estrazione dei tru-
cioli e calotte di estrazione dovrebbero essere col-
legati ai rispetti dispositivi. Il tipo di materiale pud
influenzare in modo negativo lo sviluppo di polvere.

* Lo strumento si adatta soltanto al taglio di legno e
materiali simili.

+ Se la lama ¢ usurata per il 5 %, deve essere sosti-
tuita.

« L'assenza dello spingitore pud comportare dei peri-
coli. In caso di inutilizzo, lo spingitore dovrebbe es-
sere sempre conservato sulla macchina.

* Quando si inseriscono piccoli pezzi manualmente,
sussiste il pericolo di lesioni. Occorre attenersi alle
indicazioni per produttore per l‘'uso di uno spingito-
re.

* Una disposizione errata delle coperture di prote-
zione, del banco di avanzamento o della griglia pud
provocare situazioni incontrollabili.

« | pezzi danneggiati o sporchi celato pericoli intrin-
sechi. | pezzi metallici o i materiali frantumabili non
devono essere trattati con questo strumento. Peri-
colo di lesioni!

» Posizionare i pezzi lunghi per il taglio sul tavolo a
rulli o su un altro dispositivo di supporto. In caso
contrario, si potrebbe perdere il controllo del pezzo.

+ La macchina & adatta alla piallatura semplice e alla
piallatura a spessore.

* Quando si lavora sulla macchina, si dovrebbero
sempre indossare indumenti di protezione adatti:

- otoprotettori per proteggere da danni all‘'udito,

- una protezione delle vie respiratore per evitare di
inalare particelle di polvere pericolose,

- guanti di protezione per evitare lesioni dovute a
oggetti o lame appuntiti,
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- occhiali protettivi per evitare lesioni agli occhi
dovute alla protezione di pezzettini di materiale.

+ Si dovrebbero evitare, tra l'altro, le seguenti situa-
zioni: interruzione prematura del processo di taglio
(taglio della pialla che non comprende l‘intera lun-
ghezza del pezzo; la piallatura di parti in legno ir-
regolari che non appoggiano in modo uniforme sul
banco di avanzamento).

/A ATTENZIONE! Se il collegamento alla rete princi-
pale presenta cattive condizioni, sussiste il rischio di
cortocircuiti all‘atto del collegamento dello strumen-
to. Questo puod influenzare anche altre funzioni (ad
es. I‘accensione delle spie di controllo). Qualora do-
vessero presentarsi difetti sul collegamento alla rete
principale, si prega di rivolgersi al proprio fornitore di
corrente locale per richiedere supporto e informazioni.

Pericoli residuali

Anche se l'apparecchio viene usato in modo corretto
non si possono escludere completamente determinati
fattori di rischio residuo. In considerazione delle ope-
razioni di lavoro richieste si potrebbero verifi care le
seguenti lesioni:

A AVVERTENZA! Pericolo delle ferite!

alle dita ed alle mani in caso di contatto con I‘albero

portacoltelli nelle zone non coperte e durante la sosti-

tuzione dell‘utensile; le dita e le mani possono inoltre
essere schiacciate durante I‘apertura della copertura

di protezione.

« lesioni agli occhi

» sull‘apertura di ingresso ed uscita.

+ acausa di pericolosi contraccolpi.

« pericoli per corrente elettrica se i conduttori elettrici
non sono correttamente collegati.

* durante il funzionamento senza aspirazione e/o
sacca di raccolta trucioli possono espandersi polve-
ri di legno dannose alla salute.

+ acausa di eiezione di pezzi.

« Eventuali parti metalliche contenute nel pezzo da
lavorare potrebbero fare spuntare o danneggiare
irrimediabilmente i coltelli.

« Danni all'apparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere adegua-
ta.

A AVVERTENZA! Danni all‘udito!

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immediate
della macchina in corso pud provocare danni all‘udito.
Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Nonostante I‘'osservazione del manuale operativo,
possono esistere anche rischi residuali nascosti.

Comportamento in caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo allincidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.
Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto soccor-
so per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato deve
essere aggiunto immediatamente. In caso di richiesta
del pronto soccorso comunicare le seguenti informa-
zioni:

1. Luogo dellincidente

2. Tipo dellincidente

3. Numero dei feriti

4. Tipo della ferita

6. Caratteristiche tecniche

Dimensioni L x L x A 630 x 580 x 500 mm

Motore 230V /50 Hz
Potenza del motore 1500 W
Protezione del motore si
:;g?;if;a massima di 330 mm
Altezza di piallatura max. 152 mm
Lunghezza di piallatura min. 152 mm
Asportazione di trucioli 0,8-2,8mm
Velocita di avanzamento 7,4 m/min
Velocita di minimo 8500 min”'
Numero di coltelli 2
Peso 30,5 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Livello di pressione acustical L, 83,8 dB
Livello di potenza acustica L, 96,8 dB

Incertezza K, . 3dB
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vibrazioni!

+ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

» Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell’apparecchio.

+ Adattate il vostro modo di lavorare all'apparecchio

* Non sovraccaricate I'apparecchio.

+ Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

» Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

7. Disimballaggio

Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparecchio
dalla confezione.

Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di tra-
sporto / imballaggio (se presenti).

Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla scaden-
za della garanzia.

Prima dellimpiego familiarizzare con I'apparecchio
con l'ausilio delle istruzioni per I'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio
rivenditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione dell’apparecchio.

A ATTENZIONE!

L'apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!

8. Preparazione del lavoro

A ATTENZIONE! Prima della messa in funzione
e obbligatorio montare completamente I'apparec-
chio!

Controllare prima di ogni utilizzo:

+ il funzionamento regolare dell‘interruttore on/off
compreso l‘interruttore di emergenza (se disponibili)

¢ Chiusi Aperti dispositivi di sicurezza
aprendo gradatamente ogni dispositivo di sicurez-
zan con funzione separante per poter spegnere la
macchine, e verificando che con I‘apertura di ogni
dispositivo di sicurezza la macchina non puo essere
accesa.

* Freno
con una verifica funzionale per accertarsi che la
frenatura avvenga entro il tempo di frenatura indi-
cato e, se la macchina & equipaggiata con un freno
meccanico, tenere presente che il freno deve esse-
re controllato dopo ogni intervento della protezione
contro il sovraccarico.

* Fermi di arresto anti-contraccolpo
Ispezionarli almeno una volta per turno di lavoro per
determinare che siano in buono stato, ad es. non
presentino danni da urto sulle superfici e che i fer-
mi di arresto anti-contraccolpo possano spostarsi
all'indietro senza ostacoli sotto il loro peso proprio;

* Coltelli della pialla
per verificarne eventuali danni e la corretta posizio-
ne.

La macchina deve essere utilizzata soltanto se so-

no soddisfatte tutte le condizioni di cui sopra.

« Utilizzare soltanto coltelli ben affilati e sottoposti a
corretta manutenzione. Usare soltanto coltelli pro-
gettati per questa macchina.

« Durante la lavorazione di pezzi corti, utilizzare legni
o bastoni spintori che non siano difettosi.

+ Collegare la macchina ad un impianto di aspirazio-
ne polveri o trucioli.

» Verificare prima dell‘inizio della lavorazione che I‘ar-
resto sia ben serrato.

« Accertarsi di essere sempre in grado di mantenere
I‘equilibrio. Posizionarsi lateralmente alla macchina.

* Mentre la macchina & in funzione, tenere le mani a
distanza di sicurezza dal rullo di taglio e dal punto
dal quale vengono eiettati i trucioli.

« Iniziare il lavoro di piallatura soltanto quando il rullo
di taglio avra raggiunto il necessario numero di giri.

« Accertarsi inoltre che il pezzo da lavorare non con-
tenga cavi, corde, funi o simili. Non lavorare legno
contenente numerosi nodi o buchi di nodi.

* Proteggere pezzi da lavorare lunghi contro il ribal-
tamento a fine piallatura. A tale scopo utilizzare ad
esempio cavalletti con rulli o dispositivi simili.

« E' severamente vietato di eliminare schegge e tru-
cioli dall‘apparecchio in funzione.

« In caso di bloccaggio, spegnere immediatamente la
macchina. Estrarre il connettore di rete e rimuovere
il pezzo in lavorazione inceppato.

« Dopo ogni utilizzo impostare la misura di taglio mini-
ma per prevenire ogni rischio di lesione.
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Quindi riapplicare il cappuccio della manovella (3)
sulla manovella di regolazione dell’altezza (4).

A ATTENZIONE! .

La macchina deve essere fissata in sicurezza sul pavi-

mento/controsoffitti, usando idonee viti/vite, per evita-

re il rischio di ribaltamento. (fig. 9 + 10)

* Prima di inserire la spina nella presa di corrente as-
sicuratevi che i dati sulla targhetta di identifi cazione .
corrispondano a quelli di rete.

9.4 Rimozione del blocco di trasporto e della pelli-
cola protettiva (fig. 5 + 6)

Rimuovere il blocco di trasporto (29) dalla macchi-

na. Ruotare eventualmente l'unita di piallatura (16)

verso l'alto in senso orario con la manovella di rego-

lazione dell’altezza (4). Rimuovere infine la pellicola

protettiva (30) dal banco di piallatura (15).

A AVVISO! Prima di qualsiasi operazione di pulizia,
regolazione, manutenzione o riparazione, scollegare
la spina di rete dall‘alimentazione elettrica principale!

Controllate regolarmente che le lame e lo scorrevo-
le siano ben fissati nel blocco lama.

Le lame devono sporgere al massimo di 1 mm sul
blocco lame.

Verificate il perfetto funzionamento dei denti anti-
contraccolpo.

Indossate sempre degli occhiali protettivi.

Non tagliate mai insenature, tenoni o stampi.

Prima della messa in esercizio devono essere rego-
larmente montate tutte le coperture ed i dispositivi
di sicurezza.

La lama deve potersi muovere liberamente

9. Montaggio

9.1 Stabile fissaggio della piallatrice (fig. 9 + 10)

Fissare la macchina su una superficie solida con
I'ausilio di quattro viti.

A tal fine sono presenti dei fori di fissaggio con @
da 10 mm (11) su tutti e quattro i lati della base della
macchina (10). La distanza per il fissaggio € indicata
in fig. 9.

9.2 Banco di alimentazione (12) e di scarico (6) (fig. 3)

9.3 Montaggio della manovella di
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Il tavolo di alimentazione (12) e di scarico (6) & pre-
montato e ripiegato verso l'alto per adattarsi all'im-
ballaggio.

Abbassare il banco di alimentazione (12) e di sca-
rico (6).

regolazione
dell’altezza (4) (fig. 4)

Rimuovere prima di tutto il cappuccio della manovel-
la (3) dalla manovella di regolazione dell’altezza (4).
Posizionare la manovella di regolazione dell'altezza
(4) sul portamanovella (26).

Quindi fissarla con la vite a esagono cavo (24) e la rondel-
la dirasamento (23). Serrarle infine con la chiave a brugo-
la (22) in senso orario. A tal fine mantenere la manovella
di regolazione dell’altezza nella direzione opposta.

9.5 Montaggio della calotta di aspirazione (27) (fig.

7+38)

« Applicare la calotta di aspirazione (27) all’'unita di
piallatura (16) sul retro della macchina utilizzando
due viti a testa zigrinata per la calotta di aspirazione
(20). Il bocchettone di aspirazione (in fig. 7 + 8 I'a-
dattatore di aspirazione (5) & gia montato) & rivolto
nella direzione opposta rispetto alla manovella di
regolazione dell’altezza (4).

« Se necessario, montare/smontare I'adattatore di
aspirazione (5).

9.6 Stivaggio dello spingitoio (fig. 11+12)

« Agganciare lo spingitoio (28) alle due viti del suppor-
to dello spingitoio (31) sul retro della macchina come
mostrato in fig. 11+12. Lo spingitoio deve essere sti-
vato sulla macchina in modo da essere sempre a
portata di mano.

10. Esercizio

A ATTENZIONE! Prima della messa in funzione
& obbligatorio montare completamente 'apparec-
chio!

/A ATTENZIONE! Scollegare la spina elettrica pri-
ma di eseguire qualsiasi operazione di manuten-
zione, pulizia o regolazione.

A ATTENZIONE!: la piallatrice a filo e a spessore &

stata concepita specialmente per piallare legno duro.

» A questo scopo vengono usate le lame ad alto teno-
re di legante (38). Per la piallatura a spessore la su-
perficie di contatto del pezzo da lavorare deve es-
sere piana. Se vengono lavorati pezzi grandi o pe-
santi, & necessario fissare |I'apparecchio alla super-
ficie di appoggio.



+ Linterruttore di ON/OFF (18) si trova sul lato sinistro
della macchina. Per accendere la macchina preme-
te il tasto “I” verde. Per spegnere la macchina pre-
mete il tasto “0” rosso.

* La macchina & dotata di un interruttore di protezio-
ne da sovraccarico (17) per proteggere il motore. In
caso di sovraccarico la macchina si ferma automati-
camente. Dopo un poco l'interruttore da sovraccari-
co (17) pud venire ripristinato.

A ATTENZIONE! La macchina si avvia quando si

preme il pulsante di protezione da sovraccarico!

» Se lavorate pezzi lunghi, utilizzate piani mobili o un
dispositivo di appoggio simile. Questa attrezzatura
supplementare € disponibile in negozi specializza-
ti. Essa deve essere posizionata sul lato di alimen-
tazione e di uscita della pialla. L'altezza deve esse-
re regolata in modo che il pezzo da lavorare possa
essere inserito nella macchina ed estratto da essa
sempre orizzontalmente.

10.1 Regolazione dell’altezza desiderata (fig.13)

* Regolare l'altezza desiderata dell’'unita di piallatu-
ra (16) con la manovella di regolazione dell’altezza
(4). Lindice della scala graduata (8) indica l'altezza
dell’'unita di piallatura (16) sopra il banco di piallatu-
ra (15) sulla scala graduata di altezza (9).

* In questo caso & importante che I'altezza del ban-
co di piallatura (16) sia regolata dal basso verso I'al-
to, il che significa abbassare ulteriormente (circa 5
mm) l'unita di piallatura (16) rispetto all’altezza desi-
derata. Ruotare poi 'unita di piallatura (16) in avanti
all’altezza desiderata.

* Un giro della manovella di regolazione dell’altezza
corrisponde a circa 2 mm di regolazione dell’altez-
za.

10.2 Misuratore della profondita di taglio (14)
(fig. 14)

» La piallatrice a spessore € dotata di un misuratore
della profondita di taglio (14). Lindicatore sul misu-
ratore della profondita di taglio (14) indica la profon-
dita di taglio quando il pezzo da lavorare & posizio-
nato tra esso e il banco di piallatura con lo spessore
di piallatura desiderato impostato.

+ La profondita di taglio non deve superare gli 2,8
mm. Se necessario, occorre piallare piu volte il pez-
zo da lavorare per ottenere lo spessore desiderato.
Misurare eventualmente con un calibro a pinza (non
compreso nel contenuto della fornitura).

10.3 Funzionamento della piallatrice a spessore
(fig.15)

» Collegare la spina elettrica con il cavo di rete (19).

* Premere il pulsante verde “I” sull'interruttore on/off
(18) per avviare la piallatrice.

» Posizionare un pezzo da lavorare sul banco di ali-
mentazione (12).

* Perinserire il pezzo da lavorare nella macchina, po-
sizionarsi lateralmente accanto all’apertura di ali-
mentazione. Far avanzare il pezzo da lavorare in di-
rezione del banco di piallatura (15).

» Inserire lentamente e rettilineamente il pezzo da la-
vorare. |l pezzo da lavorare viene retratto automati-
camente. Far passare il pezzo da lavorare rettilinea-
mente attraverso la piallatrice.

» Per rimuovere il pezzo da lavorare dalla macchina,
posizionarsi lateralmente accanto al banco di sca-
rico. Sostenere i pezzi da lavorare lunghi per mez-
zo di rulliere.

« Spegnere la macchina al termine del lavoro. Per far
cio, premere il tasto rosso “0” sull'interruttore ON/
OFF (18). Scollegare la macchina dalla rete.

10.4 Impianto di aspirazione (fig. 1 + 8)

« Collegare la piallatrice al bocchettone di aspirazio-
ne (25), servendosi eventualmente dell’adattato-
re di aspirazione (5), a un impianto per I'aspirazio-
ne di trucioli (non compreso nel contenuto della for-
nitura).

« Per I'aspirazione di trucioli e polvere di legno occor-
re utilizzare un impianto di aspirazione. La velocita
del flusso sul bocchettone di aspirazione deve es-
sere di almeno 20 m/s.

10.5 Sostituzione dei ferri della pialla (fig. 16-19)
A ATTENZIONE! Scollegare la spina elettrica pri-
ma di eseguire qualsiasi operazione di manuten-
zione, pulizia o regolazione.

» La copertura dell'albero della pialla (34) si trova sul
retro della macchina sull'unita di piallatura (16). lvi
sono presenti due supporti magnetici (32) e un sup-
porto per chiavi a brugola (33).

» Abbassare completamente l'unita di piallatura (ve-
dere 10.1)

» Rimuovere la calotta di aspirazione (27) (vedere
9.4)

* Rimuovere la copertura dell’albero della pialla (34).

» Rimuovere a tal fine le quattro viti ad esagono cavo
per la copertura dell'albero della pialla (35) con la
chiave a brugola (22).
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A ATTENZIONE! Scollegare la spina elettrica prima
di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione, pu-
lizia o regolazione.

* Rimuovere i 6 collegamenti a vite del ferro della
pialla (36) con la chiave a brugola (22).

» Rimuovere con cautela la barra di serraggio (37) e il
ferro della pialla (38) dall'albero della pialla (40) uti-
lizzando i due magneti (21). Assicurarsi di non per-
dere le due molle del dispositivo di sicurezza del
ferro della pialla (39).

|l ferro della pialla (38) pud ora essere ruotato o si
puo inserire un nuovo ferro della pialla (38). In caso
di rotazione del ferro della pialla, segnare con una
matita impermeabile il tagliente gia utilizzato.

» Montare il ferro della pialla (38) sull’albero della pial-
la in senso inverso. Assicurarsi che i perni di posi-
zionamento del ferro della pialla (41) impediscano al
ferro della pialla ( 38) di spostarsi. Assicurarsi inol-
tre che entrambe le molle del ferro della pialla (39)
siano nella posizione corretta. Non sono necessarie
ulteriori regolazioni.

» Serrare bene il collegamento a vite del ferro della
pialla. Controllare piu volte.

» Ripetere i passaggi di cui sopra per il secondo fer-
ro della pialla (38) che si pud raggiungere ruotando
con cautela l'albero della pialla (40).

» Dopo aver sostituito i ferri della pialla, montare la
copertura dell’albero della pialla (34) e la cappa di
aspirazione (27) in senso inverso.

10.6 Sostituzione delle spazzole di carbone

(fig. 20)

A ATTENZIONE! Scollegare la spina elettrica pri-

ma di eseguire qualsiasi operazione di manuten-

zione, pulizia o regolazione.

+ Controllare lo stato delle spazzole dopo circa 50 ore
di servizio. Se la lunghezza delle spazzole ¢ inferio-
re a 3 mm, & necessario sostituirle. (2 pezzi richie-
sti) Procedere alla sostituzione sempre in coppia.

10.7 Rulli di ritorno per pezzi da lavorare (fig.1)

I rulli di ritorno per pezzi da lavorare (2) hanno lo scopo
di restituire un pezzo da lavorare piallato e ultimato o
di collocarlo sulla macchina senza graffiare I'alloggia-
mento della macchina (1).

11. Istruzioni di lavoro

» Lavorare solo con ferri della pialla affilati!

* Inserire dapprima l'estremita piu spessa del pezzo
da lavorare, con il lato cavo verso il basso.

* La massima asportazione di trucioli di questa pial-
latrice € pari a 2,8 mm. Questa misura pué comun-
que essere sfruttata solo qualora sussistano i se-
guenti fattori:

- In caso di una larghezza del pezzo di 152 mm;

- In caso di utilizzo di un ferro della pialla molto
affilato;

- In caso di piallatura di legno morbido.

In caso contrario, sussiste il pericolo di sovraccari-

co dell‘apparecchio. Meglio trattare il pezzo da lavo-

rare in piu fasi di lavoro, fino al raggiungimento dello

spessore desiderato.

* In caso di aumento della larghezza del pezzo, oc-
corre ridurre I'asportazione di trucioli.

« Se il pezzo da lavorare rimane bloccato, sollevare
I'unita di piallatura di circa 1 mm (1/2 giro di mano-
vella). Piallare, ove possibile, il pezzo da lavorare
lungo il tracciato delle venature.

» La qualita della superficie risulta maggiore se si ri-
muove meno materiale in piu passaggi.

« Spegnere la macchina se non si desidera continua-
re a lavorare nell'immediato.

« Non & consentito lavorare pezzi piu corti di 152 mm.

« Piallare max. 2 pezzi da lavorare contemporanea-
mente. Alimentare da entrambi i lati esterni.

* In caso di pezzi da lavorare corti, utilizzare lo spin-
gitoio.

12. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato in ordine di
marcia. Il collegamento & conforme alle normative ap-
plicabili VDE e DIN. Lallacciamento alla rete da parte
dell'utente e il cavo di prolunga utilizzato devono esse-
re conformi a tali direttive.

» |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN
61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di
collegamento. Cio significa che non ne & consentito
I'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

» In caso di condizioni di rete sfavorevoli 'apparecchio
puo causare delle variazioni temporanee di tensione.

« |l prodotto & concepito solo per l'utilizzo collegato
a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete
Z ..=0,357 Q, oppure
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b) che abbiano una resistenza di corrente continua
della rete almeno di 100 A per fase.

* In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se ne-
cessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell’energia elettrica, che la presa di collegamento
dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno
dei due requisiti citati a) oppure b).

Importante

Nel caso di sovraccarico del motore, questo si spe-
gne automaticamente. Dopo un tempo di raffredda-
mento (variabile) & nuovamente possibile riaccendere
il motore.

Linea di allacciamento elettrico difettosa
Spesso si presentano difetti di isolamento nei cavi di
allacciamento.

Le cause sono:

* Ammaccature, che si presentano quando i cavi di al-
lacciamento passano per finestre o fessure di porte.

+ Punti di piega ad angolo vivo, quale conseguenza
di fissaggio o sitemazione inadeguati dei cavi di al-
lacciamento.

+ Punti tagliati, quale conseguenza di calpestamento
dei cavi da parte di veicoli di servizio.

+ Difetti di isolamento causati da staccamenti bruschi
dalla presa a muro.

* Incrinature provocate da degradazione dell’isola-
mento.

Una simile linea di allacciamento elettrico difettosa

non deve essere impiegata, e rappresenta un pericolo

mortale a causa dei difetti di isolamento.

Verificare regolarmente che i cavi di allacciamento

elettrico non presentino guasti. Durante il controllo

prestare attenzione che i cavi di allacciamento non

siano collegati alla rete di corrente.

La linea di allacciamento elettrico deve essere con-

forme alle normative VDE e DIN. Utilizzare exclusiva-

mente cavi di allacciamento del tipo HO5VV-F.

Sui cavi di allacciamento deve essere riportata, secon-

do le prescrizioni, la denominazione del tipo di cavo.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per le macchine con un’elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 watt), di impiegare una
protezione da C 16A o K 16A.

Tipo di collegamento M

Metodo di collegamento in cui il cavo di collegamen-
to pud essere facilmente sostituito, senza Il'ausilio di
un attrezzo speciale, grazie ad un cavo speciale, ad
esempio con guaina di protezione antipiegamento
stampata o collegamenti a crimpare.

13. Pulizia, manutenzione e ordine dei
pezzi di ricambio

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli
e polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vi-
ta dell’'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti.
Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.

A AVVISO! Prima di qualsiasi operazione di pulizia,
regolazione, manutenzione o riparazione, scollegare
la spina di rete dall‘alimentazione elettrica principale!

13.1 Pulizia

» Mantenere i dispositivi di sicurezza, le feritoie di
ventilazione e I'alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire 'apparec-
chio strofinando con un panno pulito o soffiando con
aria compressa a bassa pressione.

« Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

* Pulire regolarmente l'apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non utilizzare detergenti
o solventi; questi potrebbero corrodere i componen-
ti in plastica dell’apparecchio. Controllate che non
penetri acqua all'interno dell'apparecchio. Lentrata
di acqua nell'apparecchio elettrico aumento il ri-
schio di scosse elettriche.

« Pulire regolarmente I'espulsione trucioli e/o il siste-
ma di aspirazione della polvere.

» Non lavare I'apparecchio mai con getti d’'acqua!

13.2 Manutenzione

13.2.1 Macchina (fig. 21 + 22)

Lubrificare periodicamente le seguenti parti dopo circa

10 ore di servizio:

« Fermi di arresto anti-contraccolpo (42)

» Asta filettata per la regolazione dell’altezza dell’'uni-
ta di piallatura (43)

« Colonne di guida per la regolazione dell’altezza (44)
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Utilizzare esclusivamente lubrificanti secchi.

Il banco di alimentazione, il banco di scarico, il banco
di piallatura a spessore, i rulli di alimentazione/ero-
gazione e i fermi di arresto anti-contraccolpo devono
sempre essere mantenuti privi di resina. E necessario
pulire rulli di alimentazione/erogazione o fermi di arre-
sto anti-contraccolpo sporchi.

Per evitare il surriscaldamento del motore, va regolar-
mente rimossa la polvere che si accumula nelle apertu-
re di ventilazione. Migliorare la scorrevolezza dei banchi
trattandoli periodicamente con un agente lubrificante.

13.2.2 Attrezzo da taglio

Ferro, barra di serraggio e albero della pialla vanno re-
golarmente ripuliti dalla resina. Effettuare la pulizia con
un apposito detergente per resina.

13.3 Ordine di pezzi di ricambio:

In caso di ordine di pezzi di ricambio, € necessario in-
dicare quanto segue;

* Modello dello strumento

* Numero articolo dello strumento

* Numero identificativo dello strumento

+ Codice di ricambio del pezzo di ricambio necessario

Le riparazioni e i lavori non descritti nelle presenti
istruzioni per I'uso possono essere eseguiti solo da
personale specializzato e qualificato.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Cinghia trapezoidale, Spaz-
zole di carbone, Ferro della pialla, Spingitoio, Rulli in
gomma

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

14. Trasporto

Trasportare la macchina solo servendosi delle due im-
pugnature. (7)

Per il trasporto della macchina, occorre scollegarla
dalla rete.

15. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile ai
bambini. La temperatura ottimale per la conservazione
e compresatrai5ei30°C.

Conservate l'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire I utensile elettrico per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni di servizio con I utensile elettrico.

16. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

@ @‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dellambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

I essere trattati e smaltiti in modo separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.
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- Altre condizioni di ritiro complementari del pro- .
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

17. Risoluzione dei guasti

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

Guasto Possibile causa Rimedio

Non lasciare che « Tensione di rete assente Spazzo- |« Controllare I‘alimentazione di tensione

la macchina venga le di carbone usurate

avviata « Bocchettone di aspirazione non » Portare la macchina presso un‘officina di
montato assistenza clienti

La macchina non * Interruzione alimentazione « Controllare l'interruttore di sicurezza / control-

funziona o si arresta elettrica lare la protezione contro il sovraccarico sul

all‘improvviso.
* Motore o interruttore difettoso

dispositivo.
« Far controllare il motore o l'interruttore

La macchina rimane + Coltelli pialla spuntati/consumati
ferma durante la * Interruttore di sovraccarico
piallatura intervenuto

* Asportazione eccessiva di trucioli

« Sostituire o affilare i coltelli.

* Riaccendere il motore dopo averlo fatto
raffreddare

* Ridurre I'asportazione di trucioli

Il pezzo si inceppa » Eccessiva profondita di taglio » Ridurre la profondita di taglio e lavorare il
durante la piallatura a pezzo in piu cicli di lavoro

spessore.

Il numero di giri si « Asportazione eccessiva di trucioli | « Ridurre I‘asportazione di trucioli

abbassa durante la * Lame non affilate « Sostituire le lame

piallatura

Stato insoddisfacente |+ Coltelli pialla spuntati/consumati
della superficie « Coltelli pialla intasati da trucioli
« Alimentazione irregolare

« Sostituire o affilare i coltelli.

* Rimuovere i trucioli

« Alimentare il pezzo da lavorare con pressione
costante e velocita di alimentazioneridotta

Superficie lavorata * |l pezzo da lavorare € ancora
troppo ruvida troppo umido

» Fare asciugare il pezzo da lavorare

Superficie lavorata con Il pezzo é stato lavorato in dire-

fessure zione opposta a quella di crescita

« E'stato asportato troppo materia-
le in una volta

« Lavorare il pezzo in direzione opposta

» Lavorare il pezzo in piu cicli di lavoro

Avanzamento insuf- * Banco a spessore resinificato
ficiente del pezzo * Rulli di avanzamento troppo
durante la piallatura a scivolosi

spessore

Pulire e applicare della cera lubrificante
» Raschiare leggermente con della carta vetrata
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Scarico dei trucioli
ostruito durante pialla-
tura a spessore (senza
aspirazione)

Asportazione eccessiva di trucioli Ridurre I‘asportazione di trucioli
Lame non affilate » Sostituire le lame
Legno troppo bagnato » Fare asciugare il pezzo da lavorare

Uscita dei truciolicon |« Aspirazione troppo debole Occorre impiegare un dispositivo di aspirazio-

aspirazione ostruita ne che garantisca sul bocchettone di raccordo
durante piallatura a filo dell‘aspirazione una velocita dell‘aria di
0 a spessore almeno 20 m/s
Prima di ogni | Quando Una volta
I . . X Dopo 6
Periodi di manutenzione programmata messa in neces-sa- alla setti- mesi
funzione rio mana
Controllo X
Verifica stato coltelli pialla
Cambio X X
Verifica stato di funzionamento dispo- Controllo X
sitivi di sicurezza Cambio X
Pulizia macchina da polvere / trucioli Pulire X
Verifica tensionamento e stato / usura Controllo X
delle cinghie di trasmissione Cambio
Oliare / ingrassare tutte le parti di collegamento X X

mobil
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof
ontstaan die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden
bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermogen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel! Raak het draaiende schaafblad niet aan.

Voor messenwissel veiligheidshandschoenen dragen!

CROIOI

o
il
-

Overbelastingsschakelaar

ISk

[}
z

Aanvoerrichting

)‘a«‘
D

0
Ef
N\

c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken
voorzien.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

» reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

* Inbouw en vervanging van niet-originele inbouw

+ Dat niet conform de voorschriften is

« Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltiiden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruiksaanwijzing moet door elke bediener van het ap-
paraat voor aanvang van het werk gelezen en zorgvul-
dig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het apparaat

Machinebehuizing
Werkstukterugvoerrollen
Afdekkingskap voor slinger
Slinger voor hoogteverstelling
Afzuigtussenstuk
Uitlooptafel

handgreep

schaalindicator

9. Hoogteschaal

10. Machinebasis

11. Bevestigingsgaten

12. Toevoertafel

13. Koolborstelafdekking

14. Zaagdieptemeting

15. Schaaftafel

16. Schaafeenheid

17. Overbelastingsschakelaar
18. Aan/uit-schakelaar

19. Netsnoer

20. Kartelschroef voor afzuigkap
21. Magneet

22. Inbussleutel

23. Volgring

24. inbusbout

25. Afzuigmof

26. Slingeropname

27. Afzuigkap

28. Schuifstok

29. Transportzekering

30. Beschermfolie

31. Schuifstokhouder

32. Magneethouder

33. Inbussleutelhouder

34. Schaafasafdekking

35. Inbusbout schaafasafdekking
36. Schroefverbinding schaafmes
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37. Klemlijst

38. Schaafmes

39. Veren schaafmesborging

40. schaafas

41. Schaafmesopnamepen

42. Anti-terugslagklauwen

43. Schroefdraadstang voor hoogte-instelling van de
schaafeenheid

44. Geleidingsstijlen van de hoogte-instelling

3. Meegeleverd

* 1x Vandiktebankmachine
* 1x Afzuigkap

» 2x Kartelschroef

+ 2x Magneet

* 1x Afzuigtussenstuk

+ 1x Slinger voor hoogteverstelling
* 1x Inbusbout

* 1x Volgring

* 1Ixinbussleutel

* 1x Schuifstok

* 1x Gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

Met de vandiktebankmachine kunt u ontschorst, recht-
hoekig snijhout van elk type op de gewenste breedte
en dikte schaven.

De vandiktebankmachine is speciaal vervaardigd voor
het schaven van stevig hout.

Het apparaat is niet geschikt voor het zagen van spon-
ningen, uitsnijdingen, tappen of vormen

Metalen onderdeeltjes of snel versplinterend hout mag
met dit apparaat niet worden bewerkt.

Bewerk geen hout dat veel knoesten of knoestgaten
bevat.

Let er bovendien op dat het werkstuk geen kabels, tou-
wen, spijkers of gelijksoortig bevat.

De machine moet op de vloer/werkplaat met de juiste
schroeven/schroefklem goed worden bevestigd omdat
anders een risico op kantelen bestaat. (afb. 9 + 10)

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruiks-
handleiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

De machine mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften
Algemene veiligheidsvoorschriften

A LET OP! Bij gebruik van elektrische apparaten
dient u de volgende fundamentele veiligheidsmaat-
regelen te nemen ter bescherming tegen elektrische
schokken, letsel en brandgevaar.

Lees alle voorschriften alvorens deze machine te ge-
bruiken en bewaar de veiligheidsvoorschriften.

Veilig werken
1 Houd uw werkomgeving schoon en netjes
- Een rommelige werkomgeving kan ongevallen
met zich meebrengen.
2 Houd rekening met omgevingsinvioeden
- Stel het elektrische gereedschap niet bloot aan
regen.
- Gebruik het elektrische gereedschap niet in een
vochtige of natte omgeving.
- Zorg voor goede verlichting op de werkplek.
- Gebruik het elektrische gereedschap niet op
plaatsen waar sprake is van brand- of explosie-
gevaar.
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Bescherm uzelf tegen een elektrische schok
Let op dat uw lichaam geen contact maakt met
geaarde onderdelen (bijv. buizen, radiatoren,
elektrische haarden, koelapparatuur).

Buiten bereik van personen houden

Laat andere personen, met name kinderen, het
elektrische gereedschap of de kabel niet aanra-
ken. Let op dat deze personen buiten de werkom-
geving verblijven.

Berg het ongebruikte elektrische gereedschap
goed op

Elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt,
moet op een droge, hooggelegen, afgesloten
plaats, buiten het bereik van kinderen, worden
bewaard.

Zorg dat het elektrisch apparaat niet overbelast
raakt

U kunt beter en veiliger werken binnen het aange-
geven vermogensbereik.

Gebruik het juiste elektrische gereedschap
Gebruik geen machines met gering vermogen
voor zware werkzaamheden.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet voor der-
gelijke doeleinden, waarvoor het niet bestemd is.
Gebruik bijvoorbeeld geen handcirkelzaag voor
het zagen van boomtakken of houtblokken.
Draag geschikte kleding

Draag geen wijde kleding of sieraden, deze kun-
nen door bewegende delen worden vastgegre-
pen.

Bij werkzaamheden in de buitenlucht, adviseren
wij antislip schoeisel.

Draag bij lang haar een haarnetje.

Maak gebruik van de beschermende uitrusting
Draag een veiligheidsbril.

Gebruik een stofmasker bij werkzaamheden
waarbij stof vrijkomt.

Sluit de stofafzuiginrichting als volgt aan

Als aansluitingen betreffende de stofafzuiging en
opvanginrichting beschikbaar zijn, dient u zich er
van te overtuigen dat deze zijn aangesloten en
juist worden gebruikt.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor
het niet bestemd is

Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen hit-
te, olie en scherpe kanten.

12

Beveilig het werkstuk

Gebruik spanvoorzieningen of een bankschroef
om het werkstuk vast te houden. Het werkstuk
wordt dan beter vastgehouden dan met de hand.
Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding

Zorg ervoor dat u stevig en stabiel staat.
Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap

Houd het snijgereedschap scherp en schoon om
beter en veiliger te kunnen werken.

Neem altijd de instructies betreffende de smering
en het verwisselen van het gereedschap in acht.
Controleer regelmatig het netsnoer van het elek-
trisch gereedschap en laat deze bij beschadiging
door een erkende specialist vervangen.
Controleer regelmatig de verlengsnoeren en ver-
vang deze als ze zijn beschadigd.

Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie
en vet.

Neem de stekker uit het stopcontact

Als u het elektrisch gereedschap niet gebruikt,
voordat u onderhoud uitvoert of gereedschappen
wisselt, zoals zaagbladen, boren en frezen.

Als het schaafas tijdens de werkzaamheden door
een te grote aanvoerkracht of vastklemmen van
het werkstuk wordt geblokkeerd, schakelt u het
apparaat uit en koppelt u deze los van het net-
werk. Verwijder het werkstuk en controleer of de
schaafas soepel loopt. Schakel het apparaat in
en voer de stap opnieuw uit met gereduceerde
aanvoerkracht.

Laat geen gereedschapssleutel steken
Controleer voor het inschakelen of de sleutel en
het instelgereedschap zijn verwijderd.

Voorkom onbedoelde inschakeling

Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld
wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.
Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitens-
huis

Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig
zijn gelabeld.

Blijf steeds alert

Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-
stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik de
machine niet wanneer u niet geconcentreerd
bent.



20 Controleer het elektrisch gereedschap op even-
tuele beschadigingen

- Voor verder gebruik van het elektrisch gereed-
schap moeten veiligheidsvoorzieningen of licht
beschadigde onderdelen zorgvuldig op pro-
bleemloze en beoogde werking worden gecon-
troleerd.

- Controleer of de bewegende delen probleemloos
functioneren en niet vastklemmen of onderdelen
beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten juist zijn
gemonteerd en aan alle voorwaarden voldoen om
het probleemloos gebruik van het elektrisch ge-
reedschap te kunnen waarborgen.

- Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en onder-
delen moeten door een gespecialiseerde werk-
plaats volgens de voorschriften worden gerepa-
reerd en vervangen, voor zover niets anders in de
gebruikshandleiding is aangegeven.

- Beschadigde schakelaars moeten direct bij een
erkende klantenservicewerkplaats worden ver-
vangen.

- Gebruik geen elektrisch gereedschap waarbij de
schakelaar niet kan worden in- of uitgeschakeld.

21 LETOP!

- Bij gebruik van andere inzetstukken en accessoi-
res bestaat gevaar voor persoonlijk letsel.

22 Laat de machine repareren door een erkend
elektricien

- Dit elektrisch apparaat voldoet aan de van toe-
passing zijnde geldende voorschriften. Repa-
raties mogen uitsluitend door een elektricien
worden uitgevoerd. Daarbij moeten de originele
reserveonderdelen worden gebruikt, anders kun-
nen ongevallen voor de gebruiker ontstaan.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door per-
sonen (inclusief kinderen) met fysieke, sensorische
of verstandelijke beperkingen of met een gebrek aan
ervaring en/of kennis.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

A VOORZICHTIG! Dit apparaat genereert een elek-
tromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden interfereren met ac-
tieve of passieve medische implantaten.

Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat te
raadplegen voordat het apparaat wordt gebruikt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Gebruik geen stompe messen. Gevaar voor terug-
slag!

« Het snijblok moet volledig zijn afgedekt.

* Gebruik voor het schaven van korte werkstukken
een schuifstok.

* Voor het schaven van smalle werkstukken moet u
aanvullende veiligheidsvoorzieningen treffen. Het
gebruik van dwarsdrukvoorzieningen en veerafdek-
kingen zou noodzakelijk kunnen zijn om veilige wer-
komstandigheden te waarborgen.

* Het apparaat is geschikt voor het zagen van spon-
ningen.

« De terugslagbeveiliging en de aanvoerrollen moe-
ten regelmatig worden gecontroleerd.

« Apparaten die zijn uitgerust met een spaanafzuiging
en afzuigkap, moeten op de overeenkomstige appa-
raten worden aangesloten. De soort materiaal kan
de stofontwikkeling ongunstig beinvioeden.

* Het apparaat is uitsluitend geschikt voor het zagen
van hout en soortgelijke materialen.

« Als het mes tot 5% is versleten, moet deze worden
vervangen.

* Als een schuifstok ontbreekt, kan er gevaar ont-
staan. De schuifstok moet, als deze niet wordt ge-
bruikt, altijd bij de machine worden bewaard.

« Als kleine werkstukken met de hand worden inge-
voerd, bestaat een hoger risico op letsel. Adviezen
van de fabrikant betreffende het gebruik van een
schuifstok moeten in acht worden genomen.

« Een onjuiste uitlijning van de veiligheidsafdekkin-
gen, aanvoertafel of rooster kan leiden tot oncontro-
leerbare situaties.

« Beschadigde of vervuilde werkstukken brengen ri-
sico’s met zich mee. Metalen onderdeeltjes of snel
versplinterend hout mag met dit apparaat niet wor-
den bewerkt. Gevaar voor letsel!

» Plaats lange werkstukken voor het zagen op de rol-
tafel of een andere steunvoorziening. Anders kunt u
de controle over het werkstuk verliezen.

« De machine is geschikt voor het schaven en wordt
gebruikt als vandiktebank

« Als u met de machine wilt werken, dient u altijd de
juiste veiligheidskleding te dragen:

- gehoorbescherming ter bescherming tegen ge-
hoorschade,

- adembescherming om het inademen van gevaar-
lijke stoffen deeltjes te vermijden,
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- veiligheidshandschoenen voor het bedienen van
de messenas en van ruwe grondstoffen voor het
verminderen van het risico op letsel door scherpe
kanten,

- een veiligheidsbril om oogletsel door rondvlie-
gende deeltjes te vermijden.

+ De volgende situaties moeten onder alle omstandig-
heden worden vermeden: vroegtijdige onderbreking
van de zaagprocedure (schaafsnedes, die niet de
totale lengte van het werkstuk omvatten; het scha-
ven van oneffen houten delen, die niet vlak op de
aanvoertafel liggen).

A LET OP! Als de hoofdnetaansluiting een slechts
toestand vertoont, bestaat bij het inschakelen van het
apparaat het gevaar op kortsluiting. Hierbij kunnen ook
andere functies aangetast worden (bijv. het oplichten
van controle lampjes). Mochten er bij de hoofdnetwer-
kaansluiting storingen optreden, dient u contact op te
nemen met uw lokale stroomleverancier voor hulp en
informatie.

Restrisico‘s

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisi-
cofactoren niet volledig worden vermeden. Door de
vereiste werkprocedure kunnen de volgende letsels
optreden:

A WAARSCHUWING! Risico op letsel van de vin-
gers en handen door het aanraken van de mes-
senas op de niet afgedekte bereiken, bij het
verwisselen van gereedschap, bovendien kunnen
deze door het openen van de veiligheidsafdekking
bekneld raken.

* Oogletsel

* bij de invoer- en uitvoeropening

+ door gevaarlijke terugslag

* Gevaar door stroom als de elektraleidingen niet juist
worden aangesloten.

« tijdens bedrijf zonder afzuiging resp. spaanzak, kan
houtstof ontstaan die schadelijk is voor de gezond-
heid.

+ door wegslingerende onderdelen

* Door in het werkstuk opgenomen metalen onder-
delen kunnen de messen stomp worden resp. ver-
stoord raken.

* Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt
gedragen.

/A WAARSCHUWING! Gehoorschade!

Langer verblijf in directe nabijheid van het draaiende
apparaat kan leiden tot gehoorschade. Draag gehoor-
bescherming!

Ondanks het in acht nemen van de gebruiksaanwijzing
kunnen ook niet zichtbare restrisico’s bestaan.

Gedrag bij noodgevallen

De noodzakelijke EHBO verlenen op basis van het
letsel en vraag zo snel mogelijk gekwalificeerde me-
dische hulp.

Behoed de gewonde tegen verder letsel en kalmeer
het slachtoffer. Voor een mogelijk ongeval moet altijd
een verbanddoos volgens DIN 13164 onder handbe-
reik zijn op de werkplek. Het uit de verbanddoos ge-
bruikte materiaal moet direct weer worden aangevuld.
Bij het aanvragen van hulp, de volgende gegevens
doorgeven

1. Locatie van het ongeval

2. Aard van het ongeval

3. Aantal gewonden

4. Aard van het letsel

6. Technische gegevens

Afmetingen L x B x H 630 x 580 x 500
Motor 230V /50 Hz
motorvermogen 1500 W
Motorbeveiliging Ja
Schaafbreedte max. 330 mm
Schaafhoogte max. 152 mm
Schaaflengte min. 152 mm
Spanenafvoer 0,8-2,8mm
aanvoersnelheid 7,4 m/min
Stationair toerental 8500 min”'
Aantal schaafmessen 2
Gewicht 30,5kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid & trillingen

A Waarschuwing!Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Draag geschikte gehoor-
bescherming indien de geluidsproductie van de machi-
ne groter is dan 85 dB.
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Geluidsdrukniveau L , 83,8 dB
Geluidsvermogensniveau L, 96,8 dB
Onzekerheid K 3dB

WA/pA

Beperk de geluidsproductie en trillingen tot een mini-
mum!

* Gebruik uitsluitend goed functionerende apparaten
* Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.

* Pas uw werkwijze aan het apparaat aan.

+ Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.

» Laat het apparaat eventueel controleren.

+ Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.

7. Uitpakken

Open de verpakking en haal het apparaat er voorzich-
tig uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).
Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bewaar de verpakking indien mogelijk tot
na het verstrijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend met
het apparaat aan de hand van de gebruikshandleiding.
Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het apparaat aan.

A LET OP!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

8. Voor de ingebruikname

A LET OP! Het apparaat moet voor de ingebruik-
name volledig zijn gemonteerd!

Controleer v66r elk gebruik:

* De in- en uitschakelaar incl. nooduit-schakelaar
(mits aanwezig) op het beoogde functioneren

* Vergrendelde loskoppelende veiligheidsvoor-
zieningen door een achtereenvolgens openen van
elke los te koppelen veiligheidsvoorziening om de
machine uit te schakelen en door te controleren of
het onmogelijk is dat de machine bij elke geopende
veiligheidsvoorziening wordt ingeschakeld

* Rem
middels een functiecontrole om vast te stellen
of het remmen binnen de aangegeven remtijd
geschiedt en, voor zover de machine is uitge-
rust met een mechanische rem, dat de rem na
elke activering van de overbelastingsbeveili-
ging moet worden gecontroleerd

* Terugslaggrijper
ten minste één keer per ploegendienst door visuele
controle om te waarborgen dat deze zich in goede
werktoestand bevinden, bijv. geen beschadiging
van het aanrakingsoppervlak door stoten, en dat de
grijper door het eigengewicht onverminderd terug-
vallen;

¢ Schaafmes
op beschadigingen en juiste bevestiging.

De machine mag uitsluitend worden gebruikt als

aan alle voorwaarden wordt voldaan:

* Gebruik uitsluitend scherpe en goed onderhouden
messen. Gebruik uitsluitend de messen die voor de
machine geschikt zijn.

* Gebruik voor het bewerken van korte werkstukken
houten schuifblokken of schuifstokken die niet de-
fect zijn.

« Sluit de machine aan op een stof- of spaanafzuigin-
richting.

« Controleer voor aanvang van de werkzaamheden of
de aanslag is vastgeklemd.

» Controleer of u te allen tijde uw evenwicht kunt be-
houden. Ga aan de zijkant van de machine staan.

* Houd uw handen bij een draaiende machine op vei-
lige afstand van de snijrol en van het punt waar de
spaanders worden uitgevoerd.

« Begin pas met schaven als de snijrol het vereiste
toerental heeft bereikt.

+ Let hierbij bovendien op dat het werkstuk geen ka-
bels, touwen, snoeren of dergelijke bevat. Bewerk
geen hout dat veel knoesten of knoestgaten bevat.

» Zorg dat lange werkstukken worden ondersteund ter
voorkoming van het omlaagkantelen als het scha-
ven voltooid is. Gebruik hiertoe bijv. de afrolstaan-
ders of soortgelijke voorzieningen.

* Het is ten strengste verboden om spaanders of
splinters te verwijderen als de machine draait.

» Schakel de machine direct uit als een blokkade op-
treedt. Trek de stekker los en verwijder het vastge-
klemde werkstuk.

» Na elk gebruik dient u de kleinste zaaggrootte in te
stellen om enig risico op letsel te vermijden.
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A LET OP!

De machine moet op de vloer/werkplaat met de juiste

schroeven/schroefklem goed worden bevestigd omdat

anders een risico op kantelen bestaat. (afb. 9 + 10)

« Controleer vé6r het aansluiten of de specificaties
op het typeplaatje overeenkomen met de gegevens
van het stroomnet.

A WAARSCHUWING! Voor alle reinigings-, instel-
lings-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
koppelt u de netstekker los van de hoofdstroomvoor-
ziening!

+ Controleer regelmatig of het schaafmes en klemlijst
vast op de schaafas zijn bevestigd.

+ De schaafmessen mogen maximaal 1 mm op de
schaafas uitsteken.

» Controleer de anti-terugslagklauwen op een pro-
bleemloze werking.

+ Draag altijd oogbescherming.

* Zaag nooit in holtes, tappen of vormen.

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

+ De schaafas moet vrij kunnen lopen.

9. Montage

9.1 Stabiele bevestiging van de schaafmachine
(afb. 9 + 10)
» Bevestig de machine op een vaste ondergrond met
behulp van vier schroeven.
» Hiervoor heeft de machinestand (10) aan alle vier
kanten bevestigingsgaten @ 10 mm (11). De afstand
voor de bevestiging kunt u vinden in afb. 9.

9.2 Toevoer- (12) en uitlooptafel (6) (afb. 3)

+ De invoer- (12) en uitvoertafel (6) zijn voorgemon-
teerd en vanwege de verpakking opgevouwen.

+ Klap de toevoer- (12) en uitlooptafel (6) naar onde-
ren.

9.3 Montage van de slinger voor hoogteverstelling
(4) (afb. 4)

» Verwijder vervolgens de afdekkap voor slinger (3)
van de slinger voor hoogteverstelling (4).

+ Plaats de slinger voor hoogteverstelling (4) op de
slingeropname (26).

» Fixeer deze vervolgens met de inbusbout (24) en
volgring (23). Haal deze vervolgens rechtsom aan
met de inbussleutel (22). Houd hiervoor de slinger
voor hoogteverstelling tegen.

9.4 Verwijder de transportzekering en bescherm-
folie (afb. 5 + 6)

» Verwijder de transportzekering (29) uit de machine.
Slinger eventueel de schaafeenheid (16) met behulp
van de slinger voor hoogteverstelling (4) rechtsom
naar boven. Verwijder vervolgens de beschermfolie
(30) van de schaaftafel (15).

9.5 Montage van de afzuigkap (27) (afb. 7 + 8)

« Breng de afzuigkap (27) op de schaafeenheid (16)
aan de achterzijde van de machine aan met twee
kartelschroeven voor de afzuigkap (20). De afzuig-
mof (in afb. 7 + 8 is het afzuigtussenstuk (5) reeds
aangebracht) wijst in de tegengestelde richting van
de slinger voor hoogteverstelling (4).

« Eventueel het afzuigtussenstuk (5) monteren/de-
monteren.

9.6 Opbergen van de schuifstok (afb. 11+12)

« Breng de schuifstok (28), zoals in afb. 11+12 is weer-
gegeven, op de achterkant van de machine aan bei-
de schroeven van de schuifstofhouder (31) aan. De
schuifstok moet gereed voor gebruik op de machine
zijn opgeborgen.

10. bedrijf

A LET OP! Het apparaat moet voor de ingebruik-
name volledig zijn gemonteerd!

A LET OP! Haal bij alle onderhouds-, reinigings-
en instellingswerkzaamheden de voedingsstekker
uit het stopcontact.

A LET OP!: De vandiktebankmachine is speciaal ver-

vaardigd voor het schaven van stevig hout.

+ Hiertoe zijn hooggelegeerde schaafmessen (38)
geplaatst. Bij de vandiktebank-schaven moet het
contactoppervlak van het werkstuk viak zijn. Als
grotere of zwaardere werkstukken worden bewerkt,
is het noodzakelijk om de machine op het standvlak
te bevestigen.

» De aan/uit-schakelaar (18) bevindt zich aan de linker-
zijde van de machine. Druk voor het inschakelen van
de machine op de groene toets “I”. Druk voor het uit-
schakelen van de machine op de rode toets “0”.

« De machine is uitgerust met een overbelastings-
schakelaar (17) ter bescherming van de motor. In
het geval van een overbelasting stopt de machine
automatisch. Na enige tijd kan de overbelastings-
schakelaar (17) weer worden gereset.

76 | NL www.scheppach.com



A LET OP! De machine start als de overbelastingsbe-

veiliging wordt ingedrukt!

» Plaats bij het bewerken van lange werkstukken rol-
tafels of een soortgelijke steunvoorziening.Deze ex-
tra uitrustingen zijn in speciaalzaken verkrijgbaar.
Deze moeten op de toevoer- en afnamezijde van
de schaafmachine worden geplaatst. De hoogte-in-
stelling moet dusdanig worden uitgevoerd, dat het
werkstuk horizontaal in de machine kan worden ge-
leid en horizontaal kan worden weggenomen.

10.1 Instelling van de gewenste hoogte (afb. 13)

+ Stel de gewenste hoogte van de schaafeenheid (16)
met behulp van de slinger voor de hoogteverstelling
(4) in. De schaalindicator (8) geeft de hoogte van
de schaafeenheid (16) via de schaaftafel (15) op de
hoogteschaal (9) aan.

» Hierbij is het van belang dat de hoogte van de
schaafeenheid (16) van onderen naar boven wordt
ingesteld, dit betekent slinger van de schaafeen-
heid (16) eerst verder omlaag (ca. 5 mm) tot aan
de gewenste hoogte. Aansluitend slingert u de
schaafeenheid (16) in de gewenste hoogte naar bo-
ven.

+ Een rotatie van de slinger voor de hoogte-instel-
ling komt overeen met ongeveer 2 mm hoogtever-
stelling.

10.2 Zaagdieptemeting (14) (afb. 14)

» De vandiktebankmachine is uitgerust met een zaag-
dieptemeting (14). De aanwijzer op de zaagdiepte-
meting (14) toont de zaagdiepte, als het werkstuk
tussen deze en de schaaftafel, bij ingestelde ge-
wenste schaafsterkte, wordt gepositioneerd.

* De snijdiepte mag niet boven 2,8 mm liggen. Indien
nodig, moet het werkstuk meerdere malen worden
geschaafd om de sterkte te bereiken. Meet indien
nodig met een schuifmaat (niet meegeleverd).

10.3 Vandiktebankbedrijf (afb. 15)

» Sluit de netstekker met de voedingskabel (19) aan.

» Druk op de groene knop “I” op de aan/uit-schake-
laar (18) om de schaafmachine te starten.

» Plaats het werkstuk op de toevoertafel (12).

* Om het werkstuk in de machine in te voeren, gaat u
zijdelings naast de toevoeropening staan. Voer het
werkstuk in de richting van de schaaftafel (15) aan.

* Werkstuk langzaam en recht inschuiven. Het werk-
stuk wordt automatisch ingetrokken. Werkstuk recht
door de schaafmachine leiden.

* Om het werkstuk uit de machine te halen, gaat u zij-
delings naast de uitlooptafel staan. Lange werkstuk-
ken door rollenbok ondersteunen.

» Schakel de machine uit na beéindiging van de werk-
zaamheden. Druk daartoe op de rode knop op de
aan/uit-schakelaar (18) 0”. Ontkoppel de machine
vervolgens van de stroomvoorziening.

10.4 Afzuiginstallatie aansluiten (afb. 1 + 8)

+ Sluit de schaafmachine aan op de afzuigmof (25),
eventueel met het afzuigtussenstuk (5) op een
spanenafzuiginstallatie (niet bij de levering inbegre-
pen) aansluiten.

« Voor het afzuigen van houten spaanders en hout-
stof moet een afzuiginstallatie worden gebruikt. De
stroomsnelheid op de afzuigsteunen moet minstens
min. 20 m/s bedragen.

10.5 Wisselen van het schaafmes (afb. 16-19)

A LET OP! Haal bij alle onderhouds-, reinigings-

en instellingswerkzaamheden de voedingsstekker

uit het stopcontact.

« Aan de achterzijde van de machine bevindt zich op
de schaafeenheid (16) de schaafasafdekking (34).
Daarop bevinden zich twee magneethouders (32)
en een inbussleutelhouder (33).

» Slinger de schaafeenheid geheel naar onder (zie
10.1)

« Verwijder de afzuigkap (27) (zie 9.4)

» Verwijder de schaafasafdekking (34).

+ Verwijder hiervoor de vier inbusbouten voor de schaafasaf-
dekking (35) door middel van de inbussleutel (22).

A LET OP! Schaafmessen zijn scherp! voor het wis-

selen van de schaafmessen altijd geschikte werkhand-

schoenen dragen.

» Verwijder de 6 schroefverbindingen van het schaaf-
mes (36) met de inbussleutel (22).

« Verwijder de klemlijst (37) en het schaafmes (38)
voorzichtig met de beide magneten (21) van de
schaafas (40). Let erop dat u de beide veren voor de
schaafmesborging (39) niet verliest.

» Het schaafmes (38) kan nu worden gedraaid, resp.
een nieuw schaafmes (38) kan worden geplaatst.
Als u het schaafmes draait, markeert u het reeds
gebruikte lemmet met een watervaste stift.

* Monteer het schaafmes (38) in omgekeerde richting
op de schaafas. Zorg ervoor dat de schaafmesop-
namepen (41) het verschuiven van het schaafmes
(38) voorkomt. Let erop dat de beide veren van de
schaafmesborging (39) op de juiste positie zitten.
Verder afstellen is niet vereist.
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+ Haal de schroefverbinding van het schaafmes goed
aan. Controleer dit meerdere keren.

* Herhaal de hierboven beschreven stappen voor het
tweede schaafmes (38), dat u door het voorzichtig
draaien van de schaafas (40) kunt bereiken.

» Na de schaafmeswissel monteert u de schaafasaf-
dekking (34) en afzuigkap (27) in omgekeerde rich-
ting.

10.6 Koolborstelwissel (afb. 20)

A LET OP! Haal bij alle onderhouds-, reinigings-

en instellingswerkzaamheden de voedingsstekker

uit het stopcontact.

» Controleer de toestand van de borstel na ca. 50 be-
drijfsuren. Bij een borstellengte van minder dan 3
mm moet deze worden vervangen. (2 stuks nodig)
Vervang altijd in paren.

10.7 Terugvoerrollen werkstuk (afb. 1)

De werkstukterugvoerrollen (2) worden gebruikt om
een afgewerkt, geschaafd werkstuk terug te brengen
of op de machine te plaatsen zonder dat de machine-
behuizing (1) wordt bekrast.

11. Werkinstructies

+ Alleen met scherpe schaafmessen werken!

» Werkstuk met het dikkere uiteinde vooruit invoeren,
holle zijde naar onderen.

+ De maximale spaanafvoer van deze schaafmachine
is 2,8 mm. Deze dimensie kan echter alleen worden
gebruikt met de volgende factoren:

- wanneer de werkstukbreedte 152 mm is;

- bij gebruik van zeer scherpe schaafmessen;

- bij het schaven van zacht hout.

Anders bestaat het risico dat de machine wordt
overbelast. Het is het beste om een werkstuk in ver-
schillende bewerkingen te bewerken tot de gewens-
te dikte is bereikt.

+ Naarmate de breedte van het werkstuk toeneemt,
moet de spaanafvoer worden verminderd.

< Als het werkstuk vast zit, zet de schaafeenheid on-
geveer 1 mm omhoog (1/2 slag aan de slinger).

* Werkstuk indien mogelijk in de lengte van de vezel
schaven.

+ De oppervlaktekwaliteit is beter indien er in meerde-
re rondes telkens minder materiaal wordt verwijderd.

* Machine uitschakelen, indien niet direct verder zal
worden gewerkt.

* Werkstukken die korter zijn dan 152 mm, mogen
niet worden bewerkt.

« Max. 2 werkstukken tegelijkertijd schaven. Aan de
beide buitenzijden toevoeren.

» Bij korte werkstukken moet de schuifstok worden
gebruikt.

12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

* Het product voldoet aan de eisen van EN 61000-3-
11 en valt onder speciale aansluitingsvoorwaarden.
Dit betekent dat gebruik op een willekeurig vrij te
kiezen aansluitpunt niet toegestaan is.

* Het apparaat kan tijdelijke spanningsschommelingen ver-
oorzaken bij ongunstige condities van het elektriciteitsnet.

* Het product is uitsluitend voorzien voor het gebruik
op aansluitpunten, die
a) een maximale toegestane netwerkimpedantie “Z”
(Zmax = 0,357 Q) niet overschrijdt, of
b) een duurstroombelastbaarheid van het netwerk
van ten minste 100 A per fase hebben.

« Als gebruiker moet u ervoor zorgen, indien nodig in
overleg met uw energiebedrijf, dat uw aansluitpunt,
waarmee u uw product gebruiken wilt, aan een van
beide genoemde eisen a) of b) voldoet.

Belangrijke aanwijzing:

Bij overbelasting van de motor schakelt deze zelfstan-
dig uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan
de motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

« Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.
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Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka-
bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij machines met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

Aansluittype M

Aansluitmethode, waarbij het netsnoer, zonder speci-
aal gereedschap, eenvoudig, door een speciaal snoer,
bijv. met aangegoten buigbeschermingshuls of krimp-
verbindingen kan worden vervangen.

13. Reiniging, onderhoud en bestelling
van reserveonderdelen

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijd met een doek de spaanders en het
stof van de machine. Olie om de levensduur van het
apparaat te verlengen eenmaal per maand de draaien-
de delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bijten-
de middelen.

A WAARSCHUWING! Voor alle reinigings-, instel-
lings-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
koppelt u de netstekker los van de hoofdstroomvoor-
ziening!

13.1 Reiniging

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

» Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let
op dat er geen water in het apparaat terecht komt.
Binnendringing van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

» Spaanafvoer en/of stofafzuiging regelmatig reini-
gen.
» Apparaat nooit met water afspoelen!

13.2 Onderhoud

13.2.1 Machine (afb. 21 + 22)

Smeer regelmatig na ca. 10 bedrijfsuren de volgende

onderdelen:

» Anti- terugslagklauwen (42)

« Schroefdraadstang voor hoogte-instelling van de
schaafeenheid (43)

* Geleidingsstijlen van de hoogte-instelling (44)

Gebruik uitsluitend droog smeermiddel.

Toevoertafel, uitlooptafel, vandiktebank, toevoer-/uit-
voerwalsen en anti-terugslagklauwen moeten in princi-
pe harsvrij worden gehouden. Verontreinigde toevoer-/
uitvoerwalsen of anti-terugslagklauwen moeten wor-
den gereinigd.

Om een oververhitting van de motor te vermijden,
moet het stof dat in de ventilatieopeningen wordt af-
gezet, regelmatig worden verwijderd. Verbeter de ge-
leidbaarheid van de tafels, door deze periodiek met
smeermiddel te behandelen.

13.2.2 Snijgereedschap

Mes, klemlijst of schaafas moeten regelmatig vrij wor-
den gemaakt van hars. Reinig deze met een geschikte
harsreiniger.

13.3 Bestelling van reserveonderdelen:

Bij de bestelling van reserveonderdelen moeten de
volgende gegevens worden vermeld;

 Type apparaat

* Artikelnummer van het apparaat

« Identificatienummer van het apparaat

* Nummer van het benodigde reserveonderdeel

Reparaties en werkzaamheden die niet in deze hand-
leiding zijn beschreven, mogen uitsluitend door ge-
kwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen:*V-snaar, koolborstels, schaafmes-
sen, schuifstok, rubberen roller

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!
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Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

14. Transport

Transporteer de machine alleen door middel van de
beide handgrepen. (7)

Voor het transport moet de machine worden losgekop-
peld van het stroomnet.

15. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.
Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

16. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y o
%(:9 @‘ﬂ @Cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
ﬁ apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véo6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

+ De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

80 | NL www.scheppach.com



17. Verhelpen van storingen

Storing

Machine kan niet
ingeschakeld worden

Mogelijke oorzaak

Geen netspanning beschikbaar
Koolborstels versleten

Oplossing

Stroomvoorziening controleren
Machine naar klantenservicewerkplaats
brengen

Machine werkt niet of
stopt plotseling

Stroomuitval

Motor of schakelaar defect

Zekering controleren/
overbelastingsbeveiliging op het apparaat
controleren

Motor of schakelaar door een elektricien laten
controleren

Zekering van de netvoeding controleren

De machine start door de geintegreerde
onderspanningsbeveiliging niet automatisch
en moet na het herstellen van de
stroomvoorziening weer opnieuw worden
ingeschakeld.

Machine blijft tildens
het schaven staan

Schaafmes stomp/versleten
Overbelastingsschakelaar is
geactiveerd

Te grote spanenafvoer

Messen vervangen of slijpen
Na afkoelperiode de motor weer inschakelen

Spanenafvoer verminderen

Werkstuk wordt
vastgeklemd
vandiktebank-
schaven

Zaagdiepte te groot

Zaagdiepte verminderen en werkstuk in
meerdere werkprocedures bewerken

Toerental daalt tijdens
het schaven

Te grote spanenafvoer
Stompe messen

Spanenafvoer verminderen
Messen vervangen

Oppervlaktoestand
onvoldoende

Schaafmes stomp/versleten
Schaafmes door spaanders
verstopt

Ongelijkmatige aanvoer

Messen vervangen of slijpen
Spaanders verwijderen

Werkstuk met constante druk en
gereduceerde aanvoersnelheid aanvoeren

Bewerkt oppervlak
te ruw

Werkstuk bevat nog te veel vocht

Werkstuk drogen

Bewerkt oppervlak
vertoont scheuren

Werkstuk werd tegen de
nerfrichting in bewerkt

Te veel materiaal in één keer
geschaafd

Werkstuk vanuit de contrarichting bewerken

Werkstuk in meerdere werkprocedures
bewerken

Te geringe
werkstukaanvoer bij
het vandiktebank-
schaven

Diktetafel vertoont harsafzetting
Voedingsrollen te glibberig

Reinigen en glijwas aanbrengen
Met schuurpapier licht opruwen

Spaanafvoer bij
vandiktebank-
schaven verstopt
(zonder afzuiging)

Te grote spanenafvoer
Stompe messen
Te nat hout

Spanenafvoer verminderen
Messen vervangen
Werkstuk drogen

Spaanafvoer
met afzuiging bij
vandiktebank-
schaven verstopt

Afzuiging te zwak

Er moet een afzuigapparaat worden
gebruikt dat op de afzuig-aansluitsteun een
luchtsnelheid van ten minste 20 m/s kan
waarborgen
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Regelmatige onderhoudsperiode X?;Lﬁgk;;nge- :‘n:(;?; Wekelijks zl:ne maan-
Controleren van het schaafblad op Controleren X

een perfecte

staat Vervangen X X
Overzicht werking van de veilig- Controleren X

heidsvoorzieningen Vervangen X

Reiniging van de machine van stof/ Reinigen X

spaanders

Controle van de aandrijfriemen op Controleren X

spanning en toestand / slijtage Vervangen

Inolién/insmeren van alle bewegende verbindings- X X
stukken
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Declaracion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las indica-
ciones de seguridad!

Utilice proteccién auditiva.

Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar madera y otros materiales, se puede producir
polvo perjudicial para la salud. {No se autoriza el procesado de material que contenga
amianto!

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y
polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de vision.

jADVERTENCIA! jPeligro de lesion! No tocar la cuchilla del cepillo mientras se encuentre
en funcionamiento.

iLlevar guantes de proteccion al cambiar la cuchilla!

CRAOIO®I

o
Q
hul

Interruptor de sobrecarga

ISk

ON

Direccion de avance

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que afectan a

) e
A jAtencién! su seguridad.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Indicacién:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

» Inobservancia de las instrucciones de servicio

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones y advertencias de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Carcasa de la maquina

Rodillos de retorno de la pieza de trabajo
Tapa cobertora de la manivela

Manivela para la regulacion de altura
Adaptador de aspiraciéon

Mesa de descarga

Asidero

Indicador de escala

9. Escalade altura

10. Base de la maquina

11. Agujeros de fijacion

12. Mesa de alimentacion

13. Tapa de las escobillas de carbén

14. Medidor de la profundidad de corte

15. Mesa de cepillado

16. Unidad de cepillado

17. Interruptor de sobrecarga

18. Interruptor de encendido/apagado

19. Cable de red

20. Tornillo moleteado para la campana de aspiracion
21. Iméan

22. Llave Allen

23. Arandela

24. Tornillo de cabeza con hexagono interior
25. Tubo de aspiracion

26. Alojamiento de la manivela

27. Campana de aspiracion

28. Taco deslizante

29. Dispositivo de seguridad para el transporte
30. Lamina de proteccién

31. Soporte del taco deslizante

32. Soporte magnético

33. Soporte para la llave Allen

34. Tapa del arbol del cepillo

O N OAWN S

www.scheppach.com ES|85



35. Tornillo de cabeza con hexagono interior de la
tapa del arbol del cepillo

36. Unidn atornillada de la cuchilla del cepillo

37. Regleta de bornes

38. Cuchilla del cepillo

39. Resortes del bloqueo de la cuchilla del cepillo

40. Arbol del cepillo

41. Pasadores de alojamiento de la cuchilla del cepillo

42. Garras de retencion

43. Vastago roscado para ajustar la altura de la uni-
dad de cepillado

44. Columnas-guia del ajuste de altura

3. Volumen de suministro

* 1 cepilladora de regrosar

* 1 campana de aspiracién

+ 2 tornillos moleteados

* 2imanes

» 1 adaptador de aspiraciéon

* 1 manivela para la regulacion de altura
+ 1 tornillo de cabeza con hexagono interior
* 1 arandela

+ 1llave Allen

+ 1 taco deslizante

* 1x manual de instrucciones

4. Uso previsto

Con la cepilladora de regrosar, se puede cepillar todo
tipo de madera descortezada y aserrada de forma rec-
tangular hasta alcanzar la anchura y el grosor desea-
dos.

La cepilladora de regrosar ha sido especialmente dise-
fada para el cepillado de madera maciza.

El aparato no esta pensado para el corte de entalladu-
ras, escotaduras, espigas o formas

Con este aparato no se deben mecanizar piezas meta-
licas o capaces de astillarse.

No mecanice ninguna madera que incluya una gran
cantidad de nudos u orificios.

Hay que prestar atencién a que la pieza de trabajo no
incluya cables, cordeles, cordones, clavos, ni nada
parecido.

La maquina debe sujetarse de forma segura en el sue-
lo/la placa de trabajo con los tornillos / sargentos ade-
cuados, pues existe peligro de vuelco. (Figs. 9 + 10)

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla.

Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a
consecuencia de lo anterior seran responsabilidad del
usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningiin dafio que
ello pueda causar.

La maquina debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el
equipo en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Indicaciones de seguridad
Indicaciones generales de seguridad

A jATENCION! Durante el uso de herramientas eléc-
tricas deben tenerse en cuenta las siguientes medidas
elementales de seguridad para la proteccién contra
descargas eléctricas, el peligro de incendio y el ries-
go de sufrir lesiones.

Lea todas las indicaciones antes de usar esta herra-
mienta eléctrica y conserve las indicaciones de se-
guridad.

Trabajo seguro
1 Mantenga su zona de trabajo en orden.
- El desorden puede provocar accidentes en la
zona de trabajo.
2 Tenga en cuenta las influencias que afectan al
entorno
- No exponga herramientas eléctricas a la lluvia.
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No utilice herramientas eléctricas en ambientes
himedos ni mojados.

Procure una buena iluminacion de la zona de
trabajo.

No utilice herramientas eléctricas en lugares
donde haya riesgo de incendio o explosion.
Protéjase contra descargas eléctricas

Evite el contacto del cuerpo con piezas unidas a
tierra (p. ej. tubos, radiadores, cocinas eléctricas,
refrigeradores).

No deje que se acerquen otras personas

No permita que otras personas, especialmente
nifios, toquen la herramienta eléctrica o el cable.
Manténgalos apartados de su zona de trabajo.
Guarde las herramientas eléctricas sin usar en
un lugar seguro

Herramientas eléctricas sin usar deben almace-
narse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera
del alcance de los nifios.

No sobrecargue su herramienta eléctrica
Trabajara mejor y con mayor seguridad en el ran-
go especificado de potencia.

Utilice la herramienta eléctrica correcta

No utilice maquinas de baja potencia para traba-
jos dificiles.

No utilice la herramienta eléctrica para fines para
los que no esta prevista. No utilice por ejemplo
una sierra circular de mano para cortar ramas de
los arboles o lefia.

Lleve unas prendas de trabajo adecuadas

No vista ropa ancha o joyeria; podrian quedarse
atrapadas entre piezas moviles.

Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de
calzado antideslizante.

En caso de tener el cabello largo, utilice una red
para el pelo.

Utilice equipo de proteccion

Use gafas de proteccién.

Para trabajos que producen polvo, utilice una
mascarilla respiratoria.

Cierre el dispositivo de aspiracién de polvo

En caso de que existan conexiones para la aspi-
racion de polvo y el dispositivo de recogida, ase-
gurese de que estas se encuentren conectadas y
funcionen correctamente.

No utilice el cable para propésitos para los que
no esta previsto

No utilice el cable para retirar la clavija de la toma
de enchufe. Proteja el cable contra el calor, el
aceite y los cantos afilados.

Asegure la pieza de trabajo

Use dispositivos de sujecion o un torni-
llo de banco para fijar la pieza de trabajo.
Se sujetara de un modo mas seguro que con su
mano.

Evite las posturas anormales

Proporcione una buena estabilidad y mantenga
siempre el equilibrio.

Cuide su herramienta con esmero

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias para poder trabajar mejor y de un modo
mas seguro.

Siga las instrucciones relativas a la lubricacion y
el intercambio de herramientas.

Controle con regularidad la linea de conexién de
la herramienta eléctrica y renuévela en caso de
averia por un profesional reconocido.

Controle regularmente las lineas de extension y
sustituyalas cuando estén dafiadas.

Mantenga las empufiaduras secas, limpias y sin
aceite ni grasa.

Retire la clavija de la toma de enchufe

Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica, an-
tes del mantenimiento y durante el intercambio de
herramientas como p. ej. hoja de sierra, taladro,
fresadora.

Si el arbol del cepillo quedara bloqueado durante
el corte por una fuerza de avance excesiva o por
el atasco de una pieza de trabajo, desconecte el
aparato y desenchufelo de la red. Retire la pieza
de trabajo y asegurese de que el arbol del cepillo
marcha libremente. Conecte siempre el aparato
y ejecute el paso de trabajo de nuevo con una
fuerza de avance reducida.

No deje introducida ninguna llave de herramienta
Compruebe antes de la conexion que se hayan
retirado la llave y las herramientas de ajuste.
Evite una puesta en servicio sin vigilancia
Asegurese de que el interruptor se encuentre
desconectado al conectar la clavija en la toma de
enchufe.

Utilice cables alargadores en el exterior

Utilice al aire libre solo cables alargadores autori-
zados y caracterizados para ello.

Sea especialmente cuidadoso

Preste atencién a lo que hace. Trabaje de manera
sensata. No emplee la herramienta eléctrica si no
esta totalmente concentrado.
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20 Compruebe posibles dafios en la herramienta
eléctrica

- Antes de continuar usando la herramienta eléc-
trica, se debe comprobar cuidadosamente la
funcionalidad éptima y especificada de los dispo-
sitivos de seguridad o de las piezas ligeramente
dafiadas.

- Compruebe que las piezas moviles funcionan sin
problemas, que no se atascan y que no hay pie-
zas dafiadas. Todas las piezas deben montarse
correctamente y cumplir todos los requisitos para
garantizar el funcionamiento impecable de la he-
rramienta eléctrica.

- Los dispositivos de proteccion y piezas dafiados
deben repararse o sustituirse correctamente en
un taller especializado reconocido en tanto no se
indique lo contrario en las instrucciones de uso.

- Los interruptores dafiados deben sustituirse en
un taller de servicio al cliente.

- No utilice herramientas eléctricas en las que no
se pueda conectar o desconectar el interruptor.

21 {ATENCION!

- El uso de otras herramientas intercambiables y
de otros accesorios puede suponer para usted el
riesgo de sufrir una lesién.

22 Encarguele la reparacion de su herramienta
eléctrica a un experto electricista

- Esta herramienta eléctrica cumple las normas
de seguridad vigentes. Las reparaciones deben
estar a cargo de un experto electricista que use
piezas de recambio originales; de lo contrario
pueden producirse accidentes para el usuario.

Este aparato no se ha previsto para su uso por parte
de personas (nifios incluidos) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales limitadas o con falta de expe-
riencia y/o conocimientos.

Se debe vigilar a los nifios para que no jueguen con
el equipo.

A jPRECAUCION! Esta equipo produce un campo
electromagnético mientras funciona. Este campo pue-
de perjudicar bajo circunstancias concretas implantes
médicos activos o pasivos.

Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar el
equipo.

Indicaciones de seguridad adicionales

» No utilice cuchillas romas. jPeligro de rebote!

* EIl bloque de corte debe estar completamente cu-
bierto.

« Para el cepillado de piezas de trabajo cortas, em-
plee un taco deslizante.

« Para el cepillado de piezas de trabajo estrechas,
debe tomar medidas de seguridad adicionales. El
empleo de dispositivos de presion transversal y de
cubiertas de amortiguacién puede ser necesario
para garantizar un trabajo seguro.

* El aparato no esta pensado para el corte machi-
hembrado.

« Tanto la proteccion contra el rebote como el rodillo
de avance se deben comprobar con regularidad.

* Los aparatos que vienen equipados con un eva-
cuador de virutas y campanas de salida, deben
conectarse a los equipos correspondientes. El tipo
de material puede influir negativamente en el desa-
rrollo de polvo.

« El aparato sirve exclusivamente para el corte de
madera y materiales similares.

» Sila cuchilla se encuentra gastada en un 5 %, de-
bera cambiarse esta.

« La falta de un taco deslizante puede ocasionar peli-
gros. El taco deslizante, en caso de no utilizarse, se
debe conservar siempre donde la maquina.

« Cuando se introducen pequefias piezas de trabajo
a mano, existe un elevado peligro de sufrir lesiones.
Se deben tener en cuenta las recomendaciones del
fabricante sobre el uso de un taco deslizante.

* Una alineacion equivocada de las cubiertas de pro-
teccioén, la mesa de avance o la rejilla puede provo-
car situaciones descontroladas.

* Las piezas de trabajo dafiadas o sucias ocultan
peligros. Con este aparato no se deben mecanizar
piezas metalicas o capaces de astillarse. jPeligro
de lesion!

« Para el corte, coloque las piezas de trabajo mas
largas sobre la mesa de rodillos u otro dispositivo
de apoyo. De lo contrario, puede perder el control
sobre la pieza de trabajo.

« El aparato sirve Unicamente para el cepillado y el
cepillado regruesador

« Sitrabaja con la maquina, debe vestir siempre ropa
de proteccion adecuada:

- una proteccion auditiva para prevenir dafios au-
ditivos,

- una proteccion respiratorio para prevenir la inha-
lacion de particulas de polvo peligrosas,
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- guantes de proteccion al manejar el eje de cuchi-
llas y materiales asperos a fin de reducir el riesgo
de lesiones por bordes afilados,

- Unas gafas de proteccion para evitar lesiones
oculares por piezas pequefias que salen despe-
didas.

+ Bajo cualquier circunstancia, se deben evitar las
siguientes situaciones: interrupcion prematura del
proceso de corte (cortes de cepillado que no abar-
can la longitud completa de la pieza de trabajo; el
cepillado de piezas de madera irregulares que no
estan apoyadas de manera homogénea sobre la
mesa de avance).

A {ATENCION! Cuando la conexién de la red prin-
cipal reviste un mal estado, al conectarse el aparato,
existe el peligro de que se produzca un cortocircuito.
Esto puede afectar también a otras funciones (p. €j. el
encendido de ldamparas de testigo). En caso de que se
produzcan averias en la conexién de la red principal,
contacte por favor con su proveedor local de electrici-
dad para que le proponga una solucién y aporte mayor
informacién.

Riesgos residuales

A pesar de darse un uso conforme al previsto, no se
pueden descartar por completo determinados factores
de riesgos residuales. Con motivo del desarrollo ne-
cesario del trabajo, pueden producirse las siguientes
lesiones:

A {ADVERTENCIA! Peligro de lesién en los dedos

y las manos por el contacto del eje de cuchillas en

zonas sin cubrir, durante el cambio de herramien-

tas, estos asimismo pueden quedar aplastados
mediante la apertura de la cubierta de proteccion.

+ Lesiones oculares

* Enlas aberturas de entrada y salida

» Por rebotes peligrosos

+ Peligro por corriente eléctrica, si los cables eléctri-
cos no estan correctamente conectados.

+ Durante el funcionamiento sin aspirador o saco de
virutas, se puede producir polvo procedente de la
madera, perjudicial para la salud.

» Por la expulsion de piezas.

+ Los fragmentos de metal incluidos en la pieza de
trabajo pueden desafilar o destruir las cuchillas.

» Dafios pulmonares si no se emplea una mascarilla
antipolvo adecuada.

A jADVERTENCIA! jLesiones auditivas!

La permanencia prolongada cerca del aparato en mar-
cha puede provocar lesiones auditivas. jLlevar pro-
teccion auditiva!

A pesar del cumplimiento del manual de instrucciones,
pueden producirse riesgos residuales no evidentes.

Qué hacer ante una emergencia

Preste primeros auxilios acordes con la lesion y pida
atencion médica lo antes posible.

Ponga al accidentado a salvo de otros posibles dafios
y tranquilicelo. Para atender posibles accidentes, en
el lugar de trabajo se debe tener siempre a mano un
botiquin conforme con la norma DIN 13164. El mate-
rial que se saque del botiquin debe ser repuesto de
inmediato. Si pide ayuda, proporcione la siguiente in-
formacion:

1. Lugar del accidente

2. Tipo de accidente

3. Numero de accidentados

4. Tipo de lesiones

6. Datos técnicos

Medidas L x An x Al

630 x 580 x 500 mm

Motor 230V /50 Hz
Potencia del motor 1500W
Guardamotor Si
Anchura max. de cepillo 330mm
Altura max. de cepillo 152mm
Longitud min. de cepillo 152mm
Retirada de virutas 0,8-2,8mm
Velocidad de avance 7,4 m/min
Numero de revoluciones

en régimen de marcha al 8500 min-"!
ralenti

Numero de cuchillas del 2
cepillo

Peso 30,5kg

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-

nicas!
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Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Nivel de presion acustica L, 93,7 dB
Nivel de potencia acusticaL,, 92dB
Incertidumbre K 3dB

WAIpA

Limite a un minimo la emisién de ruidos y vibraciones.

« Utilice unicamente equipos en perfecto estado

+ Efectue el mantenimiento del aparato y limpielo con
regularidad.

* Adapte su forma de trabajo al aparato.

* No sobrecargue el aparato.

» En caso necesario, haga revisar el aparato.

» Desconecte el aparato si no lo utiliza.

7. Desembalaje

Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosamen-
te.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.
Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. Con-
serve el embalaje por si fuera preciso hasta la extin-
cion del periodo de garantia.

Familiaricese con el aparato antes de su uso con ayu-
da del manual de instrucciones.

Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su proveedor
técnico.

Indique en los pedidos nuestro numero de articulo, el
tipo de equipo y el afio de construccion del mismo.

A JATENCION!

iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para ninos! jLos nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o piezas
pequeias! jExiste peligro de atragantamiento y
asfixia!

8. Antes de la puesta en marcha

A JATENCION! jAntes de la puesta en marcha, es
imprescindible montar por completo el aparato!

Supervise antes de cada uso:

« EIl funcionamiento correcto del interruptor de en-
cendido, incluido el interruptor de emergencia (si
existe)

* Dispositivos de proteccion separadores blo-
queados Mediante la apertura consecutiva de cada
uno de los dispositivos de proteccién separadores
para desconectar la maquina y mediante la compro-
bacién de que no es posible conectar la maquina
con un dispositivo de proteccion abierto

* Freno Mediante una prueba funcional para deter-
minar si el frenado se produce dentro del tiempo de
frenado especificado y, si la maquina esta equipada
con un freno mecanico, que el freno debe probarse
después de cada respuesta del dispositivo de pro-
teccion frente a sobrecargas

¢ Pinza antirretorno
Comprobar, como minimo una vez por turno de
trabajo, que estas se encuentren en buen estado,
p. €., que no se haya producido ningun dafio por
golpes en la superficie de contacto y que las pin-
zas retornen a su posicion libremente por su propio
peso;

¢ Cuchilla del cepillo
Comprobar si presentan dafios y estan bien colo-
cadas.

La maquina debe utilizarse inicamente si se cum-

plen todos estos requisitos:

« Utilice unicamente cuchillas bien afiladas y que
hayan sido sometidas a un mantenimiento. Solo se
deben utilizar las cuchillas construidas para la ma-
quina.

* Para el mecanizado de piezas de trabajo cortas,
emplee maderos o tacos de deslizamiento que no
estén defectuosos.

» Conecte la maquina a un dispositivo de aspiracion
de polvo o virutas.

« Compruebe antes de comenzar el mecanizado que
el tope se encuentre bien sujeto.

+ Asegurese de que mantiene el equilibrio en todo
momento. Sitlese en una posicion lateral con res-
pecto a la maquina.
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* Mantenga sus manos con la maquina en marcha a
una distancia segura del rodillo de corte y del lugar
en el que se expulsan las virutas.

» Comenzar con el cepillado solo en cuanto el rodillo
de corte haya alcanzado la velocidad necesaria.

» También se debe prestar atencion a que la pieza de
trabajo no incluya cables, cordeles, cordones ni na-
da similar. No mecanice ninguna madera que inclu-
ya una gran cantidad de nudos u orificios.

+ Asegure las piezas de trabajo largas para que no
vuelquen al final del proceso de cepillado. Utilice
para ello un desbobinador o cualquier dispositivo
similar.

» Se prohibe terminantemente retirar virutas o astillas
con la maquina en marcha.

+ Apague de inmediato la maquina en caso de que se
produzca un bloqueo. Desenchufe siempre la cla-
vija de la red y retire la pieza de trabajo atrapada.

+ Tras cada uso, ajuste el tamafio de corte mas pe-
quefio para prevenir todo peligro de lesion.

A JATENCION!

La maquina debe sujetarse de forma segura en el

suelo / la placa de trabajo con los tornillos / sargentos

adecuados, pues existe peligro de vuelco. (Figs. 9 +

10)

* Antes de efectuar la conexién, cerciérese de que
los datos en la placa de caracteristicas coinciden
con los datos de la red.

A jADVERTENCIA! jAntes de cualquier trabajo de
limpieza, ajuste, mantenimiento o reparacion, desco-
necte la clavija de conexién de la red!

+ Compruebe periédicamente que las cuchillas del
cepillo y la regleta de sujecion estén bien fijadas en
el arbol del cepillo.

* Las cuchillas del cepillo pueden sobresalir, como
maximo, 1 mm del arbol del cepillo.

+ Compruebe que las garras de retencién funcionen
correctamente.

+ Lleve siempre proteccion ocular.

* Nunca corte muescas, espigas o formas.

» Antes de la puesta en marcha, deben estar monta-
das todas las tapas y dispositivos de proteccion de
forma correcta.

« El arbol del cepillo debe poder circular libremente.

9. Montaje

9.1 Fijacion estable de la cepilladora (fig. 9 + 10)

» Fije la maquina a una superficie resistente con la
ayuda de cuatro tornillos.

+ Para ello, encontrard agujeros de fijacion de
@ 10 mm (11) en los cuatro lados de la base de la
maquina (10). La distancia para la fijacién se puede
ver en la fig. 9.

9.2 Mesa de alimentacién (12) y de descarga (6)
(fig. 3)

* Lamesa de alimentacion (12) y de descarga (6) esta
premontada y plegada hacia arriba por motivos de
embalaje.

» Despliegue la mesa de alimentacion (12) y de des-
carga (6) hacia abajo.

9.3 Montaje de la manivela para la regulacion de
altura (4) (fig. 4)

» Retire primero la tapa cobertora de la manivela (3)
para la regulacion de altura (4).

« Coloque la manivela para la regulacion de altura (4)
en el alojamiento de la manivela (26).

» Fijela seguidamente con el tornillo de cabeza con
hexagono interior (24) y la arandela (23). A conti-
nuacion, apriete estos ultimos con la llave Allen (22)
en el sentido de las agujas del reloj. Manteniendo
sujeta la manivela para la regulacién de altura.

* A continuacion, vuelva a colocar la tapa cobertora
de la manivela (3) en la manivela para la regulacion
de altura (4).

9.4 Retirada del dispositivo de seguridad para el

transporte y la lamina de proteccion (fig. 5 + 6)

* Retire el dispositivo de seguridad para el transporte
(29) de la maquina. En caso necesario, gire la unidad
de cepillado (16) hacia arriba, en el sentido de las
agujas del reloj, con la ayuda de la manivela para la
regulacién de altura (4). Retire, a continuacion, la 1a-
mina de proteccion (30) de la mesa de cepillado (15).

9.5 Montaje de la campana de aspiracién (27)
(fig. 7 + 8)

» Cologue la campana de aspiracion (27) en la unidad
de cepillado (16), por la parte posterior de la maquina,
utilizando dos tornillos moleteados para la campana
de aspiracion (20).

El tubo de aspiracion (en fig. 7 + 8 el adaptador de as-
piracién (5) ya esta colocado) apunta en la direccion
opuesta a la manivela para la regulacion de altura (4).
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* Montar/desmontar, en caso necesario, el adaptador
de aspiracion (5).

9.6 Estiba del taco deslizante (fig. 11+12)

* Coloque el taco deslizante (28), como se muestra
en las fig. 11+12, en los dos tornillos del soporte del
taco deslizante (31) de la parte posterior de la ma-
quina. El taco deslizante debe estar colocado en un
lugar accesible de la maquina.

10. Utilizacion

A JATENCION! jAntes de la puesta en marcha, es
imprescindible montar por completo el aparato!

A JATENCION! Antes de todos los trabajos de
mantenimiento, limpieza y ajuste, desenchufe la
clavija de conexion de la red.

A jATENCION!: La cepilladora de regrosar ha sido
especialmente disefiada para el cepillado de madera
maciza.

» Para ello, se utilizan cuchillas del cepillo de alta
aleacioén (38). Durante el cepillado regruesador, la
superficie de contacto de la pieza de trabajo debe
ser plana. Si se van a mecanizar piezas de trabajo
mas grandes o mas pesadas, es necesario sujetar
la maquina a la base.

» El interruptor de conexién/desconexion (18) se en-
cuentra en el lado izquierdo de la maquina. Para co-
nectar la maquina, presione el botén verde “I”. Para
desconectar la maquina, presione el botén rojo “0”.

* La maquina esta equipada con un interruptor de so-
brecarga (17) para la proteccién del motor. En caso
de sobrecarga, la maquina se detiene automatica-
mente. Después de un tiempo, se puede restable-
cer el interruptor de sobrecarga (17).

A JATENCION! jLa maquina se pone en marcha
cuando se aprieta el pulsador de proteccion contra so-
brecarga!

» Al mecanizar piezas de trabajo largas,

+ utilice mesas de rodillos o un dispositivo de apo-
yo similar. Este equipo adicional esta disponible en
tiendas especializadas. Deben colocarse en el la-
do de alimentacion y recepcion de la cepilladora.
El ajuste de altura debe realizarse de tal mane-
ra que la pieza de trabajo pueda introducirse y ex-
traerse de la maquina en horizontal.
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10.1 Ajuste de la altura deseada (fig. 13)

« Ajuste la altura deseada de la unidad de cepillado
(16) mediante la manivela para la regulacién de al-
tura (4). El indicador de escala (8) indica, en la es-
cala de altura (9), la altura de la unidad de cepillado
(16) sobre la mesa de cepillado (15).

» Es importante ajustar la altura de la unidad de ce-
pillado (16) de abajo a arriba, es decir, primero co-
loque la unidad de cepillado (16) mas abajo (aprox.
5 mm) que la altura deseada. Luego, suba la unidad
de cepillado (16) hasta la altura deseada.

* Un giro de la manivela de ajuste de altura corres-
ponde a aproximadamente 2 mm de ajuste de regu-
lacién de altura.

10.2 Medidor de la profundidad de corte (14)
(fig. 14)

* La cepilladora de regrosar esta equipada con un
medidor de la profundidad de corte (14). El indica-
dor del medidor de la profundidad de corte (14) in-
dica la profundidad de corte cuando la pieza de tra-
bajo esta colocada entre este y la mesa de cepilla-
do, con el espesor de cepillado deseado ajustado.

+ La profundidad de corte no debe superar los
2,8 mm. Si es necesario, hay que cepillar la pieza
de trabajo varias veces para conseguir el espesor
en cuestion. Volver a medir, dado el caso, con un
pie de rey (no incluido en el volumen de suministro).

10.3 Funcionamiento del cepillo regruesador
(fig. 15)

« Conecte la clavija de conexion de la red con la toma
de enchufe (19).

» Pulse el botén verde “I” del interruptor de conexion/
desconexion (18) para arrancar la cepilladora.

» Coloque una pieza de trabajo sobre la mesa de ali-
mentacion (12).

« Para introducir la pieza de trabajo en la maquina,
coléquese junto a la abertura de alimentacion. Guie
la pieza de trabajo en direccion a la mesa de cepi-
llado (15).

* Introducir lentamente la pieza de trabajo en linea rec-
ta. La pieza de trabajo entra automaticamente. Guiar
la pieza de trabajo recta a lo largo de la cepilladora.

« Para retirar la pieza de trabajo de la maquina, colo6-
quese junto a la mesa de descarga. Apoyar las pie-
zas de trabajo largas sobre caballetes con rodillos.

» Una vez finalizado el trabajo, apague la maquina.
Pulse a la vez la tecla roja “0” del interruptor de co-
nexion/desconexion (18). Desconecte a continua-
cion la maquina de la red.



Después de cambiar la cuchilla del cepillo, monte la
tapa del arbol del cepillo (34) y la campana de aspi-
racion (27) en orden inverso.

10.4 Sistema de aspiracion (fig. 1 + 8) .

» Conecte el tubo de aspiracion (25), si es necesario
utilizando el adaptador de aspiracion (5), de la cepi-
lladora a un sistema de extraccion de virutas (no in-
cluido en el volumen de suministro).

» Para aspirar virutas de madera y serrin de madera,

10.6 Cambio de la escobilla de carbén (fig. 20)

A JATENCION! Antes de todos los trabajos de
debe utilizarse un sistema de aspiracion. La veloci- mantenimiento, limpieza y ajuste, desenchufe la
dad de circulacién en el tubo de aspiracion debe ser clavija de conexion de la red.

de 20 m/s, como minimo. » Compruebe el estado de las escobillas al cabo de
aprox. 50 horas de servicio. En caso de que las es-
cobillas tengan una longitud inferior a 3 mm, de-
ben sustituirse. (2 unidades necesarias) Siempre se
intercambian por parejas.

10.5 Cambio de la cuchilla del cepillo (fig. 16-19)
A JATENCION! Antes de todos los trabajos de
mantenimiento, limpieza y ajuste, desenchufe la

clavija de conexion de la red.

En la parte posterior de la maquina, en la unidad de
cepillado (16), se encuentra la tapa del arbol del ce-
pillo (34). En ella, hay dos soportes magnéticos (32)
y un soporte para la llave Allen (33).

Baje la unidad de cepillado hasta abajo del todo
(véase 10.1)

Retire la campana de aspiracion (27) (véase 9.4)
Retire la tapa del arbol del cepillo (34).

Para ello, retire los cuatro tornillos de cabeza con
hexagono interior de la tapa del arbol del cepillo
(35) mediante la llave Allen (22).

A JATENCION! jLas cuchillas del cepillo estan afila-
das! Utilizar siempre guantes de trabajo adecuados
para cambiar las cuchillas del cepillo.
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Retire las 6 uniones roscadas de la cuchilla del ce-
pillo (36) con la llave Allen (22).

Separe cuidadosamente la regleta de sujecion (37) y
la cuchilla del cepillo (38) del arbol del cepillo (40) me-
diante los dos imanes (21). Vigile de no perder los dos
resortes para el bloqueo de la cuchilla del cepillo (39).
Ahora se puede girar la cuchilla del cepillo (38) o se
puede insertar una nueva cuchilla del cepillo (38).
En caso de girar la cuchilla del cepillo, marque el fi-
lo ya utilizado con un rotulador resistente al agua.
Monte la cuchilla del cepillo (38) en el arbol del ce-
pillo en orden inverso. Fijese que los pasadores de
alojamiento de la cuchilla del cepillo (41) impidan
que la cuchilla del cepillo (38) se desplace.

Fijese también que los dos resortes del bloqueo de
la cuchilla del cepillo (39) estén colocados en la po-
sicion correcta. No es necesario realizar ningun tipo
de ajuste adicional.

Apriete bien la unién atornillada de la cuchilla del
cepillo. Vuelva a comprobar que asi sea.

Repita los pasos anteriores para la segunda cuchi-
lla del cepillo (38), a la que podra acceder girando
cuidadosamente el arbol del cepillo (40).

10.7 Rodillos de retorno de la pieza de trabajo
(fig.1)

Los rodillos de retorno de la pieza de trabajo (2) sirven

para devolver una pieza de trabajo totalmente cepilla-

da o para depositarla en la maquina sin rayar la carca-

sa de la misma (1).

11. Indicaciones de trabajo

» {Trabajar unicamente con cuchillas del cepillo afila-
das!

« Introducir la pieza de trabajo con el extremo mas
grueso primero y el lado hueco hacia abajo.

» Laretirada de virutas maxima de esta cepilladora es de
2,8 mm. Sin embargo, esta cantidad solo debe alcan-
zarse cuando se cumplen las siguientes condiciones:

- Cuando la anchura de la pieza de trabajo es de
152 mm.

- Al utilizar cuchillas del cepillo muy afiladas.

- Al cepillar madera blanda.

En caso contrario, existe el riesgo de sobrecarga

del aparato. Trabaje idealmente cada pieza en va-

rias pasadas hasta alcanzar el grosor deseado.

* En caso de una anchura creciente de la pieza de
trabajo, debe disminuirse la retirada de virutas.

« Sila pieza de trabajo se queda atascada, levantar
la unidad de cepillado aproximadamente 1 mm (1/2
vuelta de manivela).

* En caso de que sea posible, cepillar la pieza de tra-
bajo a lo largo de la fibra.

» La calidad de la superficie es mejor si se elimina
poco material aunque, para ello, deban realizarse
mas pasadas.

« Desconectar la maquina cuando no se vaya a reali-
zar ningun trabajo inmediatamente después.

« Las piezas de trabajo con una longitud inferior a
152 mm no deben mecanizarse.



» Cepillar un maximo de 2 piezas de trabajo al mis-
mo tiempo. Alimentar por los dos lados exteriores.

* En el caso de piezas de trabajo mas cortas, utilizar
el taco deslizante.

12. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las pertinentes dispo-
siciones VDE y DIN. La conexién a la red por parte
del cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

* El producto cumple los requisitos de la norma EN
61000-3-11 y esta sometido a condiciones de co-
nexion especiales. Ello significa que esta prohibido
un uso en puntos de conexién escogidos de forma
arbitraria.

» EIl aparato puede provocar fluctuaciones de ten-
sion transitorias ante condiciones desfavorables
de la red.

» El producto solo es apto para el uso en los puntos
de conexién previstos,

a) No superar la impedancia de red maxima permi-
tidaZ , =0,357 Qo

b) aquellos con una intensidad de corriente per-
manente admisible de red de como minimo 100 A
por fase.

+ Como usuario debera asegurarse - si fuera nece-
sario tras una consulta previa a su compafiia su-
ministradora de electricidad - de que el punto de
conexién al que desea conectar el producto cumple
uno de los dos requisitos indicados, a) o b).

Indicaciones importantes:

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

Linea de conexidn eléctrica defectuosa
En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xion a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Dobleces ocasionados por la fijacién o el guiado in-
correctos de la linea de conexién.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Darfios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion del enchufe de la pared.

« grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida de-

bido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacién, preste atencién a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas

de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable

de conexién es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16 Ao K 16 A.

Tipo de conexion M

Método de conexion en el que el cable de conexion
puede sustituirse facilmente, sin ayuda de una herra-
mienta especial, por un cable especial, por ejemplo,
con manguito de proteccién contra el doblado extrusio-
nado o conexiones engarzadas.

13. Limpieza, mantenimiento y
pedido de piezas de repuesto

Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio. Engrase con aceite
las piezas giratorias una vez al mes para prolongar la
vida util de la herramienta. No engrase con aceite el
motor.

No utilice ningun producto caustico para limpiar las
piezas de plastico.

A jADVERTENCIA! jAntes de cualquier trabajo de
limpieza, ajuste, mantenimiento o reparacion, desco-
necte la clavija de conexion de la red!

13.1 Limpieza

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.
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+ Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabdén blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato. La entrada de agua en el aparato eléctrico
aumenta el riesgo de un choque eléctrico.

» Limpiar regularmente la expulsion de virutas y/o la
aspiracion de polvo.

+ jNo rociar nunca el aparato con agua!

13.2 Mantenimiento

13.2.1 Maquina (fig. 21 + 22)

Lubrique periddicamente las siguientes piezas des-

pués de unas 10 horas de servicio:

* Garras de retencion (42)

» Vastago roscado para ajustar la altura de la unidad
de cepillado (43)

* Columnas-guia del ajuste de altura (44)

Utilice exclusivamente lubricante seco.

La mesa de alimentacion, la mesa de descarga, la
mesa cepilladora de regrosar, los rodillos de alimen-
tacion/descarga y las garras de retencion deben man-
tenerse siempre libres de resina. Hay que limpiar los
rodillos de alimentacion/descarga y las garras de re-
tencion que estén sucios. Para evitar que el motor se
sobrecaliente, hay que retirar periédicamente el polvo
que se acumule en los orificios de ventilacion. Mejore
la capacidad deslizamiento de las mesas tratandolas
periédicamente con lubricante.

13.2.2 Herramienta de corte

La resina de las cuchillas, la regleta de sujeciéon y el
arbol del cepillo debe limpiarse regularmente. Limpie-
los con un eliminador de resina adecuado.

13.3 Pedido de piezas de repuesto:

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-

cluirse las siguientes indicaciones:

» Tipo de aparato

* Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacién del aparato

* Numero de pieza de repuesto de la pieza de re-
puesto necesaria

Las reparaciones y los trabajos no descritos en estas
instrucciones solo debe realizarlos personal técnico
cualificado.

Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste:* Correa trapezoidal, Escobillas
de carbodn, Cuchilla del cepillo, Taco deslizante, Ro-
dillos de goma

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

14. Transporte

Transporte la maquina unicamente utilizando las dos
empufaduras. (7)

Para el transporte, se debe desconectar la maquina de
la red eléctrica.

15. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta en su embalaje original.
Cubra la herramienta para protegerla del polvo o de
la humedad. Guarde el manual de instrucciones junto
con la herramienta.
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16. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

5y oz Los materiales de embalaje son

%@ %‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

17. Solucion de averias

Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar

que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-

ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos

instalados y vendidos en los paises de la Unién Eu-

ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.

En paises fuera de la Unién Europea, se pueden

aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de

residuos de equipos eléctricos y electronicos.

Averia Causa posible Solucion

La maquina no se * No hay tension de red. Escobillas |+ Controlar el suministro de tension

conecta de carbon desgastadas Llevar la maquina al taller del servicio de
postventa

La maquina no < Falta de corriente « Comprobar el fusible / comprobar la proteccion

funciona o se detiene frente a sobrecargas del aparato

repentinamente * Motor o interruptor defectuosos « Encargue la comprobacion del motor o inte-

rruptor a un técnico electricista

Comprobar el fusible previo de la red

La maquina no arranca de nuevo por si sola
debido al sistema de proteccién contra baja
tension montado y se debe conectar de nuevo
tras reanudarse la tension eléctrica.

96 | ES www.scheppach.com



La maquina se
detiene durante el
cepillado

Cuchilla de cepillado roma/des-
gastada

El interruptor de sobrecarga ha
saltado

Arranque de virutas muy grande

Cambiar o afilar cuchillas

Conectar de nuevo el motor tras un tiempo de
enfriado
Reducir el arranque de virutas

La pieza de trabajo
se atasca durante el
Cepillado regrue-
sador

Profundidad de corte muy grande

Reducir la profundidad de corte y mecanizar la
pieza de trabajo en varios pasos de trabajo

La velocidad des-
ciende durante el
cepillado

Arranque de virutas muy grande
Cuchillas romas

Reducir el arranque de virutas
Cambie la cuchilla

Estado de la superfi-
cie insatisfactorio

Cuchilla de cepillado roma/des-
gastada

Cuchilla de cepillado obturada por
la viruta

Entrada irregular

Cambiar o afilar cuchillas
Retirar virutas

Introducir pieza de trabajo con presién cons-
tante y avance reducido de entrada

Superficie mecaniza-
da demasiado rugosa

La pieza de trabajo presenta
mucha humedad

Secar la pieza de trabajo

Superficie mecaniza-
da agrietada

La pieza de trabajo se ha meca-
nizado en sentido contrario a la
direccion de crecimiento

Se ha cepillado mucho material
de una sola vez

Mecanizar la pieza de trabajo en sentido
opuesto

Mecanizar la pieza de trabajo en varios pasos
de trabajo

Avance muy reducido
de la pieza de trabajo
durante cepillado
regruesador

Mesa de cepillado con resina
Rodillos de alimentacion dema-
siado resbaladizos

Limpiar y aplicar cera de deslizamiento
Lijar ligeramente con papel de lija

Eyector de virutas
obstruido durante el
cepillado regruesador
(sin aspirador)

Arranque de virutas muy grande
Cuchillas romas
Madera muy mojada

Reducir el arranque de virutas
Cambie la cuchilla
Secar la pieza de trabajo

Salida de virutas con
aspiracion obstruida
durante el cepillado
regruesador

Aspirador muy débil

Se debe emplear un sistema aspirador que
garantice en la boca de conexién como minimo
una velocidad del aire de 20 m/s

Antes de cada
. . En caso Semanal- | Tras 6
Periodo de mantenimiento regular puesta en .
L necesario mente meses
servicio
Comprobacion del estado impecable de Controlar X
la cuchilla del cepillo Sustituir X X
Comprobacién de la funcionalidad de los | Controlar X
dispositivos de seguridad Sustituir X
Limpieza de la maquina de polvo / viruta Limpiar X
Comprobacion de la tension, el estado y Controlar X
el desgaste de las correas de acciona-
miento Sustituir
Lubricacion / Engrasado de todas las piezas de union X X
moviles
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranca e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranga antes da colocagdo em
funcionamento!

Usar protecao auditiva.

Use uma mascara de protegdo contra poeiras. O tratamento de madeira e outros materiais
pode gerar poeiras nocivas a saude. Nao deve ser tratado material com amianto!

Utilize 6culos de protegdo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e pds ejetados pelo
aparelho poder&o provocar cegueira.

AVISO! Perigo de ferimentos! N&do tocar na lamina da plaina em funcionamento.

Usar luvas de protegao ao substituir as laminas!

CRAOIO®I

o
Q
bl

Interruptor de sobrecarga

ISk

ON

Direcdo de avanco

c € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Nestas instru¢des de operagao, assinalamos as secgdes que dizem respeito a sua

A Atengao! .
seguranga com este simbolo.
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1. Introdugéao Para além das indicagdes de seguranca incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
Fabricante: do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
Scheppach GmbH geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
Gilinzburger Stralle 69 nas idénticas.
D-89335 Ichenhausen, Alemanha N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
Estimado cliente, deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba- guranca.

Ihar com o seu novo aparelho.
2. Descrigao do aparelho

Nota:
De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 1. Carcaga da maquina
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 2. Rolos de retorno da peca
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 3. Tampa de cobertura da manivela
através dele nas seguintes situagdes: 4. Manivela de ajuste da altura
* manuseio incorreto, 5. Adaptador de aspiragcao
* Incumprimento das instrugcdes de operagéo 6. Mesa de descarga
» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros nao 7. Pega
autorizados, 8. Indicador da escala
* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen- 9. Escala de alturas
tes que ndo sejam de origem 10. Base da maquina
« utilizagdo incorreta 11. Furos de fixagao
» falhas da instalagdo elétrica em caso de ndo cum- 12. Mesa de alimentacao
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes 13. Cobertura das escovas de carvao
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 14. Medigéo da profundidade de corte
15. Mesa de aplainamento
Tenha em atengao: 16. Unidade de aplainamento
Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen- 17. Interruptor de sobrecarga
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes. 18. Interruptor de ligar/desligar
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami- 19. Cabo de alimentagao
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de 20. Parafuso de cabecga estriada para cupula de as-
utilizacao corretas. piragédo
O manual de instrugdes contém indicagdes importan- 21. iman
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro, 22. Chave Allen
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar 23. Arruela espagadora
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem 24. Parafuso de sextavado interno
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho. 25. Boca de aspiragéo
Para além dos regulamentos de seguranga deste ma- 26. Encaixe da manivela
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas 27. Cupula de aspiragéo
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu 28. Haste deslizante
pais. 29. Protegéo de transporte
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de 30. Pelicula de protegéo
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao 31. Suporte da haste deslizante
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo 32. Suporte de iman
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra- 33. Suporte da chave sextavada interior
balhos. 34. Cobertura do veio da plaina
S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham 35. Parafuso de sextavado interno da cobertura do
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos veio da plaina
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi- 36. Aparafusamento da lamina da plaina
nima exigida. 37. Barra de aperto
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38. Lamina da plaina

39. Molas da protegéo da lamina da plaina

40. Veio da plaina

41. Pinos de encaixe da lamina da plaina

42. Garras contra retrocesso

43. Haste roscada para ajuste da altura da unidade de
aplainamento

44. Colunas de guia do ajuste da altura

3. Ambito de fornecimento

* 1x Plaina desengrossadeira

* 1x Cupula de aspiracao

» 2x Parafuso de cabega estriada
+ 2ximan

* 1x Adaptador de aspiracédo

* 1x Manivela de ajuste da altura
+ 1x Parafuso de sextavado interno
* 1x Arruela espagadora

* 1x chave Allen

* 1x Haste deslizante

* 1x manual de instrugdes

4. Utilizagao correta

A plaina desengrossadeira permite-lhe aplainar ma-
deira serrada descascada retangular de todos os tipos
a largura e espessura desejadas.

A plaina desengrossadeira foi projetada especialmen-
te para aplainar madeira firme.

O aparelho ndo é adequado para cortar entalhes, reen-
trancias, ilhas ou formas

Pecas de metal ou materiais que possam lascar nao
devem ser processados com este aparelho.

N&o processe madeira que apresente numerosos nés
ou cavidades de nos.

Certifique-se de que a pega ndo contém cabos, cor-
das, corddes, pregos ou semelhantes.

A maquina deve estar solidamente fixa ao pavimento /
bancada de trabalho com parafusos / sargentos, dado
existir perigo de tombar. (Fig. 9 + 10)

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e nao do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagbes de opera-
¢ao no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao ser familiarizadas com a mesma e ser instruidas
relativamente aos perigos possivel.

Para além disso, devem ser estritamente cumpridos
os regulamentos de prevengéo de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranca.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

A maquina pode ser utilizada apenas com pegas e
acessorios originais do fabricante.

As instrugdes de seguranca e de manutengéao, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atengao que os nossos aparelhos nédo foram
desenvolvidos para utilizacdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagoes de seguranga
Indicagoes de segurancga gerais

A ATENGAO! Ao usar ferramentas elétricas, devem
ser consideradas as seguintes medidas de seguranca
basicas para a protegao contra choque elétrico e risco
de ferimentos e de incéndio.

Leia todas estas notas antes de utilizar a ferramenta
elétrica e guarde as indicagdes de seguranga num
local seguro.

Trabalho seguro
1 Mantenha a sua area de trabalho em ordem
- Adesordem na area de trabalho podera ter como
consequéncia acidentes.
2 Leve em conta as influéncias ambientais
- Nao exponha a ferramenta elétrica a chuva.
- Nao utilize ferramentas elétricas num ambiente
humido ou molhado.
- Assegure uma boa iluminagéo da area de traba-
Iho.
- Nao utilize ferramentas elétricas em locais em
que existe perigo de incéndio ou de explos&o.
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Proteja-se contra choque elétrico

Evite o contacto do corpo com pegas ligadas a
terra (por ex. tubos, radiadores, fogdes elétricos
ou aparelhos de refrigeragao).

Mantenha outras pessoas afastadas

N&o deixe que outras pessoas, sobretudo crian-
cas, toquem na ferramenta elétrica ou no cabo.
Mantenha-as afastadas da sua area de trabalho.
Guarde ferramentas elétricas néo utilizadas num
local seguro

As ferramentas elétricas ndo utilizadas devem
ser armazenadas num local seco, alto ou vedado,
fora do alcance de criangas.

N&o sobrecarregue a sua ferramenta elétrica
Trabalhara melhor e de modo mais seguro dentro
da gama de desempenho especificada.

Utilize a ferramenta elétrica correta

Nao utilize qualquer maquina de poténcia fraca
para trabalhos pesados.

Na&o utilize a ferramenta elétrica para fins para os
quais ela nao esta prevista. Por exemplo, ndo uti-
lize uma serra circular manual para cortar troncos
de arvores ou pedagos de madeira.

Use vestuario de trabalho adequado

Nao utilize vestuario largo ou joalharia, eles po-
deréo ser capturados por pegas moveis.

Ao trabalhar ao ar livre, recomenda-se a utiliza-
¢éo de calgado antiderrapante.

No caso de cabelos compridos, use uma rede
para o cabelo.

Utilize equipamento de protegdo

Utilize 6culos de protegéo.

Utilize uma mascara respiratoria em caso de tra-
balhos geradores de poeira.

Ligue o equipamento de aspiragdo de po

Se estiverem disponiveis ligagdes para a aspira-
céo de po e para o dispositivo de recolha, certifi-
que-se de que estes estdo ligados e sdo usados
corretamente.

N&o utilize o cabo para fins para os quais é
inapropriado

N&o utilize o cabo para retirar a ficha da tomada.
Proteja o cabo contra o calor, éleo e arestas afiadas.
Fixe a pega de trabalho

Utilize os dispositivos de fixacdo ou
um torno de apertar para fixar a pega.
Assim, é mais seguro do que com as suas maos.
Evite uma posi¢éo do corpo anormal
Certifique-se de que se coloca numa posicao
segura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos.

15

20

Realize a manutengédo das suas ferramentas com
cuidado

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e lim-
pas, para poder trabalhar melhor e de modo mais
seguro.

Observe as instrugdes relativas a lubrificagéo e a
substituicdo de ferramentas.

Verifique regularmente o cabo de ligagao da fer-
ramenta elétrica e, se ele apresentar danos, peca
a um técnico reconhecido para o substituir.
Verifique regularmente as linhas de prolonga-
mento e substitua-as em caso de danos.
Mantenha as pegas estdo limpas, secas e livres
de dleo e graxa.

Retire a ficha da tomada

Em caso de desuso da ferramenta elétrica, antes
da manutengao e aquando da substituicao de fer-
ramentas, tais como lamina de serra, broca, fresa.
Se o veio da plaina bloquear durante o trabalho
devido a uma forga de avango demasiado grande
ou ao encravamento da peca, desligue o apare-
Iho e separe-o da rede. Remova a pecga e assegu-
re-se de que o veio da plaina se move livremente.
Ligue o aparelho e execute novamente o passo
de trabalho com uma forga de avango reduzida.
Nao deixe qualquer chave de ferramenta inserida
Antes de ligar, verifique se a chave e as ferramen-
tas de ajuste foram retiradas.

Evite um arranque involuntario

Assegure-se de que o interruptor esta desligado
antes de ligar a ficha a tomada.

Utilize cabos de prolongamento para o exterior
Utilize apenas cabos de prolongamento autoriza-
dos e correspondentemente identificados para o
ar livre.

Mantenha-se alerta

Preste atencdo ao que esta a fazer. Realize os
trabalhos de forma responsavel. Nao utilize a fer-
ramenta elétrica se estiver desconcentrado.
Verifique se a ferramenta elétrica apresenta da-
nos

Antes de nova utilizagdo da ferramenta elétrica,
examine minuciosamente todos os dispositivos de
protegdo ou pegas ligeiramente danificadas quan-
to ao seu funcionamento perfeito e adequado.
Verifique se as pegas méveis funcionam na per-
feicdo e ndo ficam presas ou se as pegas estao
danificadas. Todas as pegas devem estar monta-
das corretamente e cumprir todas as condi¢des
para garantir o funcionamento perfeito da ferra-
menta elétrica.
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- Dispositivos de protegdo e pegas danificados de-
vem ser reparados ou substituidos de forma ade-
quada por uma oficina especializada reconheci-
da, salvo indicagdo em contrario nas instrugdes
de funcionamento.

- Interruptores danificados tém de ser substituidos
numa oficina de manutencao.

- Nao utilize ferramentas elétricas cujo interruptor
ndo possa ser ligado e desligado.

21 ATENGAO!

- A utilizagado de outras ferramentas e outros aces-
sorios podera representar para si um perigo de
ferimentos.

22 Pecga a um eletricista para reparar a sua ferra-
menta elétrica

- Esta ferramenta elétrica cumpre os regulamen-
tos de seguranga relevantes. As reparagdes s6
devem ser executadas por um eletricista, e ape-
nas utilizando pecas sobresselentes de origem.
Caso contrario, poderdo ocorrer acidentes com
o utilizador.

Este aparelho nédo se destina a utilizagdo por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais diminuidas ou com falta de experién-
cia e/ou conhecimentos adequados.

As criancas devem ser supervisionadas, para se asse-
gurar de que n&o brincam com o aparelho.

A CUIDADO! Este aparelho cria um campo eletro-
magnético durante o funcionamento. Esse campo po-
derd, sob determinadas circunstancias, afetar implan-
tes médicos ativos e passivos.

Para reduzir o risco de ferimentos graves ou mortais,
recomendamos as pessoas com implantes médicos
que consultem o seu médico e o fabricante do seu im-
plante antes de operarem o aparelho.

Indicagdes de segurancga adicionais

* Na&o use laminas rombas. Perigo de ricochete!

+ O bloco de corte deve estar completamente cober-
to.

» Para aplainar pegas curtas, utilize uma haste des-
lizante.

+ Para aplainar pecas estreitas, deve tomar pre-
caugdes de seguranca adicionais. Podera ser ne-
cessario utilizar dispositivos de pressao lateral e
coberturas elasticas, para garantir um trabalho se-
guro.

» O aparelho ndo é adequado para cortar entalhes.

A protecao contra retrocesso e o cilindro de avango

devem ser verificados regularmente.

Os aparelhos que sejam equipados com extrator de

aparas e cupula de exaustao devem ser ligados aos

aparelhos correspondentes. O tipo de material po-
de afetar negativamente a formagao de pé6.

O aparelho é apropriado exclusivamente para cor-

tar madeira e materiais semelhantes.

Se a lamina apresentar um desgaste de 5%, deve

ser substituida.

A falta de haste deslizante pode causar perigos. A

haste deslizante deve ser sempre guardada na ma-

quina quando n&o é utilizada.

Se as pegas pequenas forem introduzidas a mao,

existe um maior perigo de ferimentos. As recomen-

dacdes do fabricante para a utilizagdo de uma has-
te deslizante devem ser respeitadas.

A orientagdo incorreta das coberturas de protegéo,

da mesa de avango ou da grelha pode provocar si-

tuagdes incontrolaveis.

As pecas danificadas ou sujas encerram perigos.

Pecas de metal ou materiais que possam lascar

ndo devem ser processados com este aparelho.

Perigo de ferimentos!

Coloque as pegas compridas a cortar sobre a me-

sa rolante ou outro equipamento de apoio. De outro

modo, pode perder o controlo da peca.

A maquina s6 é adequada para aplainamento e de-

sengrossamento

Quando trabalhar na maquina, devera usar sempre

vestuario de protecdo adequado:

- protecdo auditiva para proteger contra danos au-
ditivos,

- protegao respiratoria para prevenir a inalagéo de
particulas de pé perigosas,

- luvas de protegdo ao manusear o veio da lamina
e materiais asperos, para diminuir o risco de feri-
mentos por arestas afiadas,

- O6culos de protegédo para evitar lesbes oculares
devido a projecao de particulas.

As seguintes situagbes deverdo ser evitadas em
quaisquer circunstancias: interrupgcéo prematura do
processo de corte (cortes de aplainamento que ndo
abrangem o comprimento total da pega; o aplaina-
mento de pecas de madeira irregulares que néo as-
sentam uniformemente na mesa de avanco).
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A ATENGAO! Se a ligagdo principal a rede estiver
em mau estado, ao ligar o aparelho, existe perigo de
curto-circuito. Isso também pode afetar outras fun-
cdes (p. ex., o acendimento das luzes-piloto). Caso
ocorram avarias na ligagdo principal a rede, dirija-se
a empresa fornecedora de energia local para apoio e
informagdes.

Riscos residuais

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,
nao é possivel excluir totalmente determinados riscos
residuais. Devido a necessaria progressao do traba-
Iho, poderdo ocorrer os seguintes ferimentos:

A AVISO! Perigo de ferimentos nos dedos e maos

através do contacto com o veio da lamina em areas

nao cobertas, na troca de ferramenta, além de pode-

rem ficar esmagados com a abertura da cobertura de

protegao.

* Lesdes oculares

* na abertura de insergéo e descarga

+ pelo ricochete perigoso

» perigo devido a corrente, se as linhas elétricas nao
tiverem sido ligadas corretamente.

* no funcionamento sem aspiragdo ou saco de apa-
ras, pode formar-se pé de madeira perigoso para
a saude.

+ através da projecao de pecas

* As laminas podem ficar rombas ou destruidas, devi-
do as pegas de metal contidas na peca.

+ Podem surgir lesdes pulmonares, se ndo for usada
uma mascara de protegdo contra poeiras adequa-
da.

A AVISO! Lesbes auditivas!

A permanéncia prolongada na proximidade do apare-
Iho em funcionamento pode causar lesdes auditivas.
Use protegao auditiva!

N&o obstante o cumprimento do Manual de operagao,
poderdo também existir riscos residuais ndo eviden-
tes.

Comportamento em caso de emergéncia

Inicie todas as medidas de primeiros socorros neces-
sarias ao ferimento e peca o mais rapidamente possi-
vel ajuda médica qualificada.

Proteja o ferido contra novos danos e coloque-o em
repouso. Em caso de um possivel acidente, deve estar
sempre pronto para entregar no local de trabalho, um
kit de primeiros socorros de acordo com a norma DIN
13164. O material extraido do kit de primeiros socor-
ros é para repor imediatamente. Ao ligar para a ajuda,
fornega as informagdes seguintes

1. Localizagao do acidente

2. Tipo do acidente

3. Numero de feridos

4. Tipo de ferimentos

6. Dados técnicos

Dimensdes C x L x A 630 x 580 x 500 mm

Motor 230V /50 Hz
Poténcia do motor 1500 W
Protecdo do motor sim
Largura de aplainamento 330 mm
max.

Altura de aplainamento 152 mm
max.

Comprimento de aplaina- 152 mm
mento min.

Remogéo de aparas 0,8-2,8mm
Velocidade de avango 7,4 m/min
Velocidade em vazio 8500 min™!
Numero de laminas da 2
plaina

Peso 30,5 kg

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

Ruido e vibragdes

A Aviso: o ruido podera ter efeitos graves na sua sau-
de. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use uma
protecdo dos ouvidos adequada.

Nivel de pressao sonora LpA 83,8 dB
Nivel de poténcia sonora L, 96,8 dB
Incerteza K 3dB

WA/pA
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Limite o ruido e a vibragdo a um minimo!

+ Utilize apenas aparelhos em estado perfeito

* Faca a manutengéo e a limpeza do aparelho regu-
larmente.

* Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.

* Na&o sobrecarregue o aparelho.

+ Se necessario, mande verificar o aparelho.

» Desligue o aparelho se este nédo estiver a ser uti-
lizado.

7. Desembalar

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apare-
Iho.

Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).
Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.
Inspecione o aparelho e os acessorios quanto a danos
de transporte. Guarde a embalagem até ao fim do pe-
riodo de garantia, se possivel.

Antes da utilizagao, familiarize-se com o aparelho, re-
correndo ao manual de instrugdes.

Utilize apenas pegas originais como acessoérios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Poderdo obter-se as pegas sobresselentes junto do
revendedor especializado.

No caso de encomendas, fornega os nossos nimeros
de referéncia, bem como o tipo e o ano de construgao
do aparelho.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalagem néao sao
brinquedos! Criancas nédo deverao brincar com sa-
cos de plastico, peliculas e pegas pequenas! Risco
de ingestao e asfixia!

8. Antes da colocagiao em funcionamento

A ATENGAO! Monte impreterivelmente o aparelho
por completo antes da colocagdao em funciona-
mento!

Antes de cada utilizacgao, verifique:

* O funcionamento correto do interruptor para ligar/
desligar, incluindo o interruptor de desligamento de
emergeéncia (se existente)

* Os protetores travados, abrindo consecutivamen-
te cada protetor, para desligar a maquina e verifi-
cando que é impossivel ligar a maquina com cada
protetor aberto
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* O travdo mediante um teste de funcionamento, pa-
ra determinar se a travagem se realiza dentro do
tempo de travagem especificado e se, desde que a
maquina esteja equipada com um travdo mecanico,
se o travao deve ser testado apds cada ativagao pe-
la protegéo contra sobrecarga

¢ As garras de retrocesso
no minimo, uma vez por turno de trabalho por ins-
pecao visual, para determinar se se encontram em
bom estado de funcionamento, p. ex., se ndo apre-
sentam danos por impacto na superficie de contac-
to e se as garras retrocedem sem obstaculos pelo
seu proprio peso;

¢ Lamina da plaina
quanto a danos e a posigéo correta.

A maquina sé pode ser utilizada, se estiverem reu-

nidas todas estas condigoes:

+ Utilize apenas laminas bem afiadas e sujeitas a ma-
nutencao correta. Utilize apenas laminas fabricadas
para a maquina.

« Para processar pegas curta, utilize blocos deslizan-
tes ou hastes deslizantes que ndo tenham defeito.

* Ligue a maquina a um dispositivo de aspiracdo de
po ou aparas.

« Antes de comegar o processamento, verifique se o
batente esta bem fixado.

« Certifique-se de que consegue manter o equilibrio
em qualquer altura. Posicione-se lateralmente a
magquina.

+ Com a maquina em funcionamento, mantenha as
suas maos a uma distancia segura do cilindro de
corte e do local onde as aparas séo expelidas.

+ Comegcar o aplainamento apenas quando o cilindro
de corte tiver alcangado a velocidade necessaria.

« Além disso, prestar atengéo a que a peca ndo con-
tenha cabos, cordas, corddes ou semelhantes. Nao
processe madeira que apresente numerosos noés
ou cavidades de nos.

+ Segure as pegas compridas de modo a que nao
caiam no final do processo de aplainamento. Para
isso, utilize suportes de desenrolamento ou disposi-
tivos semelhantes.

+ E estritamente proibido remover aparas ou lascas
com a maquina em funcionamento.

» Desligue imediatamente a maquina, em caso de
bloqueio. Retire a ficha de rede da tomada e remo-
va a pega encravada.

* Apds cada utilizagdo, regular para o tamanho de
corte mais pequeno, de modo a prevenir o perigo
de ferimentos.
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A ATENGAO!

A maquina deve estar solidamente fixa ao pavimento /

bancada de trabalho com parafusos / sargentos, dado

existir perigo de tombar. (Fig. 9 + 10)

* Antes de ligar, verifique se os dados da placa de
caracteristicas correspondem aos dados efetivos
da rede.

A AVISO! Antes de qualquer trabalho de limpeza,
ajuste, manutencdo ou reparacao, retire a ficha de re-
de da alimentagao elétrica principal!

» Verifique regularmente se a lamina da plaina e a
barra de aperto estédo fixadas solidamente ao veio
da plaina.

* As laminas da plaina devem sobressair do veio da
plaina, no maximo, 1 mm.

» Verifique o funcionamento correto das garras con-
tra retrocesso.

» Use sempre protecao ocular.

* Nunca corte reentrancias, ilhas ou formas.

» Antes da colocagdo em funcionamento, todas as
coberturas e dispositivos de seguranga devem es-
tar instalados corretamente.

+ O veio da plaina deve poder rodar livremente.

9. Montagem

9.1 Fixagao estavel da plaina mecanica
(Fig. 9 +10)

» Fixe a maquina a uma base sélida com a ajuda de
quatro parafusos.

* Para isso, nos quatro lados da base da maquina
(10), encontram-se furos de fixagdo com @ 10 mm
(11). Pode consultar a distancia para a fixagdo na
Fig. 9.

9.2 Mesa de alimentagéo (12) e de descarga (6) (Fig.
3)

* A mesa de alimentacdo (12) e de descarga (6) esta
pré-montada e rebatida para cima, devido a emba-
lagem.

+ Rebata a mesa de alimentagdo (12) e de descarga
(6) para baixo.

9.3 Montagem da manivela de ajuste da altura (4)
(Fig. 4)
* Em primeiro lugar, retire a capa de cobertura da ma-
nivela (3) da manivela de ajuste da altura (4).
+ Coloque a manivela de ajuste da altura (4) no encai-
xe da manivela (26).

» Depois, fixe-a com o parafuso de sextavado interno
(24) e a arruela espagadora (23). Por fim, aperte-a
com a chave sextavada interior (22) no sentido dos
ponteiros do reldgio. Para isso, aperte a manivela
de ajuste da altura opostamente.

* Em seguida, aplique novamente a capa de cobertu-
ra da manivela (3) na manivela de ajuste da altura

().

9.4 Remogao da protecao de transporte e pelicula
de protecao (Fig. 5 + 6)

* Remova a protegdo de transporte (29) da maquina.
Se necessario, rode a unidade de aplainamento (16)
para cima com a ajuda da manivela de ajuste da
altura (4) no sentido dos ponteiros do relégio. Por
fim, remova a pelicula de protecéo (30) da mesa de
aplainamento (15).

9.5 Montagem da cupula de aspiragdo (27)
(Fig. 7 + 8)

» Aplique a cupula de aspiragdo (27) na unidade de
aplainamento (16) na parte traseira da maquina com
os dois parafusos de cabeca estriada para a cupula
de aspiragéo (20). A boca de aspiracdo (na Fig. 7
+ 8, o adaptador de aspiragdo (5) ja esta aplicado)
aponta na diregdo oposta a manivela de ajuste da
altura (4).

« Em caso de necessidade, montar/desmontar o
adaptador de aspiracao (5).

9.6 Arrumacao da haste deslizante (Fig. 11 + 12)

« Coloque a haste deslizante (28) nos dois parafusos
do suporte da haste deslizante (31) na traseira da
maquina conforme se mostra na Fig. 11 + 12. A has-
te deslizante deve estar arrumada na maquina de
forma acessivel.
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10. Funcionamento

A ATENGAO! Monte impreterivelmente o aparelho
por completo antes da colocagdao em funciona-
mento!

A ATENGAO! Antes de quaisquer trabalhos de
manutencao, limpeza e ajuste, retire sempre a fi-
cha de rede da tomada.

A ATENGAO!: A plaina desengrossadeira foi projeta-

da especialmente para aplainar madeira firme.

» Para essa operacao, sao utilizadas laminas de plai-
na (38) de alta liga. No desengrossamento, a super-
ficie de contacto da pega deve ser plana. Caso se
processem pegas maiores ou mais pesadas, € ne-
cessario fixar a maquina a superficie de implanta-
gao.

« O interruptor para ligar/desligar (18) encontra-se no
lado esquerdo da maquina. Para ligar a maquina,
prima a tecla verde “I”. Para desligar a maquina, pri-
ma a tecla vermelha “0”.

* A maquina esta equipada com um interruptor de so-
brecarga (17) para protegdo do motor. No caso du-
ma sobrecarga, a maquina para automaticamente.
Apdés um curto periodo, o interruptor de sobrecarga
(17) pode ser rearmado.

A ATENGAO! A maquina arranca, se pressionar a te-

cla de protecédo contra sobrecarga!l

» Para o processamento de pecas compridas, utilize

* mesas rolantes ou um equipamento de apoio se-
melhante. Estes equipamentos suplementares es-
téo disponiveis no comércio especializado. Devem
ser colocados no lado da alimentagéo e da saida da
plaina mecéanica. O ajuste da altura deve realizar-
-se de modo a que a pega possa ser introduzida ho-
rizontalmente na maquina e possa ser extraida ho-
rizontalmente.

10.1 Ajuste da altura desejada (Fig. 13)

* Regule a altura desejada da unidade de aplaina-
mento (16) com a ajuda da manivela de ajuste da
altura (4). O indicador da escala (8) mostra a altura
da unidade de aplainamento (16) acima da mesa de
aplainamento (15) na escala de alturas (9).

* Aqui, é importante ajustar a altura da unidade de
aplainamento (16) de baixo para cima, ou seja, em
primeiro lugar, continue a rodar a unidade de aplai-
namento (16) para mais baixo (aprox. 5 mm) do que
a altura desejada.

Depois, rode a unidade de aplainamento (16) para
cima, para a altura desejada.

* Uma volta da manivela para regular a altura corres-
ponde a, aproximadamente, 2 mm de ajuste da al-
tura.

10.2 Medigao da profundidade de corte (14) (Fig. 14)

« A plaina desengrossadeira estd equipada com um
dispositivo de medicdo da profundidade de corte
(14). O ponteiro no dispositivo de medi¢do da pro-
fundidade de corte (14) indica a profundidade de
corte quando a peca é posicionada entre o mes-
mo e a mesa de aplainamento, com a espessura de
aplainamento desejada ajustada.

» A profundidade de corte ndo deve exceder 2,8 mm.
Se necessario, a pega deve ser aplainada varias
vezes, até alcangar a espessura. Eventualmente,
medir novamente com um paquimetro (ndo incluido
no ambito de fornecimento).

10.3 Funcionamento da desengrossadeira (Fig. 15)

+ Ligue a ficha de rede a linha de alimentagéo (19).

« Prima a tecla verde “I” no interruptor para ligar/des-
ligar (18), para arrancar a plaina mecéanica.

* Coloque uma pega sobre a mesa de alimentagao
(12).

« Para introduzir a peca na maquina, posicione-se la-
teralmente, perto da abertura de alimentag&o. Con-
duza a pega na diregdo da mesa de aplainamento
(15).

+ Inserir a pega lentamente e em linha reta. A pega é
puxada automaticamente. Conduzir a pega em linha
reta através da plaina mecanica.

« Para retirar a pega da maquina, posicione-se late-
ralmente, perto da mesa de descarga. Apoiar as pe-
¢as compridas em suportes rolantes.

* Ap6s a conclusdo do trabalho, desligue a maquina.
Para isso, prima a tecla vermelha “0” no interrup-
tor para ligar/desligar (18). Por fim, separe a maqui-
na da rede.

10.4 Sistema de aspiragao (Fig. 1 + 8)

« Ligue a plaina mecanica a um sistema de aspiragao
de aparas (néo incluido no ambito de fornecimento)
na boca de aspiragédo (25), eventualmente, com o
adaptador de aspiragao (5).

« Para a exaustédo de aparas de madeira e p6 de ma-
deira, deve-se utilizar um sistema de aspiragéo. A
velocidade de fluxo na boca de aspiragéo de ser de,
no minimo, 20 m/s.
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10.5 Substituicdo das laminas da plaina
(Fig. 16-19)

A ATENGAO! Antes de quaisquer trabalhos de

manutencédo, limpeza e ajuste, retire sempre a fi-

cha de rede da tomada.

* Na traseira da maquina, sobre a unidade de aplai-
namento (16), encontra-se a cobertura do veio da
plaina (34). Por cima, encontram-se dois suportes
de imanes (32) e o suporte da chave sextavada in-
terior (33).

* Rode a unidade de aplainamento completamente
para baixo (ver 10.1)

* Remova a cupula de aspiragéo (27) (ver 9.4)

* Remova a cobertura do veio da plaina (34).

+ Para isso, desaperte os quatro parafusos de sex-
tavado interno da cobertura do veio da plaina (35)
mediante a chave sextavada interior (22).

A ATENGAO! As laminas da plaina sdo afiadas! Pa-

ra substituir as Iaminas da plaina, use sempre luvas de

trabalho adequadas.

+ Desaperte os 6 aparafusamentos das laminas da
plaina (36) com a chave sextavada interior (22).

* Remova cuidadosamente a barra de aperto (37) e a
lamina da plaina (38) do veio da plaina (40) com os
dois imanes (21). Preste atencdo para ndo perder
as duas molas de protegéo da lamina da plaina (39).

+ A lamina da plaina (38) pode agora ser rodada ou,
entdo, pode-se instalar uma nova lamina da plaina
(38). Caso vire a lamina da plaina, marque a lami-
na ja utilizada com um marcador a prova de agua.

* Monte a lamina da plaina (38) no veio da plaina na
diregdo contraria. Certifique-se de que os pinos de
encaixe da lamina da plaina (41) impedem o deslo-
camento da lamina da plaina (38). Além disso, as-
segure-se de que as duas molas da protegdo da la-
mina da plaina (39) se encontram na posigao corre-
ta. Ndo é necessario mais nenhum ajuste.

* Aperte bem o aparafusamento da lamina da plaina.
Verifique-o varias vezes.

* Repita os passos descritos acima para a segunda
lamina da plaina (38), que fica acessivel rodando o
veio da plaina (40) com cuidado.

* Apos a substituicdo das laminas da plaina, monte a
cobertura do veio da plaina (34) e a cupula de aspi-
ragdo (27) na diregéo contraria.

10.6 Substituicdo das escovas de carvao (Fig. 20)
A ATENGAO! Antes de quaisquer trabalhos de
manutengao, limpeza e ajuste, retire sempre a fi-
cha de rede da tomada.

« Controle o estado das escovas ap6s aprox. 50 ho-
ras de funcionamento. Se as escovas tiverem um
comprimento inferior a 3 mm, devem ser substitui-
das. (Necessarias 2 unidades) Substituir sempre
aos pares.

10.7 Rolos de retorno da pec¢a (Fig. 1)

Os rolos de retorno da pega (2) servem para devolver
uma pega acabada de aplainar ou para a depositar so-
bre a maquina sem que a carcaga da maquina (1) fi-
que riscada.

11. Dicas de trabalho

» Trabalhar somente com laminas da plaina afiadas!

* Introduzir a pega com a extremidade mais espessa
para a frente, lado oco para baixo.

* Aremogdo maxima de aparas desta plaina mecani-
ca é de 2,8 mm. No entanto, sé se pode fazer uso
desta medida com os seguintes fatores:

- Comuma largura de pega de 152 mm;

- Mediante utilizagdo de laminas da plaina extre-
mamente afiadas;

- Aquando do aplainamento de madeiras macias.

De outro modo, existe o perigo de sobrecarga do

aparelho. Processe uma peca preferencialmente

em varias etapas de trabalho, até atingir a espes-

sura desejada.

» Se a espessura da pega aumentar, deve-se reduzir
a remogao de aparas.

« Se a pega ficar presa, elevar a unidade de aplaina-
mento aprox. 1 mm (1/2 volta de manivela).

+ Se possivel, aplainar a pega longitudinalmente as
fibras.

» A qualidade superficial melhora, se for retirado me-
nos material em mais passagens.

« Desligar a maquina, se nao se continuar a trabalhar
logo de seguida.

* As pegas mais curtas do que 152 mm n&o devem
ser processadas.

* Aplainar simultaneamente, no maximo, 2 pegas.
Alimentar pelos dois lados exteriores.

* No caso de pegas de trabalho curtas, utilizar a has-
te deslizante.
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12. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado estéa ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagédo corresponde as normas VDE e DIN
relevantes. A ligagao a rede por parte do cliente, assim
como o cabo de prolongamento utilizado, deverao cor-
responder a essas normas.

* O produto cumpre os requisitos da norma EN
61000-3-11 e esta sujeito a ligagdo condicional.
Tal significa que ndo é permitida a utilizagdo em
qualquer ponto de conexao livremente escolhido.

* Em caso de condi¢cdes de rede desfavoraveis, o
aparelho pode causar flutuagdes de tenséo tem-
porarias.

* O produto deve ser utilizado exclusivamente em
pontos de ligagéo que
a) ndo excedam uma impedancia de rede maxima
permitida
Z ..=0,357Q, ou
b) possuam uma capacidade de corrente continua
da rede de pelo menos 100 A por fase.

* Enquanto utilizador, deve garantir, se necessario
em consulta com a sua empresa de fornecimento
de energia, que o seu ponto de ligagdo onde deseja
utilizar o produto cumpre um dos dois requisitos a)
ou b) mencionados.

Notas importantes:

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Ap6s um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o motor volta a poder ser ligado.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

+ Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
ducdo incorreta do cabo de ligacéo.

+ Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéao.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forgca da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligacdo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligacdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspecgao, certifique-se de
que o cabo né&o esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagéo elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a marcagédo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 W), uma protecdo de C
16A ou K 16A!

Tipo de ligagdo M

Método de ligagdo em que o cabo de ligagado pode ser
substituido facilmente, sem a ajuda de uma ferramen-
ta especial, por um cabo especial, por exemplo, com
manga de protecdo de curvatura moldada ou ligagdes
engastadas.

13. Limpeza, manuten¢ado e encomenda
de pecas sobresselentes

Medidas gerais de manutengéo

De vez em quando, remova as aparas e o p6 da maquina
com um pano. Oleie mensalmente as pegas rotativas, pa-
ra prolongar a vida Util da ferramenta. N&o oleie o motor.

N&o utilize qualquer substéancia corrosiva para a lim-
peza do plastico.

A AVISO! Antes de qualquer trabalho de limpeza,
ajuste, manutengao ou reparagéo, retire a ficha de re-
de da alimentacao elétrica principal!

13.1 Limpeza

* Mantenha os dispositivos de segurancga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de pé e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apds cada utilizagao.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sab&o suave. N&o utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
com as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo penetra agua no interior do aparelho. A
penetragdo de agua no aparelho elétrico aumenta o
risco de um choque elétrico.
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+ Limpar regularmente a ejecao de aparas e/ou a as-
piragao de po.
* Nunca salpicar o aparelho com agua!

13.2 Manutengao

13.2.1 Maquina (Fig. 21 + 22)

Apds 10 horas de funcionamento, lubrifique as seguin-

tes pegas periodicamente:

+ Garras contra retrocesso (42)

» Haste roscada para ajuste da altura da unidade de
aplainamento (43)

+ Colunas de guia do ajuste da altura (44)

Utilize exclusivamente lubrificante seco.

Por principio, a mesa de alimentagdo, mesa de des-
carga, mesa de desengrossamento, os cilindros de ali-
mentacdo/saida e as garras contra retrocesso devem
ser mantidos isentos de resina.

Os cilindros de alimentacdo/saida ou garras con-
tra retrocesso sujos tém de ser limpos. Para evitar
o0 sobreaquecimento do motor, deve-se remover re-
gularmente o pé que se acumula nas aberturas de
ventilagdo. Melhore o deslizamento das mesas, tratan-
do-as periodicamente com lubrificante.

13.2.2 Ferramenta de corte

A resina nas laminas, na barra de aperto e no veio
da plaina deve ser eliminada regularmente. Elimine-a
com um removedor de resina adequado.

13.3 Encomenda de pegas sobresselentes:

Ao encomendar pegas sobresselentes, deve fornecer

as seguintes informagdes:

» Tipo de aparelho

* Numero de artigo do aparelho

* Numero de identificagcdo do aparelho

* Numero de peca sobresselente da pega sobresse-
lente necessaria

Confiar a execugdo das reparagdes e trabalhos que
ndo se encontrem descritos neste manual apenas a
pessoal especializado qualificado.

Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste:* Correia em V, Escovas de carvéao,
Lamina da plaina, Haste deslizante, Cilindros de borracha

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

14. Transporte

Transporte a maquina apenas através dos dois pu-
nhos. (7)

A maquina deve ser desligada da corrente para trans-
porte.

15. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 "C.

Guarde a ferramenta na embalagem original.

Tape a ferramenta, para a proteger contra p6 ou hu-
midade. Guarde o manual de instru¢des junto da fer-
ramenta.

16. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem séo

@9 %ﬁn @recicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagédo é regulada pela legislagdo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletronicos sdo legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

» O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!
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» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que - Para se informar acerca de condigdes de devo-
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de- lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
vem ser eliminados no lixo doméstico. queira entrar em contacto com o respetivo servi-

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem co de apoio ao cliente.
ser entregues sem custos nos seguintes pontos: * Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p. novo por parte do fabricante a um domicilio, este

ex. depositos municipais) pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
fisicas e online), desde que o revendedor este- entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
ja obrigado a aceitar a devolug&o ou a aceite de do fabricante.
livre vontade. « Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
- Pode entregar sem custos até trés aparelhos Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
elétricos usados com um comprimento de até Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
comprar um aparelho novo ou a outro centro de ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
recolha autorizado na sua vizinhanga. e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.

17. Resolugao de problemas

Falha Causa possivel Resolugao

N&o é possivel ligara |+ Na&o existe tensdo de rede Es- |+ Controlar a alimentagdo de tensdo

maquina covas de carvdo desgastadas Levar a maquina a uma oficina de manutengéo

A maquina nédo « Falha de corrente < Verificar o fusivel / Verificar a protegdo contra

funciona ou para sobrecarga no aparelho

subitamente « Motor ou interruptor com defeito | + Mandar examinar o motor ou interruptor por um
eletricista

Controlar o pré-fusivel do lado da rede

A maquina ndo arranca de novo automatica-
mente através da protegao contra subtensao
integrada e tem de voltar a ser ligada quando a
tensao regressa.

A magquina paralisa * Lamina da plaina romba/des- « Substituir ou afiar a lamina
durante o aplaina- gastada
mento « O interruptor de sobrecarga « Ligar novamente o motor ap6s um periodo de
disparou arrefecimento
* Remocao de aparas muito « Diminuir a remocéo de aparas
grande
A pega encrava no * Profundidade de corte muito « Diminuir a profundidade de corte e processar a
Desengrossamento grande peca em varias etapas de trabalho
A velocidade baixa du- | + Remogé&o de aparas muito « Diminuir a remogé&o de aparas
rante o aplainamento grande
» Laminas rombas * Substituir as [aminas
Qualidade da superfi- |+ Lamina da plaina romba/des- « Substituir ou afiar a lamina
cie insatisfatéria gastada
« Lamina da plaina prejudicada * Remover as aparas
por aparas
« Alimentacao irregular < Alimentar a peca com pressao constante e

velocidade de alimentagao reduzida
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Superficie processada
demasiado aspera

A peca ainda contém demasia-
da humidade

Secar a peca

Superficie processada
demasiado fissurada

A peca foi processada na dire-
¢ao contraria ao crescimento
Demasiado material aplainado
de uma vez

Processar a peca na diregéo oposta

Processar a pega em varias etapas de trabalho

Avango da peca
demasiado baixo no
desengrossamento

Mesa de engrossamento
resinificada

Rolos de avango demasiado
escorregadios

Limpar e aplicar cera de deslizamento

Raspar ligeiramente com lixa

Ejecado de aparas
obstruida no desen-
grossamento (sem
aspiragéo)

Remocéao de aparas muito
grande

Laminas rombas

Madeira demasiado humida

Diminuir a remogao de aparas

Substituir as laminas
Secar a peca

Saida de aparas
com aspiragédo no

Aspiragdo muito fraca

Deve-se utilizar um aparelho de aspiragéo que
garanta uma velocidade do ar de, pelo menos,

desengrossamento 20 m/s na boca de ligagao de aspiragao

obstruida
Antes de cada Em caso .

= ~ Semanal- | Apos 6

Intervalo de manutencgao regular colocagao em de neces- mente meses
funcionamento | sidade

Verificagdo das boas condicdes da lami- | Controlar X

na da plaina Substituir X X

Verificaggo da funcionalidade dos equipa- | Controlar X

mentos de seguranga Substituir X

Limpeza do p6 / aparas da maquina Limpar X

Verificagéo da tens&o e estado / desgaste | Controlar X

da correia de transmissao Substituir

Olear / lubrificar todas as pegas de unido moveis X X
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Vysvétleni symbold na pristroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Cist a pfed uvedenim do provozu dodrZovat navod k obsluze a bezpeé&nostni predpisy!

Noste ochranu sluchu!

Noste ochrannou masku proti prachu. P¥i zpracovani dieva a jinych materiald mize vznikat
zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dfeva, tfisky a prachy vystu-
pujici z pFistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

VYSTRAHA! Nebezpegi zranéni! Nesahat na bézici hoblovaci niz.

PFi vyméné nozl noste ochranné rukavice!

CROIOI

o
il
-

Vypina¢ na pretizeni

ISk
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z

Smér posuvu

)‘a«‘
D
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c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v navodu k pouziti oznagili touto znackou.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Str. 69

D - 89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
§im novym pfistrojem.

Poznamka:

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpoved-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

+ Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

+ Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dild nebo pouZiti neoriginal-
nich dild pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

+ Porucha elektrického systému, ktera byla zplsobe-
na nedodrzenim elektrickych pfedpist a predpisu
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Doporuéujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi do-
poruéenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dulezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouZit provozni Zivotnost
stroje. Mimo bezpeénostnich pfedpisd uvedenych v
navodu k obsluze musite dodrzovat take platné predpi-
sy, které se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.
Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
nedistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod k obsluze
pred kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném
uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze
osoby, které byly fadné proSkoleny v jeho obsluze a
které byly fadné informovany o rizicich spojenych s je-
ho obsluhou.

P¥i obsluze stroje musi byt spinén stanoveny minimaini vék.

Kromé bezpecénostnich pokynd uvedenych v tomto
navodu k obsluze a zvlastnich predpist zemi pro pro-
voz dfevoobrabécich stroji musi byt dodrzeny obecné
uznavanych technickych pravidel.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Zatizeni

Kryt stroje
Zpétné vodici valecky obrobku
Krytka kliky
Klika pro nastaveni vySky
Odsavaci adaptér
Vystupni stil
Rukojet
Ukazatel stupnice
Vyskova stupnice
. Zakladna stroje
. Upevrniovaci otvory
. Privadeéci stul
. Kryt uhlikovych kartacu
. MéFeni hloubky fezu
. Hoblovaci stul
. Hoblovaci jednotka
Spinag proti pretizeni
. Vypina¢
. Sitové vedeni
. Ryhovany Sroub pro odsavaci kryt
. Magnet
. Kli¢ s vnitfnim Sestihranem
. Ptilozka
. Sroub s vnitfnim $estihranem
. Odsavaci hrdlo
. Uchyceni kliky
. Odsavaci kryt
. Posuvna ty¢
. Transportni pojistka
. Ochranna félie
. Drzak posuvné tyce
. Magneticky drzak
. Drzak kli¢e s vnitfnim Sestihranem
. Kryt hfidele hoblovky
. Sroub s vnitinim $estihranem krytu hfidele hob-
lovky
36. Sroubovy spoj hoblovaciho noze
37. Svéraci pfilozka
38. Hoblovaci noze
39. Pruziny pojistky hoblovaciho noze
40. Hfidel hoblovky
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41. Upevnovaci koliky hoblovacich nozu

42. Protilehlé zpétné Celisti

43. Zavitova ty¢ pro nastaveni vysky hoblovaci jed-
notky

44. Vodici sloupky nastaveni vysky

3. Dodaci stav

* 1x tloustkovaci frézka

* 1x odsavaci kryt

* 2x 8roub s ryhovanou hlavou
* 2x magnet

* 1x odsavaci adaptér

* 1xklika pro nastaveni vysky

* 1x Sroub s vnitfnim Sestihranem
* 1Ix pfilozka

* 1x kli¢ s vnitfnim Sestihranem
* 1x posuvna ty¢

* 1x navod k obsluze

4. Pouziti podle Gcelu uréeni

S tloustkovaci frézkou lze hoblovat odkornéné, hra-
nolové fezivo vSeho druhu na pozadovanou Sifku a
tloustku.

Tloustkovaci frézka byla specialné koncipovana k hob-
lovani pevného dfeva.

PFistroj neni vhodny k fezani drazek, vyfezl, epl
nebo tvarl

Kovové €asti nebo tfistivy material nesmi byt na tomto
pFistroji obrabén.

Nezpracovavejte dievo, které ma hodné suku a otvoru
po sucich.

Davejte pozor, aby obrobek neobsahoval Zadné kabe-
ly, lana, $nlry, hiebiky apod.

Stroj musi byt upevnén k podlaze/pracovni desce
vhodnymi Srouby/Sroubovymi svérkami, protoze hrozi
nebezpeci pfevraceni. (Obr. 9 + 10)

PFistroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici Sko-
dy nebo zranéni vS8eho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynl a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla pro oblasti
pracovniho lékafstvi a bezpecnostné technicka pravidla.
Zmeény stroje zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $kody,
které takto vzniknou.

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original-
nim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry
uvedené v technickych datech.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého UCelu ur€eni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femesinych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnost
Obecna bezpecnost

A POZOR! Pii pouzivani elektrickych nastroji mu-
si byt za u€elem ochrany pfed zasahem elektrickym
proudem a nebezpedi zranéni a pozaru dodrzovana
nasledujici zakladni bezpecnostni opatfeni. Pfed po-
uzitim tohoto elektrického nastroje si pfecététe vSechny
tyto pokyny a bezpe&nostni pokyny dobfe uschovejte.

Bezpecna prace
1 UdrZujte Vase pracovisté v pofadku
- Neporadek na pracovisti predstavuje nebezpeci
urazu.
2 Zohlednéte vlivy prostredi
- Nevystavujte elektrické nafadi desti. Nepouzi-
vejte elektrické naradi ve vlhkém nebo mokrém
prostiedi.
- Postarejte se o dobré osvétleni.
- Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hofla-
vych kapalin nebo plynu.
- Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebezpe-
¢&i pozaru nebo vybuchu.
3 Chrarite se pfed uderem elektrickym proudem
- Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi napf. rourami, topnymi télesy, sporaky,
ledni¢kami.
4 Nepoustéjte do blizkosti déti!
- Nenechte jiné osoby dotykat se nafadi nebo ka-
belu, nepoustéjte je na své pracovisté.

o7 www.scheppach.com



10

1"

12

13

14

15

www.scheppach.com czl1r

Naradi uschovavejte bezpeéné

Nepouzivané nafadi musi byt ulozeno na su-
chém, uzam¢éeném misté a mimo dosah déti.
Naradi nepretézujte

Na tézké prace nepouzivejte moc slabé naradi
nebo pfidavné naradi.

Pouzivejte spravné naradi

Nepouzivejte naradi k icelim na prace, na které
neni uréeno.

Napftiklad nepouzivejte ruéni kotou¢ovou pilu na
kaceni strom(i nebo ofezavani vétvi.

Noste vhodné pracovni obleceni

Nenoste Siroké obleceni nebo $perky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi astmi.

PFi praci na volném prostranstvi jsou vhodné gu-
mové rukavice a pevna neklouzava obuv.

V ptipadé dlouhych vlast noste vlasovou sitku.
Pouzivejte ochranné pomucky

Noste ochranné bryle.

Pfi prasnych pracich pouzivejte dychaci masku.
Pfipojte zafizeni na odsavani prachu,

Jsou-li k dispozici pfipojky pro odsavani prachu
a zachytné zafizeni, pfesvédcete se, Ze jsou tato
zafizeni pfipojena a spravné pouzivana.
Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni ur-
cen

Nenoste nafadi za kabel a nepouzivejte ho na vy-
tazeni zastréky ze zasuvky. Chrarite kabel pred
horkem, olejem a ostrymi hranami.

Obrobek zajistéte

Na drzeni obrobku pouZivejte upinaci zafizeni
nebo svérak. Je tak drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla

Zajistéte si bezpeénou podlozku a budte vzdy v
rovnovaze.

Naradi peclivé oSetfujte

Udrzujte naradi stale Cisté a ostré, abyste mohli
dobfe a bezpecné pracovat.

Dodrzujte predpisy pro udrzbu a pokyny k vyme-
né narad.

Pravidelné kontrolujte zastr¢ku a kabel a v pfi-
padé poskozeni je nechte obnovit autorizovanym
odbornikem.

Pravidelné kontrolujte prodluZovaci kabely a po-
Skozené nahradte.

Udrzuijte rukojeti suché a prosté oleje a tuku.
Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pfed udrz-
bou a pfi vyméné nastroju, napf. pilového listu,
vrtaku, fréz.

21
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Pokud dojde pfi praci k zablokovani hoblovaci
htidele zplsobené vysokym odporem proti po-
suvu nebo sevfenim, vypnéte pfistroj a odpojte
od sité. Odstrarite obrobek a zajistéte, aby se
hoblovaci pohybovala volné. Pfistroj zapnéte a
znovu provedte fezaci proces s niz§im odporem
proti posuvu.

Nenechte zastréené zadné kli¢e pro naradi
Pfed zapnutim pFekontrolujte, jestli jsou klice a
nastavovaci nastroje odstranény.

Vyhnéte se neimysinému spusténi

Ujistéte se, Ze je spinaC pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

Venku pouzivejte prodluzovaci kabel.

Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a od-
povidajicim zpGsobem oznacené prodluzovaci
kabely.

Budte soustifedéni

Davejte pozor na to, co se déje. Pracujte s rozu-
mem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize se
nesoustiedite.

Zkontrolujte nafadi, zda neni poskozeno

Pred dal$im pouzitim naradi musi byt peclivé pfe-
kontrolovana bezvadna a fadna funkce ochran-
nych zafizeni nebo lehce poskozenych ¢asti.
Prekontrolujte, zda je v pofadku bezvadna funkce
pohyblivych dild, jestli neuvazly nebo jestli nejsou
dily poskozeny. VSechny ¢asti musi byt spravné
namontovany, aby byla zajiSt€na bezpecénost pfi-
stroje.

Poskozena bezpecnostni zafizeni a dily musi byt
fadné opraveny nebo vyménény v dilné zakaz-
nického servisu, pokud neni v navodu k pouziti
uvedeno jinak.

Poskozené vypinace musi byt nahrazeny v dilné
zékaznického servisu.

Nepouzivejte stroje, u kterych se neda za- a vy-
pnout vypinag.

POZOR!

Pouziti jinych pracovnich nastroji nebo jiného
prisluSenstvi pro vas mizZe znamenat nebezpedi
poranéni.

Svij elektricky nastroj nechavejte opravovat od-
bornymi elektrikafi.

Toto elektrické naradi odpovida pfislusnym bez-
pecnostnim ustanovenim. Opravy smi provadét
pouze odborny elektrikaf; v jiném pFipadé nelze
vylougit urazy provozovatele.



Tento pFistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluhovaly
osoby (v€éetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzoric-
kymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo

s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem zna-
losti, leda ze by byly pod dohledem osoby odpovédné
za jejich bezpe¢nost nebo od ni obdrzely pokyny, jak
pfistroj pouzivat.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zaruéeno, ze
si nebudou s pfistrojem hrat.

A UPOZORNENI! Tento elektricky nastroj vytvari bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych uraz( doporuéujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

Specialni bezpeénostni pokyny

* Nepouzivejte tupé Cepele. Nebezpedi zpétného ra-
zu!

+ Rezaci blok musi byt zcela zakryty.

+ K hoblovani kratkych obrobkd pouzivejte posunova-
ci opéru.

» K hoblovani uzkych obrobkd byste méli postupovat
v souladu s doplfikovymi bezpe&nostnimi preventiv-
nimi opatfenimi. K zaru¢eni bezpe¢né prace muze
byt nutné pouziti pfiénych pfitlaénych pfipravk( a
pruznych krytu.

+ PFistroj neni vhodny k fezani drazek.

» Pojistku zpétného razu a posunovaci valec je nutné
pravidelné kontrolovat.

» Pristroje, které jsou vybaveny odtahem hoblin a od-
tahovymi kryty, by mély byt pfipojeny k pFisluSnym
pfistrojim. Typ materidlu mdze negativné ovliviio-
vat vznik prachu.

» Pristroj je vyhradné vhodny ke zpracovani dfeva a
podobnych materialu.

+ Pokud je ¢epel opotfebovana na 5 %, je nutné ji vy-
ménit.

+ Nepfitomnost posunovaci opéry muze vést k ne-
bezpeci. Posunovaci opéru vzdy uchovavejte u
stroje, i pfi nepouzivani.

» Jsou-li vkladany ru¢né malé obrobky, hrozi zvySené
nebezpedi zranéni. Je nutné respektovat doporuce-
ni vyrobce o pouziti posunovaci opéry.

+ Chybné vyrovnani ochrannych krytl, posunovaciho
stolu nebo m¥ize mize vést k nekontrolovatelnym
situacim.

* Poskozené nebo znecisténé obrobky skryvaji ne-
bezpeci. Kovové ¢asti nebo tfistivy materidl nesmi
byt na tomto pfistroji obrabén. Nebezpeé&i zranéni!

* Dlouhé obrobky umistujte za u¢elem fezani na va-
leckovy stul nebo na jiny opérny pfipravek. V opac-
ném pFipadé muzete ztratit kontrolu nad obrobkem.

+ Stroj je vhodny pouze k hoblovani a tloustkovani.

« Pfi praci na stroji byste méli vzdy nosit pfiméreny
ochranny odév:

- ochranu sluchu chranici pfed poskozenim sluchu,

- ochranu dychani jako prevenci vdechnuti nebez-
pecnych ¢aste€ek prachu,

- ochranné rukavice jako prevenci zranéni ostrymi
hranami nebo ¢epelemi,

- ochranné bryle jako prevenci zranéni o¢i odletu-
jicimi ¢asteckami.

« Zakazdych okolnosti se vyhnéte nasledujicim situa-
cim: pfed¢asné preruseni postupu fezani (hoblova-
ci fezy, které nedosahnout po celé délce obrobku;
hoblovani nerovnych dievénych dilcu, které rovno-
mérné nedoléhaji na posunovaci stal).

A POZOR! Pokud vykazuje hlavni elektricka pfipoj-
ka $patny stav, mize pfi pfipojeni pfistroje vzniknout
nebezpedi zkratu. Tim mohou byt dotéeny i jiné funk-
ce (napf. rozsviceni kontrolek). Pokud dojde na hlavni
elektrické pfipojce k porucham, obratte se prosim na
svého lokalniho poskytovatele elektrického proudu,
aby vam pomohl nebo poskytl informace.

Zbytkova nebezpedi

| pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze zcela vylougit
urcité rizikové faktory. Podminéno pracovnim postu-
pem se mohou vyskytnout nasledujici rizika:

A VYSTRAHA! Nebezpeéi Grazu!

prstd a rukou v disledku kontaktu s noZzovou htideli na

nezakrytych mistech, pfi vyméné nastroje, kromé toho

mohou byt pfi otevieni ochranného krytu pfitisknuté.

* zranéni o¢i

* na zasouvacim a vypustnim otvoru

» v disledku nebezpecného zpétného narazu

« ohrozeni elektrickym proudem, jestlize elektrické
vedeni nebylo spravné zapojené.

* pfiprovozu bez odsavani nebo vaku na zachytavani
hoblin muze vzniknout zdravi $kodlivy dfevny prach.

+ prostfednictvim vymr$ténych dilt

* Prostfednictvim kovovych €asti obsazenych v ob-
robku se mohou otupit nebo znicit noze.

« Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.
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A VYSTRAHA! Poskozeni sluchu!

DelSi pobyt v bezprostfedni blizkosti béziciho pFistroje
muZze zpusobit poSkozeni sluchu. Pouzivejte chrani-
¢e sluchu!

| pfes dodrZovani provozniho navodu mohou existovat
také skryta zbytkova rizika.

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc

a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou Iékar-
skou pomoc. Chrarite zranéného pfed dal$imi urazy a
uklidnéte jej. Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pra-
covisti vzdy po ruce lékarni¢ka prvni pomoci dle DIN
13164. Material, ktery si z Iékarnicky vezmete, je tfeba
ihned doplnit. Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto
udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4. Druh zranéni

6. Technicka data

Rozméry D x S x V 630 x 580 x 500 mm

Motor 230V /50 Hz
Vykon motoru 1500 W
Motorovy jisti¢ ano
Max. Sifka. 330 mm
Hoblovaci vySka max. 152 mm
Hoblovaci délka min. 152 mm
Odbeér trisek 0,8-2,8 mm
Rychlost posuvu 7,4 m/min
Volnobézné otacky 8500 min'
Pocet nozl 2
Vaha 30,5 kg

Podléha technickym zménam!

Hluk & vibrace

A Vystraha: Hluk mtze mit zavazné dopady na vase
zdravi. Jestlize hluk stroje prekroc¢i 85 dB, nasadte si

prosim vhodna ochranna sluchatka.

Hladina akustického tlaku L , 83,8 dB
Hladina akustického vykonu L, 96,8 dB
Nejistota K, 3dB

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

« Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
* Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pfistroje.
» Prizplsobte Vas zpusob prace pfistroji.

* Nepretézujte pfistroj.

« V pfipadé potieby nechte pfistroj zkontrolovat.

+ PfFistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

7. Rozbaleni

Otevrfete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni pojist-
Ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi pfe-
pravé neposkodily.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Seznamte se pfed pouzitim s pFistrojem podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a namahanych a nahradnich
dill pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite u spe-
cializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

8. Priprava prace

/A POZOR! Pfed uvedenim do provozu pfistroj bez-
podminec¢né kompletné smontujte!

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte:

+ Radnou funkci spinaée a vypinage v&. nouzového
vypinace (pokud je k dispozici)

¢ Zamcena Rozpojena ochranna zarizeni
Postupnym  otevienim kazdého oddélujiciho
ochranného zafizeni, aby bylo mozné stroj vypnout
a kontrolou, Ze nelze stroj pfi kazdém otevienémo-
chranném zafizeni zapnout.

e Brzdu
pomoci zkousky funk&nosti, abyste zjistili, jestli se
zabrzdéni zrealizuje v ramci stanovené doby brz-
déni, a jestli je stroj vybaveny mechanickou brzdou,
nebo se brzda po kazdém zareagovani ochrany
proti pfetiZeni musi zkontrolovat.
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* Protilehlé zpétné celisti
minimalné jednou za sménu prohlidka ke zjisténi,
zda jsou v dobrém stavu, napf. nejsou posSkozené
dotykové plochy narazy, a zZe protilehlé zpétné Celis-
ti vlastni vahou bez omezeni odpadaji;

* NGz hobliku
s dirazem na jeho poskozeni a spravné ulozeni.

Stroj se smi pouzivat jen tehdy, jestlize jsou dodr-

zené vSechny tyto podminky

* Pouzivejte pouze naostiené a udrzované noze. Po-
uzivejte pouze nozZe zkonstruované pro pfislusny
stroj.

» PFi opracovavani kratkych obrobkl pouzivejte $pa-
liky nebo pali¢ky na jejich posouvani, které nejsou
poskozené.

» Stroj pfipojte k zafizeni na odsavani prachu a hob-
lin.

+ Pred zacatkem opracovavani zkontrolujte, jestli je
doraz upnuty.

» Presvédcte se, jestli stale dokazZete udrzet rovnova-
hu. Postavte se bokem ke stroji.

» Pfibézicim stroji méjte ruce v bezpeéné vzdalenosti
od fezného valce a od mista, na kterém jsou ze stro-
je vyhazované hobliny.

* S hoblovanim zaénéte az tehdy, kdyz fezny valec
dosahl své potiebné otacky.

» Kromé toho davejte pozor na to, aby obrobek neob-
sahoval zadné kabely, lana, provazy nebo podobné
materialy. Neopracovavejte takové drevo, které ma
hodné sukll a otvor( po vétvich.

* Dlouhé obrobky zabezpeéte proti pfeklopeni na
konci procesu hoblovani. Pouzivejte na to napf. sto-
jany na kole¢kach nebo podobna zaftizeni.

» Je striktné zakazano odstranovat piliny a tfisky ze
stroje, je-li v chodu.

+ PFi zablokovani stroj okamzité vypnéte. Vytahnéte
sitovou zastréku a odstrarite zaseknuty obrobek.

* Po kazdém pouziti nastavte nejmensi velikost Fezu,
aby se predeslo riziku poranéni.

A POZOR!

Stroj musi byt pomoci vhodnych Sroubl/$roubn bez-

pecné upevnény do podlahy/Pracovni deska, protoze

hrozi nebezpeci jeho prevrhnuti. (obr. 9 + 10)

* Pred zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaiji sité.

A VYSTRAHAL! Pred jakymkoliv &i§ténim, nastavova-
nim, udrzbou nebo servisem odpojte sitovou zastréku
od hlavniho napajeni elektrického proudu!

Pravidelné kontrolujte, zda jsou noze a pojistné za-
padky v hoblovacim valci fadné upevnény.

NoZe sméji z hoblovaciho valce pfecnivat maximal-
né 1 mm.

Zkontrolujte bezvadny provoz Celisti zabranujicich
zpétnému vrhu.

Vzdy noste ochranu zraku.

Nikdy neprovadéjte konkavni pruhyby, ¢epy nebo
tvary.

Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny kryty
a bezpecnostni zafizeni spravné namontovany.
Hoblovaci niz musi mit moznost volného chodu.

9. Montaz

9.1 Stabilni upevnéni hoblovky (obr. 9 + 10)

Upevnéte stroj k pevnému podkladu pomoci &ty
Sroubd.

K tomu se na zakladné stroje (10) na vSech &tyfech
stranach nachazi upevriovaci otvory @ 10 mm (11).
Vzdalenost pro upevnéni najdete na obr. 9.

9.2 Privadéci (12) a vystupni stal (6) (obr. 3)

PFivadéci (12) a vystupni stul (6) jsou pfedmontova-
né a kvuli obalu vyklopené nahoru.
Sklopte privadéci (12) a vystupni stul (6) dolu.

9.3 Montaz kliky pro nastaveni vysky (4) (obr. 4)

Odstrante nejprve krytku kliky (3) a kliku pro nasta-
veni vysky (4).

Nasadte kliku pro nastaveni vy$ky (4) na uchyceni
kliky (26).

Nasledné upevnéte Sroub s vnitinim Sestihranem
(24) a ptilozku (23). Utahnéte ho kli¢em s vnitfnim
Sestihranem (22) ve sméru hodinovych ruci¢ek. Pro
nastaveni vysky pfi tom pfidrZzujte kliku opacnym
smérem.

Nasledné upevnéte krytku kliky (3) opét na kliku pro
nastaveni vysky (4).

9.4 Odstranéni transportni pojistky a ochranné f6-

lie (obr. 5 + 6)

Odstranite transportni pojistku (29) ze stroje. Zved-
néte otacenim kliky hoblovaci jednotku (16) pro
nastaveni vysky (4) ve sméru hodinovych rudic¢ek
nahoru. Nasledné odstrarte ochrannou félii (30) z
hoblovaciho stroje (15).
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9.5 Montaz odsavaciho krytu (27) (obr. 7 + 8)

» Upevnéte odsavaci kryt (27) k hoblovaci jednotce (16)
na zadni strané stroje dvéma Srouby s ryhovanou hla-
vou pro odsavaci kryt 20). Odsavaci hrdlo (na obr. 7
+ 8 je odsavaci adaptér (5) jiz upevnén) je v opaéném
sméru vzhledem ke klice pro nastaveni vysky (4).

+ Namontujte/odmontujte i odsavaci adaptér (5).

9.6 VloZeni posuvné tyce (obr. 11 + 12)

* Upevnéte posuvnou ty¢ (28), jak je ukazano na obr.
11+12 na zadni strané stroje na oba Srouby drzaku
posuvné ty€e (31). Posuvnou ty¢ vzdy uchovavejte u
stroje, i pfi nepouzivani.

10. Provoz

A POZOR! Pfed uvedenim do provozu pfistroj bez-
podminecné kompletné smontujte!

A POZOR! Pied provadénim adrzby, ¢isténi a na-
staveni vzdy odpojte sitovou zastréku.

A POZOR! Tloustkovaci a srovnavaci frézka byla

koncipovana specialné na hoblovani tvrdého dfeva.

+ K tomu jsou pouzity vysokolegované noze (38). P¥i
tloustkovani musi byt dotykova plocha obrobku plo-
cha. Pokud jsou obrabény vétsi nebo tézsi obrobky,
je nutné stroj na misté stani upevnit.

* Za-/vypinac (18) se naléza na levé strané stroje. Na
zapnuti stroje stisknéte zelené tlacitko ,I“. Na vy-
pnuti stroje stisknéte ¢ervené tlagitko ,0".

» Stroj je na ochranu motoru vybaven vypinacem na
pretizeni (17). V pfipadé pretizeni se stroj automa-
ticky zastavi. Po chvili mize byt vypina¢ na pretize-
ni (17) opét vracen do vychozi polohy.

A POZOR! Stroj se spusti, pokud stisknete tlacitko

ochrany proti pfetizeni!

» PFi opracovavani dlouhych obrobkd pouzivejte po-
suvny stul nebo podobné podpérné zafizeni. Tato
dodate¢na vybaveniin jsou k dostani v odbornych
prodejnach. Musi byt umisténa na pfivadéci a vy-
stupni strané hoblovky. Nastaveni vy$ky musi byt
provedeno tak, aby mohl byt obrobek do pfistroje
pfivadén a zarover odebran ve vodorovné poloze.

10.1 Nastaveni pozadované vysky (obr. 13)

» Pozadovanou vy$ku hoblovaci jednotky (16) nastav-
te pomoci kliky pro nastaveni vysky (4). Ukazatel
stupnice (8) ukazuje vySku hoblovaci jednotky (16)
nad hoblovacim stolem (15) na vy$kové stupnici (9).

« PFitom je dllezité nastavit vySku hoblovaci jednot-
ky (16) zdola nahoru, tzn. ota€enim kliky hoblovaci
jednotku (16) nejprve snizte dal smérem doll (cca 5
mm) nez je pozadovana vyska. Nasledné otaenim
kliky hoblovaci jednotku (16) zvySte do pozadované
vysky smérem nahoru.

« Jedno otoceni kliky pro nastaveni vysky pfi tom od-
povida cca 2 mm nastaveni vysky.

10.2 Méfeni hloubky Fezu (14) (obr. 14)

« TlouStkovaci frézka je vybavena méfenim hloub-
ky fezu (14). Ukazatel na méfeni hloubky fezu (14)
ukazuje hloubku fezu, pokud je obrobek umistén
mezi nim a hoblovacim stolem, pfi nastavené poza-
dované hoblovaci tloustce.

* Neméla by byt pfekracovana hloubka fezu 2,8 mm.
V pfipadé potfeby musi byt obrobek pro dosazeni
tloustky hoblovan vicekrat. Pfipadné doméfte po-
suvnym meéfitkem (neni obsahem dodavky).

10.3 Provoz tloustkovaci frézky (obr.15)

» Spojte sitovou zastréku se sitovym vedenim (19).

« Stisknéte zelené tlacitko ,I* na vypinaci (18) ke
spusténi hoblovky.

» Obrobek polozte na pFivadéci stal (12).

* Pro pfivadéni obrobku do stroje se postavte stranou
vedle pfivadéciho otvoru. Obrobek vioZte smérem k
hoblovacimu stolu (15).

« Obrobek zasunujte pomalu a rovné. Obrobek je
automaticky vtahovan. Obrobek protahnéte rovné
hoblovkou.

* Pro vyjmuti obrobku ze stroje se postavte stranou
vedle vystupniho stolu. Dlouhé obrobky podeprete
kladkovymi podvalky.

« Po dokongeni prace stroj vypnéte. Stisknéte pfi tom
Cervené tlacitko ,0“ na vypinaci (18). Nasledné stroj
odpojte ze sité.

10.4 Odsavaci zafizeni (obr. 1 + 8)

« PFipojte hoblovku k odsavacimu hrdlu (25), popf. k
odsavacimu adaptéru (5) na odsavani pilin (neni ob-
sahem dodavky).

+ K odsavani dfevénych tfisek a dfevéného prachu
pouzijte odsavaci zafizeni. Rychlost proudu v odsa-
vacim hrdle musi byt min. 20 m/s.
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10.5 Vyména hoblovacich nozu (obr. 16-19)

A POZOR! Pied provadénim adrzby, ¢isténi a na-

staveni vzdy odpojte sitovou zastréku.

» Na zadni strané stroje se nachazi na hoblovaci jed-
notce (16) kryt hfidele hoblovky (34). Na ném se na-
chazi dva magnetické drzaky (32) a drzak klice s
vnitfnim Sestihranem (33).

» Sundejte klikou hoblovaci jednotku uplné dolu (viz
10.1).

+ Odmontujte odsavaci kryt (27) (viz 9.4)

* Odmontujte kryt hfidele hoblovky (34).

+ Odmontujte pfi tom ¢EtyFi Srouby s vnitfnim Sestihra-
nem pro kryt hfidele hoblovky (35) pomoci klice s
vnitfnim Sestihranem (22).

A POZOR! Hoblovaci noze jsou ostré! Pfi vyméné

hoblovacich noz( noste vhodné pracovni rukavice.

» Odmontujte pfi tom 6 Sroubovych spojli hoblovacich
nozu (36) pomoci kli¢e s vnitfnim $estihranem (22).

+ Odmontujte svéraci pfilozku (37) a hoblovaci noze
(38) opatrné obéma magnety (21) hfidele hoblovky
(40). Dbejte na to, abyste neztratili obé pruziny po-
jistky hoblovacich nozu (39).

* Hoblovacim nozem (38) Ize otacet, popf. Ize vlozit
novy hoblovaci ntz (38). Pokud by se mél hoblova-
ci n0z otocit, oznacte jiz pouzité ostfi vodéodolnym
fixem.

+ Namontujte hoblovaci niiz (38) na hiidel hoblovky v
opac¢ném sméru. Dbejte na to, aby ty¢e pro uchyce-
ni hoblovaciho noze (41) zabranily pfesouvani hob-
lovacich nozl (38). Dbejte dale na to, aby obé pru-
ziny pojistky hoblovaciho noze (39) byly ve spravné
poloze. DalSi sefizeni neni nutné.

+ Sroubové spoje hoblovacich nozt dobfe utahnéte.
Nékolikrat to zkontrolujte.

» Zopakujte vySe uvedeny postup pro druhy hoblovaci
nuz (38), kterého Ize dosahnout opatrnym ota¢enim
htidele hoblovky (40).

* Po vyméné hoblovaciho noze namontujte kryt hfi-
dele hoblovky (34) a odsavaci kryt (27) v opaéném
smeéru.

10.6 Vyména uhlikovych kartacu (obr. 20)

A POZOR! Pied provadénim udrzby, ¢isténi a na-

staveni vzdy odpojte sitovou zastrcku.

+ Stav kartacu kontrolujte po cca 50 provoznich ho-
dinach. U délky karta¢li méné nez 3 mm je nutna
jejich vyména. (Nutné jsou 2 kusy). Vzdy je vymé-
fujte oba.

10.7 Vodici valecky obrobku (obr. 1)

Vodici vale€ky obrobku (2) slouzi k vraceni hotové
zhoblovaného obrobku nebo k jeho odloZeni na stroj,
aniz by se poskrabal kryt stroje (1).

11. Pracovni pokyny

* Pracujte pouze s ostrymi hoblovacimi nozi!

» Obrobek vedte silnéj§im koncem dopfedu, dutou
stranou dolu.

* Maximalni odbér tfisek této hoblovky ¢ini 2,8 mm.
Tento rozmér smi byt vSak vyuzit pouze u nasledu-
jicich faktor(:

- U obrobku o Sifce 152 mm;

- P¥i pouziti velmi ostrych hoblovacich nozu;

- P¥i hoblovani mékkych drevin.

Jinak hrozi nebezpedi pretizeni pfistroje. Obrobek
obrabéjte nejlépe v nékolika pracovnich krocich,
dokud nebude dosazeno pozadované tloustky.

« Prfi zvétSujici se Sifce obrobku se musi snizit odbér
tfisek.

« Zlstane-li obrobek uvizly, hoblovaci jednotku zved-
néte o cca 1 mm (1/2 oto€eni kliky). Obrobek pokud
mozno hoblujte podéiné s prubéhem vidken.

« Kvalita povrchu je lepsi, pokud je méné materialu
odebrano ve vicero krocich.

» Stroj vypnéte, pokud nebudete ihned pokracovat v
praci.

* Obrobky krat$i nez 152 mm nesmi byt zpracovavany.

» Soucasné hoblujte max. 2 obrobky. Pfivadéjte na
obou vnéjsich stranach.

» U kratkych obrobkud pouzivejte posuvnou ty¢.

12. Elektrické zapojeni

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN. Témto predpisim musi
odpovidat sitova pfipojka zakaznika i pouZzité prodlu-
Zovaci kabely.

* Vyrobek spliiuje poZzadavky normy EN 61000-3-
11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, ze pouziti na libovolné volitelnych pfi-
pojnych bodech neni pfipustné.

« PFistroj mGze pfi nepfiznivych podminkach v siti
zpusobit do¢asné kolisani napéti.

* Vyrobek je konstruovan vyhradné pro pouziti na
pfipojnych bodech, které
a) neprekraduji maximalni pfipustnou impedanci
sit¢ Z . = 0,357 Q nebo
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b) disponuji dlouhodobym proudovym zatizenim
sité minimalné 100 A/faze.

+ Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za
konzultace se svym energetickym podnikem, aby
Vas pripojny bod, na kterém chcete pfistroj provo-
zovat, splfioval jeden z obou jmenovanych poza-
davku a) nebo b).

Dulezité pokyny

Pfi pretizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (€as se li§i) nechte motor zno-
vu zapnout.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

» Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeniizolace kvuli vytrhnuti z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

» ProtrZeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt pouzi-

vany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpec¢né.

Pravidelné kontrolujte poskozeni elektrickych pfivod-

nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfislusnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfFivodni ka-

bely s oznac¢enim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaéeni na pfivodnim kabelu je

povinné.

U jednofazovych stfidavych motort doporuc¢ujeme pro
stroje s vysokym rozbé&hovym proudem (od 3000 W)
jisténi C 16A nebo K 16A!

Druh pfipojeni M

Zpusob pfipojeni, kdy Ize pfipojné vedeni snadno vy-
ménit bez pouziti specialniho nastroje za specialni ve-
deni, napfiklad s nastfiknutym ochrannym pouzdrem
proti ohybu nebo krimpovanymi spoji.

13. Cisténi, adrzba a objednani
nahradnich dilt

VSeobecna opatfeni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili tisky
a prach. Jednou za mésic naolejujte oto¢né dily, abyste
prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor v8ak neolejujte.

K &isténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné zi-
ravé latky.

A VYSTRAHAL! Pred jakymkoliv &i$ténim, nastavova-
nim, udrzbou nebo servisem odpojte sitovou zastréku
od hlavniho napajeni elektrického proudu!

13.1 Cisténi

« Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
pFistroj Cistym hadrem nebo jej ofouknéte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem.

» Doporucujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém pouziti.

« Cistéte naradi pravidelng vihkym hadrem a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Gdistici pro-
stfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit plas-
tové dily nafadi. Dbejte na to, aby se dovnitf naradi
nemohla dostat zadna voda. Vniknuti vody do elek-
trického zafizeni zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

* Vyhazovani tfisek a/nebo odsavani prachu pravidel-
né Cistéte.

 Pf¥istroj nikdy neostfikujte vodou!

13.2 Udrzba

13.2.1 Stroj (obr. 21 + 22)

Mazani provadéjte pravidelné po cca 10 provoznich

hodinach u nasledujicich dild:

« Protilehlé zpétné Celisti (42)

« Zavitova ty€ pro nastaveni vySky hoblovaci jednotky
(43)

« Vodici sloupky nastaveni vysky (44)

* Pouzivejte vyluéné sucha maziva.

Privadéci stul, tloustkovaci stul/ pfivadéci / vystup-
ni valce a protilehlé zpétné Celisti musi byt zasadné
udrzovany zbavené pryskyfice. Znecisténé pfivadé-
ci / vystupni valce a protilehlé zpétné Celisti musi byt
ocistény. Pro zabranéni prehfivani motoru se musi
pravidelné odstrafiovat prach usazovany v odvétrava-
cich otvorech. Zlepsujte skluz stolu jejich pravidelnym
oSetfovanim kluznym prostfedkem.
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13.2.2 Rezny nastroj

Noze, svéraci pfilozka a hfidel hoblovky musi byt pra-
videlng zbavovany pryskyftice. Cistéte je vhodnym od-
strafiovacem pryskyfice.

13.3 Objednavani nahradnich dilG:

PFi objednavani nahradnich dild je tfeba vyplnit tyto
udaje;

» Typ stroje

+ Katalogové ¢islo stroje

* ldentifikacni ¢islo stroje

+ Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Opravy a prace, které nebyly popsany v tomto navodu,
smi provadét pouze kvalifikovany odborny personal.

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podiéhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
prirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
tfebni materiél.

Rychle opottebitelné dily*: Klinovy femen, Uhlikové
kartace, Hoblovaci noze, Posuvna ty¢, Gumové valce

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR koéd na titulni
strané.

14. Preprava

Stroj pfepravujte pouze pomoci obou rukojeti. (7)
Pro pfepravu se stroj musi odpojit ze sité.

15. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém, su-
chém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti. Opti-
malni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.

Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
Elektricky nastroj zakryjte, aby byl chranén pfed pra-
chem a vlhkosti.

Navod k obsluze dodrzujte s elektrickym naradim.

16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy . Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ %‘h .é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

Ef Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
N sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

« Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaju ze starého zatizeni uréeného k likvidaci!

« Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebit (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributord se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebié
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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17. Odstranovani zavad

Mozna pfi€ina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout

Bez sitového napéti
Opotfebované uhlikové
kartace

Zkontrolujte napajeni
Stroj odvezte do zakaznického servisu

Stroj nefunguje nebo se
nahle zastavi

Vypadek elektrického proudu

Motor nebo spinac je chybnyt

Zkontrolujte pojistku, provéfte ochranu proti
pretizeni na pfistroji.

Motor nebo spina¢ nechte zkontrolovat odbor-
nym elektrikafem.

Stroj zUstava béhem
hoblovani stat

NUZz hobliku je tupy/opotre-
beny

Zareagoval spinac pfi
pretizeni

PFilis velky ubér hoblin

Zméinite nebo ostfe noze
Po ochlazeni znovu zapnéte motor

Snizte ubér hoblin

Obrobek se pfi tloustko-
vani zasekne

Hloubka fezu je pfilis velka

Zredukujte hloubku fezu a obrobek opracujte
ve vice pracovnich operacich

Bé&hem hoblovani klesa
pocet otacek

Prilis velky ubér hoblin
Tupé Cepele

Snizte Ubér hoblin
Vymérnte Cepele

Neuspokojivy stav
povrchu

NGz hobliku je tupy/opotre-
beny

NGz hobliku je ucpany
hoblinami

Nerovnomérny pfisun

NUZz vyménte nebo naostrete
Odstrarite hobliny

Obrobek pfisouvejte konstantnim tlakem a
zredukovanou rychlosti pfisunu

PFili§ hrubé opracovany
povrch

Obrobek jesté obsahuje pfilis
vlhkosti

Obrobek vysuste

Opracovany povrch ma
praskliny

Obrobek byl opracovany proti
sméru rustu

PFili§ mnoho materialu ohob-
lovaného najednou

Obrobek opracujte z opaéného sméru

Obrobek opracujte ve vice pracovnich opera-
cich

PFili§ maly posuv obrobku
pfi tloustkovani

Tloustkovaci stil znecistény
pryskyfici

Posuvné valecky jsou pfilis
kluzké

Vycistéte a naneste kluzny vosk

Lehce je zdrsnéte brusnym papirem.

Ucpava se vystup hoblin
pfi tloustkovani (bez
odsavani)

PFilis velky ubér hoblin
Tupé Cepele
PFili§ mokré dfevo

ZmensSete odstranéni Cipu
Vymeérite ntiz
Obrobek vysuste

Je ucpany vystup hoblin
s odsavanim pfi srazeni
nebo tloustkovani

Odsavani je pfili$ slabé

Je nutné pouzit odsavaci jednotku, ktera
zajiStuje na hrdle pfipojky odsavani rychlost
proudéni vzduchu alespor 20 m/s
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Pfed kazdym - L

Pravidelné Gdrzbové obdobi uvedenim do | ¥ PfiPadé | Jednouza | Po 6 mési-

potieby tyden cich

provozu

provéfeni bezchybného stavu noze Kontrola X

hobliku Vyména X X

provéFeni funk&nosti bezpegnostnich | Kontrola X

zarfizeni Vyména X

Cisténi stroje od prachu / hoblin Vycistéte X

provéreni napnuti a stavu / opotfe- Kontrola X

beni .

hnacich femen Vyména

naolejovani / namazani vSech pohyblivych spojo-

. Qo X X
vacich dilu
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrariuju rizika a nemoézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Citat a pred uvedenim do prevadzky dodrziavat navod na obsluhu a bezpe&nostné predpisy!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte ochrannd masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi moze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupujuci
z pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenial Nesiahajte do beziaceho hoblovacieho noza.

Pri vymene noza noste ochranné rukavice!

CROISI

o
ul
-

Ochranny vypina¢

ON

|Gk

Smer posuvu

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpe€nosti, oznacili tymto

A Pozor!
znakom.
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1.

Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Str. 69

D - 89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka:

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-
vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera
zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody
sposobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-
cich dévodov:

nespravnej manipulacie,

nedodrzania pokynov na obsluhu,

opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

montéaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

iného nez $pecifikované pouzitia,

poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitaj-
te kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouZiti
vyuzil vSetky jeho mozZnosti v stlade s uvedenymi od-
poruc¢eniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje ddlezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesiondlnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit' rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a prediZit prevadzkovu Zivot-
nost stroja.

Okrem bezpecnostnych predpisov uvedenych v navo-
de na obsluhu musite dodrziavat tiez platné predpisy,
tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vihkostou. Precitajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a dokladne dodrziavaj-
te v iom uvedené informacie.

Stroj mézu obsluhovat iba osoby, ktoré boli riadne
preSkolené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informo-
vané o rizikach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe
stroja musi byt splneny stanoveny minimainy vek.
Okrem bezpecénostnych pokynov uvedenych v tomto
navode na obsluhu a osobitnych predpisov krajin pre
prevadzku drevoobrabacich strojov musia byt dodrza-
né vSeobecne uznavanych technickych pravidiel.
Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrZzanim tohto navodu a bezpec¢nost-
nych upozorneni.

2,

© N oKD 2

Zariadenie

Kryt stroja

Spatné vodiace valéeky pre obrobok
Krycie veko pre kluku

Kluka pre vySkové prestavenie
Odsavaci adaptér

Odvadzaci stol

Rukovat

Indikator stupnice

Vyskova stupnica

. Zakladna stroja

. Pripeviiovacie otvory
. Privadzaci stol

. Kryt uhlikovych kief
. Meranie hibky rezu
. Hoblovaci stol

. Hoblovacia jednotka

Vypina¢ pri pretazeni

. Zapinac/vypina¢

. Sietové vedenie

. Skrutka s ryhovanou hlavou pre odsavaci kryt
. Magnet

. Inbusovy kla¢

. Podlozka

. Inbusova skrutka

. Odsavacie hrdlo

. Uchytenie kluky

. Odsavaci kryt

. Posuvna ty¢

. Prepravna poistka

. Ochranna félia

. Drziak posuvnej tyCe

. Drziak magnetu

. Drziak inbusového kluc¢a

. Kryt hoblovacieho hriadela

. Inbusova skrutka pre kryt hoblovacieho hriadela
. Skrutkovy spoj hoblovacieho noza

. Zvieracia lista
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38. Hoblovacie noze

39. Pruziny poistky hoblovacieho noza

40. Hoblovaci hriadefl

41. Upinacie koliky hoblovacieho noza

42. Protispatné celuste

43. Zavitova ty¢ na vysSkové prestavenie hoblovacej
jednotky

44. Vodiace stipiky vy$kového prestavenia

3. Rozsah dodavky

» 1x hribkovacia fréza

* 1x odsavaci kryt

» 2x skrutka s ryhovanou hlavou
* 2x magnet

» 1x odsavaci adaptér

* 1x kluka pre vySkové prestavenie
* 1Ixinbusova skrutka

* 1x podlozka

* 1xinbusovy klu¢

* 1x posuvna ty¢

* 1 xnavod na obsluhu

4. Spravne pouzitie pristroja

Pomocou hrubkovacej frézy je mozné hoblovat olupa-
né obdiZnikové rezivo véetkych druhov na poZzadovanu
Sirku a hrabku.

Hrubkovacia fréza bola $pecialne koncipovana na hob-
fovanie pevného dreva.

Zariadenie nie je vhodné na rezanie drazok, vybrani,
¢apov ani tvarov

S tymto zariadenim sa nesmu obrabat kovové diely ani
triestivy material.

Neobrabajte drevo s pocetnymi hréami alebo otvormi
po vypadnutej hréi.

Dbajte na to, aby obrobok neobsahoval Ziadne kable,
lana, $nury, klince a pod.

Stroj sa musi na podlahe/pracovnej doske bezpecéne
pripevnit pomocou vhodnych skrutiek/skrutkovych
zvieradiel, pretoZe hrozi nebezpecenstvo prevratenia.
(obr. 9 + 10)

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nespifiajice udel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzi-
vanim ruci pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie vSak
vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s ur€enim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
Eenstvami.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejsie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné v§eobecné pracovno-lekar-
ske a bezpec€nostno-technické pravidla.

Pri Skodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vyluéuje zaruka vyrobcu.

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi-
nalnym prisluSenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe€nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze nase pristroje
neboli svojim ur€enim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.

Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych ale-
bo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rov-
nocenné s takymto pouZzitim.

5. Bezpecnost’
VSeobecna bezpeénost’

A POZOR! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je
nutné na ochranu pred zasahom elektrickym pradom,
pred nebezpeéenstvom poranenia a nebezpecen-
stvom poZiaru dodrziavat nasledujuce zakladné bez-
pecnostné upozornenia. Predtym ako pouzijete tento
elektricky pristroj, precitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia a dobre ich uschovajte.

Bezpecna praca
1 UdrZujte VasSe pracovisko vzdy v Cistom stave
- Neporiadok na pracovisku moze spdsobit nebez-
pecenstvo Urazu.
2 Dbajte na vplyvy okolia
- Nevystavujte elektrické pristroje dazdu.
- Nepouzivajte elektrické nastroje vo vihkom alebo
mokrom prostredi.
- Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepouzivajte
elektrické pristroje v blizkosti horlavych tekutin
alebo plynov.
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Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru alebo
vybuchu.

Chranite sa pred elektrickym drazom

Zabrante telesnému dotyku s uzemnenymi pred-
metmi, ako napriklad potrubnymi rarami, radiator-
mi, pecami, chladni¢kami.

Zabréanite pristup detom!

Nedovolte inym osobam dotykat sa pristroja ale-
bo kablu poc¢as prace, zabrarte im vstupu do Va-
Sej pracovnej oblasti.

Ukladajte Vase pristroje na bezpe€nom mieste
Nepouzivané nastroje musia byt uskladnené v
suchej, uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu
deti.

Nepretazujte VaSe pristroje

Praca je dokladnejSia a bezpec¢nejsia v rozmedzi
uvedeného vykonu pristroja.

Pouzivajte vzdy spravny nastroj

Nepouzivajte na tazké prace nastroje alebo pri-
davné pripravky s prili§ slabym vykonom.
Nepouzivajte naradia na Ucely a prace, na ktoré
neboli ur€ené, napriklad v ziadnom pripade nepo-
uzivajte ruénu kruhovu pilu na stinanie stromov
alebo rezanie konarov.

Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev
Nenoste pri praci s pristrojom volné oble€enie
ani Sperky. M6Zu byt totiz zachytené pohyblivymi
suciastkami.

Pri pracach vonku sa odporu¢aju gumené rukavi-
ce a protiSmykova pevna obuv.

Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte sietku na vlasy.
Pouzivajte ochranny vystroj.

Noste ochranné okuliare.

Pri pracach, pri ktorych sa vytvara prach, noste
ochrannd masku.

Zariadenie pripojte na odsavanie prachu

Ak su k dispozicii pripojky na odsavanie prachu
a pripojky zachytavacieho zariadenia, presveddte
sa, Ci su tieto pripojené a spravne pouzité.
Nepouzivajte kabel na iné ucely

Nenoste pristroj zaveseny za elektricky kabel a
nepouzivajte ho na vytahovanie zastréky von zo
zasuvky. Chrante elektricky kabel pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.

Zaistite obrabany material

Pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverak na
pevné uchytenie obrabaného materialu. Obrobok
je tak drzany ovela bezpec¢nejsie ako VaSou ru-
kou.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpeény postoj a neustale udr-
Ziavajte rovnovahu.

Doékladne o$etrujte Vase pristroje

Udrzujte VaSe pristroje vzdy ostré a Cisté, aby ste
mohli pracovat dokladne a bezpecéne.
Dodrziavajte predpisy pre udrzbu a pokyny pre
vymenu nastrojov.

Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel, a pri
eventualnom poskodeni ich nechajte vymenit au-
torizovanym odbornikom.

Pravidelne kontrolujte prediZovaci kabel a nahra-
d'te kable, ktoré su poSkodené.

Udrzujte rukovate a drzadla suché a Cisté od oleja
a tukov.

Zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred udrz-
bou a pri vymene nastrojov, napr. pilového kotu-
Ca, vrtaka, frézky.

Ak sa hoblovaci hriadel po€as prace zablokuje
vplyvom prili§ velkej posuvnej sily alebo zasek-
nutého obrobku, zariadenie vypnite a odpojte ho
od siete. Odstrante obrobok a zabezpecte, aby
sa hoblovaci hriadel volne pohyboval. Zariadenie
zapnite a pracovny krok vykonajte opakovane so
znizenou posuvnou silou.

Nezabudnite v pristroji zastréené nastrojové klu-
ce

Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze sa na pri-
stroji nenachadzaju Ziadne klu¢e a nastavovacie
nastroje.

Zabrante nedmyselnému nabehu.

Uistite sa, Ze je spinac pri zasunuti zastrcky do
zasuvky vypnuty.

Pre vonkajsiu oblast pouzivajte predlZzovaci ka-
bel.

Na volnom priestranstve pouZivajte iba povolené
a prisluSne oznacené predlZzovacie kable.

Bud'te opatrni.

Davajte pozor na to, ¢o robite. Pri praci pouzivaj-
te rozum. Elektricky pristroj nepouzivajte, ak sa
nesustredite.

Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia va-
Sho pristroja

Pred dalSim pouzivanim pristroja starostlivo
skontrolovat, €i su ochranné zariadenia alebo
lahko poskodené suciastky stale v nalezitom
funk&nom stave podla predpisov.
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- Skontrolujte, ¢i je funkcia vSetkych pohyblivych
dielov pristroja v poriadku, t.j. i nedochadza k ich
blokovaniu alebo nie su poSkodené. VSetky diely
musia byt spravne namontované, aby sa zabez-
pecila bezpecnost pristroja.

- PoSkodené ochranné zariadenia a suciastky mu-
sia byt odborne opravené alebo vymenené v za-
kaznickom servise, pokial nie je v navodoch na
obsluhu uvedené inak.

- Poskodené spinate musia byt nahradené v za-
kaznickom servise.

- V Ziadnom pripade nepouzivajte pristroje, ak na
nich nie je mozné vypnut a zapnut ich vypinac.

21 POZOR!

- Pouzivanie inych nastrojov a iného prisluSenstva
mobze pre vas znamenat nebezpecenstvo pora-
nenia.

22 Elektricky pristroj nechajte opravit vyucenym
elektrikarom.

- Tento elektricky pristroj je v sulade s prislusnymi
bezpeénostnymi smernicami. Opravy smie vyko-
navat' len odborny elektrikar, v opaénom pripade
mdze dojst k Urazu obsluhujucej osoby.

Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho mohli pou-
Zivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
osoby s nedostatoénymi skusenostami a/alebo nedo-
stato€nymi vedomostami, také pouzivanie je mozné
len v tom pripade, ak budu pod dozorom osoby zod-
povednej za ich bezpecénost alebo ak boli zaskolené
o pouzivani pristroja. Deti by mali byt pod dozorom,
aby bolo mozné zabezpedit, Ze sa nebudu s pristrojom
hrat.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara po-
&as prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim lekarom a
vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektricky pristroj.

Specialne bezpeénostné upozornenia

* Nepouzivajte tupé noze. Nebezpecéenstvo spatného
néarazu!

» Rezaci blok musi byt Gplne zakryty.

* Na hoblovanie kratkych obrobkov pouzite posuva-
ciu tyc.

Na hoblovanie Uzkych obrobkov by ste mali vykonat’

dodatoéné bezpecnostné opatrenia. Pouzitie prie¢-

nych pritlaénych zariadeni a pruzinovych krytov by

mohlo byt potrebné, aby sa zarucila bezpe¢na pra-

ca.

Zariadenie nie je vhodné na rezanie vyrezov.

Zabezpecenie proti spatnému narazu a posuvny va-

lec sa musia pravidelne kontrolovat'.

Zariadenia, ktoré su vybavené odvadzanim triesok

a odvadzacimi krytmi, by sa mali pripojit na pris-

lu§né zariadenia. Druh materidlu méze negativne

ovplyvnit vznik prachu.

Zariadenie je vhodné vyhradne na rezanie dreva a

podobnych materialov.

Ak je n6Z opotrebovany do 5 %, musi sa vymenit.

Chybajuca posuvacia ty¢ moze viest k nebezpecen-

stvam. Posuvacia ty¢ by sa pri nepouzivani mala

vzdy uschovat na stroji.

Ak sa malé obrobky zasuvaju rukou, vznika zvyse-

né nebezpecenstvo poranenia. Odporuc¢ania vyrob-

cu na pouzitie posuvacej ty¢e sa musia dodrziavat.

Nespravne nasmerovanie ochrannych krytov, stola

posuvu alebo mreze méze viest k nekontrolovatel-

nym situaciam.

Poskodené alebo znecistené obrobky skryvaju

nebezpecenstva. S tymto zariadenim sa nesmu

obrabat’ kovové diely ani triestivy material. Nebez-

pecenstvo poranenia!

Dlhé obrobky za u¢elom rezania umiestnite na po-

jazdny stl alebo iné podperné zariadenie. Inak mé-

Zete stratit kontrolu nad obrobkom.

Stroj je vhodny na hoblovanie a hrubkovanie

Ak na stroji pracujete, vzdy by ste mali nosit prime-

rany ochranny odev:

- ochranu sluchu na ochranu proti poSkodeniam
sluchu,

- ochranu dychania, aby ste zabranili vdychnutiu
nebezpecnych ¢astic prachu,

- ochranné rukavice, aby ste zabranili poraneniam
ostrymi hranami alebo nozmi,

- ochranné okuliare, aby ste zabranili poraneniam
od&i poletujucimi Ciastockami.

Za vSetkych okolnosti by sa malo zabranit nasledu-

jucim situaciam: pred€asné prerusenie procesu re-

zania (hoblovacie rezy, ktoré nezahffiaju celu dizku

obrobku; hoblovanie nerovnych drevenych dielov,

ktoré rovhomerne nedosadaju na stél posuvu).
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A POZOR! Ak je hlavna sietova pripojka v zlom stave,
pri zapnuti zariadenia vznika nebezpecéenstvo skratov.
MozZe sa to tykat aj viacerych funkcii (napr. rozsviete-
nie kontroliek). Ak by sa na hlavnej sietovej pripojke
vyskytli poruchy, za u¢elom napravy a informacii sa
obratte na vaSho miestneho dodavatela elektriny.

Zvyskové rizika

Napriek spravnemu uc€elovému pouzitiu sa niektoré
Specifické rizikové faktory nemézu celkom vylugit. V
zavislosti od patricného priebehu prace moéze dojst k
vzniku nasledovnych druhov poraneni:

A VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo trazu!

Prstov a ruk v dosledku kontaktu s nozovym hriadelom

na nezakrytych miestach, pri vymene nastroja, okrem

toho mézu byt pri otvoreni ochranného krytu pritlacené.

* poranenie oka

* na zasUvacom a vypustnom otvore v dosledku ne-
bezpeéného spatného narazu

» ohrozenie elektrickym pridom, ak elektrické vede-
nie nebolo spravne zapojené.

* pri prevadzke bez odsavania alebo vaku na zachy-
tavanie hoblin méze vzniknut zdraviu Skodlivy drev-
ny prach.

« prostrednictvom vymrstenych dielov

* Prostrednictvom kovovych €asti obsiahnutych v ob-
robku sa mézu otupit alebo znigit noze.

» Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

A VYSTRAHA! Poskodenie sluchu!

DIh§i pobyt v bezprostrednej blizkosti beziaceho pri-
stroja méze sposobit poskodenie sluchu.

Pouzivajte ochranu sluchu!!

Aj napriek dodrziavaniu prevadzkového navodu mézu
existovat aj skryté zvyskové rizika.

Spravanie v pripade nudze

Poskytnite urazu zodpovedajucu potrebnd prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku
pomoc. Chrarite zraneného pred dal$imi Grazmi a upo-
kojte ho. Pre pripadni nehodu musi byt na pracovisku
vzdy poruke lekarni¢ka prvej po-moci podla DIN 13164.
Materidl, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné ih-
ned doplnit. Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:
1. Miesto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranenych

4. Druh zranenia

6. Technické udaje

Rozmery D x S x V 630 x 580 x 500 mm
Motor 230V /50 Hz
Vykon motora 1500 W
Ochrana motora ano
Max. Sirka. 330 mm
Max. hoblovacia vyska 152 mm
Min. hoblovacia dizka 152 mm
Odber triesok 0,8-2,8 mm
Rychlost posuvu 7,4 m/min
Otacky pri chode naprazdno 8500 min-'
Pocet noZov 2
Vaha 30,5 kg

Podlieha technickym zmenam!

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk méze mat' zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hladina akustického tlaku LpA 83,8 dB
Hladina akustického vykonu L, 96,8 dB
Nepresnost KwA/pA 3dB

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!

« Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

» Pravidelne vykonavaijte udrzbu a Cistenie pristroja.
» Prispdsobte spésob prace pristroju.

« Pristroj nepretazujte.

« V pripade potreby nechaijte pristroj skontrolovat.
 Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
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7. Rozbalovani

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

Odstrarite obalovy material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Pristroj a diely prislusenstva skontrolujte ohladom po-
Skodeni spdsobenych prepravou.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia zaruc¢-
nej doby.

Pred pracou sa oboznamte s pristrojom na zaklade na-
vodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajtcich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase ¢&isla vyrobkov, ako aj
typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie s hrackami pre
deti! Deti sa nesmua hrat’ s plastovymi vreckami,
foliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

8. Priprava prace

A POZOR! Pristroj pred uvedenim do prevadzky
bezpodmieneéne kompletne zmontujte!

Pred kazdym pouzitim skontrolujte

* Riadnu funkciu spina¢a a vypinaca vr. nudzového
vypinaca (Ak je k dispozicii)

e Zamknuté Rozpojené ochranné =zariadenia
Postupnym otvorenim kazdého oddelujuceho
ochranného zariadenia, aby bolo mozné stroj vyp-
nat a kontrolou, Ze nie je mozné stroj pri kazdom
otvorenom ochrannom zariadeni zapnut’

e Brzdu
prostrednictvom skusky funkénosti, aby ste zistili,
¢i sa zabrzdenie zrealizuje v ramci stanovenej doby
brzdenia, a ak je stroj vybaveny mechanickou brz-
dou, &i sa brzda po kazdom zareagovani ochrany
proti pretazeniu musi skontrolovat

¢ Protispatné celuste
Minimalne raz za pracovnu zmenu prostrednictvom
prehliadky, aby sa zistilo, Ze sa nachadza v dobrom
pracovnom stave, napr. i nemaju ziadne poskode-
nie sty€nej plochy z dévodu narazov, a Ze protispat-
né cGeluste padaju prostrednictvom vlastnej vahy
bez prekazky spat.

* No6z hoblika
s dérazom na jeho poskodenia a spravne uloZenie.

Stroj sa smie pouzivat’ iba vtedy, ak si dodrzané

vsetky tieto podmienky:

* Pouzivajte iba naostrené a udrziavané noze. Pou-
Zivajte iba noze skonstruované pre prislusny stroj.

« Pri opracovavani kratkych obrobkov pouzivajte dre-
va alebo palice na ich posuvanie, ktoré nie su po-
Skodené.

« Stroj pripojte k zariadeniu na odsavanie prachu a
hoblin.

+ Pred zaciatkom opracovavania skontrolujte, ¢i je
doraz upnuty.

« Presvedcte sa, Ci stale dokazete udrzat rovnovahu.

» Postavte sa bokom k stroju. Pri beZiacom stroji maj-
te ruky v bezpecnej vzdialenosti od rezného valca
a od miesta, na ktorom su zo stroja vyhadzované
hobliny.

« S hoblovanim zaénite az vtedy, ked rezny valec do-
siahol svoje potrebné otacky.

+ Okrem toho davajte pozor na to, aby obrobok neob-
sahoval zZiadne kable, lana, povrazy alebo podobné
materialy. Neopracovavaijte také drevo, ktoré ma ve-
la hréi a otvorov v dreve.

« DIhé obrobky zabezpedéte proti preklopeniu na konci
procesu hoblovania. PouZivajte na to napr. stojany
na kolieskach alebo podobné zariadenia.

« Je strikine zakazané odstrafiovat piliny a triesky zo
stroja, ak je v chode.

* Pri zablokovani stroj okamzite vypnite. Vytiahnite
sietovu zastréku a odstrarte zaseknuty obrobok.

* Po kazdom pouziti nastavte najmensiu velkost re-
zu, aby sa predislo riziku poranenia.

A POZOR!

Stroj musi byt pomocou vhodnych skrutiek/skrutka bez-

pecne upevneny do podlahy/Pracovna doska, lebo tu

existuje nebezpecenstvo jeho prevrhnutia. (obr. 9 + 10)

* Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, €i Udaje na typovom S$titku pristroja suhlasia s
udajmi elektrickej siete.

/A VAROVANIE! Pred vSetkymi istiacimi, nastavova-

cimi, udrzbovymi alebo opravarskymi pracami odpojte

sietovu zastr¢ku od hlavného napéjania prudom!

» Pravidelne kontrolujte, ¢i su noze a priecka pevne
dotiahnuté v noZzovom bloku.

* NozZe smu pretf¢at ponad nozovy blok maximalne
1 mm.

« Skontrolujte, €i su vystupky proti spatnému narazu
plne prevadzky schopné a funkéné.
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Pouzivajte vzdy ochranu zraku.

Nikdy nevyrezavajte priehlbiny, Eapy alebo formy.
Pred uvedenim do prevadzky sa musia spravne na-
montovat vSetky kryty a bezpe¢nostné pripravky.
Hoblovaci néz sa musi volne pohybovat.

9. Montaz

9.1 Stabilné pripevnenie hoblovacky (obr. 9 + 10)

Stroj pripevnite na pevny podklad pomocou $tyroch
skrutiek.

K tomu sa na zakladni stroja (10) na vSetkych Sty-
roch stranach nachadzaju pripeviiovacie otvory &
10mm (11). Vzdialenost pre pripevnenie najdete na
obrazku 9.

9.2 Privadzaci (12) a odvadzaci stol (6) (obr. 3)

Privadzaci (12) a odvadzaci stol (6) je predmontova-
ny a v zavislosti od balenia vyklopeny nahor.
Sklopte privadzaci (12) a odvadzaci stél (6) smerom
nadol.

9.3 Montaz kl'uky pre vyskové prestavenie (4) (obr. 4)

Najskor odstrarite snimatelny kryt pre kfuku (3) z
kfuky pre vyskové prestavenie (4).

Nasadte kluku pre vySkové prestavenie (4) na uchy-
tenie kluky (26).

Nasledne ju pripevnite pomocou inbusovej skrutky
(24) a podlozky (23). Nasledne ju dotiahnite po-
mocou inbusového klt¢a (22) v smere hodinovych
ruciciek. Pritom pridrziavajte kluku pre vys$kové pre-
stavenie.

Nasledne znovu pripevnite snimatelny kryt pre klu-
ku (3) na kfuku pre vySkové prestavenie (4).

9.4 Odstranenie prepravnej poistky a ochrannej

félie (obr. 5 + 6)

Odstrante prepravnu poistku (29) zo stroja. Eventu-
alne nastavte kfukou hoblovaciu jednotku (16) po-
mocou kluky pre vyskové prestavenie (4) v smere
hodinovych ruci¢iek nahor. Nasledne odstrarite
ochrannu féliu (30) z hoblovacieho stola (15).

9.5 Montaz odsavacieho krytu (27) (obr. 7 + 8)
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Pripevnite odsavaci kryt (27) na hoblovaciu jednotku
(16) na zadnej strane stroja pomocou dvoch ryho-
vanych skrutiek pre odsavaci kryt (20). Odsavacie
hrdlo (na obr. 7 + 8 je uz odsavaci adaptér (5) na-
montovany) ukazuje opaénym smerom ku kluke pre
vySkové prestavenie (4).

Popripade namontujte/odmontujte odsavaci adaptér (5).

9.6 Umiestnenie posuvnej tyce (obr. 11+12)

* Pripevnite posuvnu ty¢ (28) podla obrazka 11+12 na
zadnu stranu stroja na obidve skrutky drZiaka po-
suvnej ty€e (31). Posuvacia ty¢ musi byt umiestnena
na stroji tak, aby bola poruke.

10. Prevadzka

A POZOR! Pristroj pred uvedenim do prevadzky
bezpodmieneéne kompletne zmontujte!

A POZOR! Pred kazdymi udrzbarskymi, &istia-
cimi a nastavovacimi pracami vytiahnite sietovu
zastrcku.

A POZOR! Hrubkovacia a vyrovnavacia frézka bola

zostrojena $pecialne na hoblovanie tvrdého dreva.

+ K tomu sa pouzivaju vysoko legované noze (38).
Pri hribkovacom hoblovani musi byt kontaktna plo-
cha obrobku plocha. Pokial sa obrabaju vacésie ale-
bo tazsSie obrobky, je potrebné, aby sa stroj pripevnil
na stabilnej ploche.

« Vypina¢ zap/vyp (18) sa nachadza na lavej stra-
ne stroja pod zZltym sklopnym vekom. Na zapnutie
stroja stlacte zelené tlacidlo ,1“. Na vypnutie stroja
stlacte cervené tlacidlo ,0“.

» Stroj je vybaveny zatazovym vypinacom (17) na
ochranu motora. V pripade pretaZenia sa stroj auto-
maticky zastavi. Po kratkej chvili méze byt zatazo-
vy vypinac¢ (17) znovu zapnuty.

A POZOR! Stroj sa spusti, ked stlagite tlacidlo ochra-

ny proti pretazeniu!

» Pouzivajte pri obrabani dlhych obrobkov rolovacie
stoly alebo podobné podperné pripravky. Toto do-
datoéné vybavenie je mozné zakupit v odbornych
predajniach. Musia sa umiestnit na privadzacej ako
aj vystupnej strane hoblovacky. Vyskové nasta-
venie sa musi nastavit' tak, aby sa obrobok mohol
viest' do stroja vo vodorovnej polohe a zaroveri vy-
berat von zo stroja vo vodorovnej polohe.

10.1 Nastavenie pozadovanej vysky (obr. 13)

* Nastavte pozadovanu vySku hoblovacej jednotky
(16) pomocou kfuky pre vyskové prestavenie (4). In-
dikator stupnice (8) zobrazuje vysku hoblovacej jed-
notky (16) nad hoblovacim stolom (15) na vySkovej
stupnici (9).



+ Pritom je dolezité nastavit vySku hoblovacej jednot-
Ky (16) zdola nahor, t. j. ota€anim kluky najskor pre-
stavte hoblovaciu jednotku (16) dalej nadol (cca 5
mm), ako je pozadovana vySka. Nasledne ota¢anim
klukou prestavte hoblovaciu jednotku (16) do poza-
dovanej vysky.

» Jedna otacka kluky pre vyskové prestavenie zodpo-
veda priblizne 2-milimetrovému prestaveniu vysky.

10.2 Meranie hibky rezu (14) (obr. 14)

* Hrubkovacia fréza je vybavena zariadenim na me-
ranie hibky rezu (14). Ukazovatel na zariadeni na
meranie hibky rezu (14) zobrazuje hibku rezu, ked
sa obrobok umiestnite medzi zariadene na meranie
hibky rezu a hoblovaci stél, pri nastavenej pozado-
vanej hrubke hoblovania.

+ Hibka rezu by nemala prekrogit 2,8 mm. V pripade
potreby sa musi obrobok viackrat prehoblovat na
dosiahnutie hrubky. Pripadne vykonajte dodato¢né
meranie posuvnym meradlom (nie je su¢astou do-
davky).

10.3 Hrubkovacia prevadzka (obr. 15)

+ Spojte sietovu zastréku so sietovym vedenim (19).

» Na spustenie hoblovacieho stroja stlacte zelené tla-
¢idlo ,I* na zapinaci/vypinaci (18).

+ Obrobok polozte na privadzaci stol (12).

» Na privadzanie obrobku do stroja sa postavte bo¢ne
ku privadzaciemu otvoru. Privedte obrobok smerom
k hoblovaciemu stolu (15).

+ Obrobok posuvajte pomaly a priamo. Obrobok sa
vtiahne automaticky. Vedte obrobok priamo cez
hoblovacku.

* Na odobratie obrobku zo stroja sa postavte bo¢ne
ku odvadzaciemu stroju. DIhé obrobky podoprite
pomocou kladkového podstavca.

+ Po skonceni prace vypnite stroj. K tomu stlacte ¢er-
vené tlacidlo 0" na zapinaci/vypinagi (18). Stroj na-
koniec odpojte od siete.

10.4 Odsavacie zariadenie (obr. 1 + 8)

+ Pripojte hoblovacku na odsavacom hrdle (25), even-
tualne pomocou odsavacieho adaptéra (5) na zaria-
denie na odsavanie triesok (nie je sucast dodavky).

* Na odsavanie triesok a drevného prachu sa musi
pouzivat odsavacie zariadenie. Rychlost prudenia
na odsavacom hrdle musi byt min. 20 m/s.

10.5 Vymena hoblovacich nozov (obr. 16-19)

A POZOR! Pred kazdymi udrzbarskymi, cistia-

cimi a nastavovacimi pracami vytiahnite siet'ovu

zastréku.

* Na zadnej strane stroja sa nachadza na hoblovacej
jednotke (16) kryt hoblovacieho hriadela (34). Na
flom sa nachadzaju dva magnetické drziaky (32) a
drziak inbusového kluca (33).

* Pomocou kluky nastavte hoblovaciu jednotku upine
nadol (pozri 10.1)

« Odstrante odsavaci kryt (27) (pozri 9.4)

» Odstrarite kryt hoblovacieho hriadela (34).

+ K tomu odstrarite inbusové skrutky pre kryt hoblo-
vacieho hriadela (35) pomocou inbusového kluc¢a
(22).

A POZOR! Hoblovacie noze su ostré! Na vymenu

hoblovacich nozov vzdy noste vhodné pracovné ruka-

vice.

« Odstrarte 6 skrutkovych spojov hoblovacieho noza
(36) pomocou inbusového kluca (22).

» Opatrne odstrante zvieraciu listu (37) a hoblovaci
no6z (38) s obidvoma magnetmi (21) z hoblovacieho
hriadela (40). Dbajte pritom na to, aby ste nestratili
dve pruziny poistky hoblovacieho noza (39).

* Nasledne mézete hoblovaci n6z (38) otocit, resp.
mozete vlozit novy hoblovaci néz (38). Ak hoblova-
ci ndz otocite, oznacte uz pouzitd reznu hranu po-
mocou vodotesnej fixky.

« Namontujte hoblovaci n6z (38) na hoblovaci hriadel
v opaénom smere. Dbajte na to, aby upinacie koli-
ky hoblovacieho noza (41) zabrariovali posunu hob-
fovacieho noza (38). Okrem toho dbajte na to, aby
obidve pruziny poistky hoblovacieho noza (39) bo-
li na spravnom mieste. Dal$ie nastavovanie nie je
potrebné.

* Dobre utiahnite skrutkovy spoj hoblovacieho noza.
Toto skontrolujte viackrat.

« Zopakujte vysSie uvedené kroky pre druhy hoblova-
ci n6z (38), o mdzete dosiahnut opatrnym otoce-
nim hoblovacieho hriadela (40).

* Po vymene hoblovacieho noza namontujte kryt
hoblovacieho hriadela (34) a odsavaci kryt (27) v
opacénom smere.

10.6 Vymena uhlikovych kief (obr. 20)

A POZOR! Pred kazdymi udrzbarskymi, Cistia-

cimi a nastavovacimi pracami vytiahnite sietovu

zastréku.

« Skontrolujte stav kief priblizne po 50 prevadzkovych
hodinach. Pri dizke kief pod 3 mm by sa kefy mali
vymenit. VZdy vymieniajte dvojice (potrebné 2 kusy).
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10.7 Spéatné valéeky obrobkov (obr. 1)

Spéatné valCeky obrobkov (2) sluzia na spatné odo-
vzdanie hotového ohoblovaného obrobku alebo jeho
uloZenie na stroji bez poSkriabania telesa stroja (1).

11. Pracovné pokyny

* Pracujte iba s naostrenymi hoblovacimi nozmi!

+ Obrobok s hrub$im koncom zavedte dopredu, du-
tou stranou nadol.

+ Maximalna diZka odberu triesok tejto hoblovagky je
2,8 mm. Tento rozmer sa v8ak smie vyuZzit len pri
nasledujucich faktoroch:

- Pri Sirke obrobku 152 mm;

- Pri pouziti velmi ostrych hoblovacich nozZov;

- Pri hoblovani mékkych driev.

V opaénom pripade hrozi nebezpecenstvo, Ze sa
pristroj pretazi. Obrobok obrabajte najlep$ie vo via-
cerych pracovnych operaciach, kym sa dosiahne
pozadovana hrubka.

» Pri narastajucej Sirke obrobku sa musi odber trie-
sok zmensit'.

» Ak sa obrobok zasekne, zdvihnite hoblovaciu jed-
notku cca o 1 mm (1/2 otacky kfukou). Obrobok hob-
lujte podfa moZnosti pozdiz priebehu viakien.

« Kvalita povrchu je lepS$ia, ked sa odoberd menej
materialu vo viacerych chodoch.

* Ak nepracujte bezprostredne dalej, vypnite stroj.

» Obrobky, ktoré su kratSie ako 152 mm, sa nesmu
obréabat.

* Hoblujte su¢asne najviac 2 obrobky. Privadzajte na
obidvoch vonkajSich stranach.

» Pri kratkych obrobkoch pouzite posuvnu ty¢.

12. Elektrické zapojenie

Zapojenie elektrického motora je v stave pripravenom
na prevadzku. Zapojenie zodpoveda platnym predpi-
som VDE a DIN. Pripojenie k elektrickej sieti na pra-
covisku zakaznika a pouzity predlZzovaci kabel musia
spifiat poZiadavky tychto predpisov.

+  Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-
11 a podlieha zvla§tnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, Ze nie je pripustné pouzivanie na
jubovolnych pripojnych bodoch.

* Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych pod-
mienkach viest krechodnym vykyvom napaétia.

* Vyrobok je uréeny vyhradne len pre pouzivanie na
takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovd im-
pedanciu Z = 0,357 Q, alebo
b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanent-
nym prudom minimalne 100 Afazu.

* Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripa-
de potreby po konzultacii s vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby vas pripojny bod, na kto-
rom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).

Dolezita informacia

Motor sa pri pretazeni automaticky vypina. Po vy-
chladnuti (rézny c¢asovy interval) m6ze byt motor
znovu zapnuty.

Chybné elektrické kable
Pri zapajani elektrickych kablov ¢asto dochadza k po-
Skodeniu ich izolacie.

Priciny:

* Poskodenie tlakom, ktoré je spdsobené vedenim
prepojovacich kablov oknami alebo dvermi.

* Ohyby spésobené nespravnym pripojenim prepo-
jovacich kablov.

* Rozrezanie spbsobené prejdenim prepojovacich
kablov.

« Poskodenie izolacie spdsobené vytrhavanim pre-
pojovacieho kabla zo sietovej zasuvky.

Praskliny vzniknuté v dosledku starnutia izolacie.

Chybné elektrické kable s vySSie uvedenymi porucha-

mi sa nesmu pouzivat, su velmi nebezpecné vzhladom

na poskodenie izolacie.

Elektrické kable pravidelne kontrolujte, i nie su posko-

dené. Uistite sa, Ze pri vykonavani kontroly je elektric-

ky kabel pripojeny k sietovej zasuvke.

Elektrické kable musia spifiat poZiadavky prislusnych

predpisov VDE a DIN. Pouzivajte iba prepajacie kable

s oznac¢enim HO5VV-F.

Podla predpisov musi byt na kabli vyznacéeny typ.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporu¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pradom (od 3 000 W)
istenie poistkami C16A alebo K 16A!

Druh pripojenia M

Metdda pripojenia, pri ktorej sa da pripojné vedenie
lahko vymenit bez pomoci $pecialneho naradia, cez
Specialne vedenie, napriklad s nastriekanou ohybnou
izola¢nou priechodkou alebo krimpovanymi pripojkami.
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13. Cistenie, udrzba a objednavka
nahradnych dielov

VsSeobecné udrzbové opatrenia

Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Raz za mesiac naolejujte oto&né diely pre predizenie
Zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

Na Cistenie plastu nepouZivajte Ziadne leptavé prostriedky.

A VAROVANIE! Pred v8etkymi gistiacimi, nastavova-
cimi, udrzbovymi alebo opravarskymi pracami odpojte
sietovu zastréku od hlavného napajania pradom!

13.1 Cistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a
necistét. Pristroj Cistite Cistou handrickou alebo vy-
fukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Pristroj odportu¢ame C¢istit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

+ Pristroj pravidelne &istite vlhkou handrou a malym
mnozZstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte C&is-
tiace prostriedky ani rozpustadla, mohli by posko-
dit plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do
vnutra pristroja nedostala Ziadna voda. Vniknutie
vody do elektrického pristroja zvySuje riziko zdsahu
elektrickym pradom.

* Pravidelne gistite vyhadzovanie triesok a/alebo od-
savanie prachu.

» Zariadenie nikdy nepostrekujte vodou!

13.2 Udrzba

13.2.1 Stroj (obr. 21 + 22)

Nasledujuce diely mazte pravidelne po priblizne 10

prevadzkovych hodinach:

* Protispatné Celuste (42)

» Zavitova ty€ na vySkové prestavenie hoblovacej jed-
notky (43)

+ Vodiace stipiky vy$kového prestavenia (44)

Pouzivajte vylu€ne suché mazacie prostriedky.
Privadzaci stdl, odvadzaci stol, hrubkovaci hoblovaci
stol, privadzacie/odvadzacie valce a protispatné celus-
te sa musia udrziavat v Cistom stave bez Zivice. Zne-
Cisteny privadzaci/odvadzaci valec alebo protispatné
Celuste sa musia vycistit. Na zabranenie prehriatiu
motora sa musi pravidelne odstrariovat prach, ktory sa
usadzuje vo vetracich otvoroch. ZlepSite klznost stolov
pravidelnym nanasanim klznych prostriedkov.

13.2.2 Rezaci nastroj

N6z, zvieracia liSta a hoblovaci hriadel sa musia pra-
videlne ¢&istit od Zivice. Cistite ho prislu§nym odstrario-
vacom Zivice.

13.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje;

« typ zariadenia

+ Cislo vyrobku zariadenia

« identifikacné Cislo zariadenia

« Cislo potrebného nahradného dielu

Opravy a prace, ktoré neboli opisané v tomto navode,
nechajte vykonat iba kvalifikovanym odbornym perso-
nalom.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce
diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Klinovy remen, Uh-
likové kefy, Hoblovacie noze, Posuvna ty¢, Gumovy
valec

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodav-
ky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

14. Preprava

Stroj prepravujte len pomocou dvoch rukovati. (7)
Na prepravu sa stroj musi odpojit od elektrickej siete.

15. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30 °C.
Skladujte tento elektricky pristroj v originalnom baleni.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra
-chom alebo vihkostou. Navod na obsluhu skladujte pri
elektrickom pristroji.
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16. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

O 4 /3
%@@}@vat‘. Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

K Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
HEEN sa zbierat, resp. likvidovat’ oddelene!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poru8enia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

+ Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

17. Odstranovanie portuch

Porucha Mozna pric¢ina
Stroj nie je mozné * Chyba sietové napatie
zapnut * Opotrebované uhlikové kefy

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

« V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej GUnie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

Naprava

» Skontrolujte napajanie napatim
Stroj prineste do dielne zakaznickeho servisu

Stroj nefunguje alebo sa | ¢

naraz zastavi

* Motor alebo spinac je
chybny

Vypadok elektrického pradu

Skontrolujte poistku, preverte ochranu proti preta-
Zeniu na pristroji.
» Motor alebo spina¢ nechajte skontrolovat odborni-
kom elektrikarom.

Stroj ostane stat pocas | *
hoblovania

N6z hoblika je tupy/opotre-

beny

* Zareagoval spina€ pri
pretazeni

» Prili§ velky odber triesky

* N6z vymerite alebo naostrite
* Po dobe chladnutia motor opat zapnite

* Znizte odber triesky

Obrobok sa pri hribko- |+ Hibka rezu je prili§ velka
vani zasekne

Zredukuijte hibku rezu a obrobok opracujte vo
viacerych pracovnych operaciach
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Otacky pocas hoblova-
nia klesaju

Prili§ velky odber triesky
Tupé noze

Znizte odber triesky
Vymerite noze

Neuspokojivy stav
povrchu

N6z hoblika je tupy/opotre-
beny

N6z hoblika je upchaty
hoblinami

Nerovnomerné privadzanie

N6z vymerite alebo naostrite
Odstrante hobliny

Obrobok privadzajte konStantnym tlakom a zredu-
kovanou rychlostou privadzania

Prili§ hrubo opracovany
povrch

Obrobok este obsahuje
prili§ vela vihkosti

Obrobok vysuste

Opracovany povrch ma
praskliny

Obrobok bol opracovany
proti smeru rastu

Prili§ vela materialu ohoblo-
vaného naraz

Obrobok opracujte z protismeru

Obrobok opracujte vo viacerych pracovnych
operaciach

Prili§ maly posuv obrob-
ku pri hrabkovani

Hrubkovaci stél znecisteny
Zivicou

Podavacie val€eky su prili§
kizké

Vycistite a naneste kizny vosk

Zlahka zdrsnite pomocou brusneho papiera

Upchaté vyhadzovanie
triesok pri hrabkovani
(bez odséavania)

Prilis velky odber triesky
Tupé noze
Prilis vinké drevo

Znizte odber triesky
Vymerite noze
Obrobok vysuste

Upchaty vystup triesok s
odsavanim pri zrovnava-
ni alebo hrabkovani

Prili§ slabé odsavanie

Musi sa pouzit odsavacie zariadenie, ktoré na pri-
pajacom hrdle odsavania zaruéi rychlost vzduchu
minimalne 20 m/s.

Pred kazdym V pripade | Razza | Po 6 me-
Pravidelné Gidrzbové obdobie uvedenimdo | ' PP azza | b
) potreby tyzden | siacoch
prevadzky
preverenie bezchybného stavu noza Kontrola X
hoblika Vymena X X
preverenie funkénosti bezpe¢nostnych Kontrola X
zariadeni Vymena X
Cistenie stroja od prachu / hoblin Vycistite X
preverenie napnutia a stavu / opotrebenia Kontrola X
hnacich remeriov Vymena
naolejovanie / namastenie vSetkych pohyblivych spojo- X X
vacich dielov
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Uzembehelyezés elétt elolvasni és figyelembe venni a hasznalati utasitast és a biztonsagi
utasitasokat!

Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

Viseljen egy porvéddalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos por
keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkaini!

Viseljen védé szemiiveget. A késziilékbdl kilépd szikrak, szilankok, forgacsok vagy por latas-
vesztést okozhat.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Miikddés kézben soha ne nyljon a gyalukésbe.

Késcsere esetén viseljen védokesztyt!

CRAOIO®I

o
il
-

Megszakitok

ISk

El6tolas iranya

c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

A jelen kezelési tmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a szimbélum
jeloli.

A Figyelem!
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Str. 69

D - 89335 Ichenhausen

Tisztelt Vasarlo,
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo:

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka-

rokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszeritlen hasznalat,

» azelektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést sszeszerelné, és lzembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati Utmutato teljes szovegét.
Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehets-
ségeinek megismertetése.

Az Uzemelési utasitdsok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos haszndlataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a késziilék megbizhato-
saganak és élettartamanak novelésére.

A haszndlati utmutatoba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben |évd szabalyozasokat a készilék izemelé-
sével kapcsolatosan.

Az lzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta, miianyag
mappaba, hogy megdvja a szennyezddéstdl és a ned-
vességtél, és tarolja a készulék kdzelében. A munka
elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell olvasnia az
utasitasokat és gondosan be kell tartania 6ket.

Csak olyan személyek haszndlhatjdk a készlléket,
akiket kiképeztek a gép hasznalatarol, és a lehetséges
veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be kell tartani az
el6irt minimalis kort.

A jelen lizemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kildénleges eldirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miiszaki el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
lizemelésekor.

Az Utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabol szarmazé balesetekért és karokért
nem vallalunk felelsséget.

2. A késziilék leirasa

Géphaz
Munkadarab vezet® hengerek
Tekerdkar fedél
Teker6ékar magassagbeallitoja
Elszivé adapter
Elvivé asztal
Markolat
Skalamutaté
Magassagi skala
. Gépalap
. Régzitélyukak
. Bevivé asztal
. Szénkefe-fedél
. Vagasmélység mérés
. Gyaluasztal
. Gyaluegység
Tulterhelés elleni kapcsolo
. Be-/kikapcsolé
. Halozati vezeték
. Recés fejli csavar az elszivofedélhez
. Magnes
. Imbuszkulcs
. Hézagolo alatét
. Bels6 hatszdg kulcsnyilasu csavar
. Elszivocsonkok
. Tekerdkar felvétel
. Elszivéfedélhez
. Tolérud
. Szallitasi biztositék
. Védéfolia
. Tolérud-tarté
. Mégnestarté
. Imbuszkulcs-tarté
. Gyalutengely-fedél
. Belsd hatszdg kulcsnyilasu csavar Gyalutengely-
fedél
36. Gyalukés-csavarzat
37. Szoritéléc
38. Gyalukés
39. Rugds gyalukés biztositék
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40. Gyalutengely

41. Gyalukésbefogd csapszeg

42. Visszacsapas elleni karmok

43. A gyaluegység menetesrudja a magassag bealli-
tasahoz

44. A magassagbedllitds megvezet6 oszlopai

3. Szaillitott elemek

* 1x Nagyolégyalugép

* 1x Elszivéfedél

+ 2x Recézett fejli csavar

+ 2x Magnes

* 1x Elszivé adapter

* 1x Teker6kar magassagallitashoz
* 1x belsé hatszdg kulcsnyilasu csavar
* 1x Hézagolé alatét

* 1x Imbuszkulcs

+ 1x Tolérud

* 1x Kezelési utmutaté

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A nagyologyalugéppel mindenféle hantolt, téglalap ala-
ku flrészarut tud a kivant szélességre és vastagsagra
gyalulni.

A nagyologyalugépet kifejezetten témorfa gyalulasara
tervezték.

A készllék nem alkalmas peremezések, bemélyedé-
sek, csapok vagy formak kivagasara

Ez a készllék nem hasznalhat6 fémdarabok vagy szi-
lankokra téré anyag megmunkalasahoz.

Ne dolgozzon fel olyan fat, amelyik sok ledgazast vagy
aglyukat tartalmaz.

Gy6z6djon meg réla, hogy a munkadarab nem tartal-
maz kabeleket, kdteleket, zsindrokat, szegeket vagy
hasonlé anyagokat.

A gépet a megfelel6 csavarokkal / csavaros szoritokkal
kell biztonsagosan régziteni a padléhoz / munkalap-
hoz, mivel fennall a felborulas veszélye. (9 + 10. abra)

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit rendel-
tetésszerlinek. Ebbél adédo barmilyen karért vagy bar-
milyen fajta sérilésért a hasznal¢ ill. a kezeld felelés
és nem a gyarto.

A rendeltetésszer( hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és (izemeltetési utasitasok betartasa is.

A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ezenfelil a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
esetmegel6zési eldirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.
Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredé ka-
rokért a gyarté nem vallal felelésséget.

A gépet kizardlag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tUzemeltetni.

Tartsa be a gyart6 biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi elGirasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink a meg-
hatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
lzemek terliletén torténd bevetésre lettek tervezve.
Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha a késziilék ki-
sipari, kézmdipari vagy ipari Uzemek teriletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriiletén van hasznalva.

5. Biztonsagi utasitasok
Altalanos biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELEM! Az elektromos kéziszerszamok hasz-
nalata soran az aramités, illetve sériilés- és tlizve-
szély megel6zése érdekében az alabbi alapvetd biz-
tonsagi utasitasokat kell betartani. Az elektromos
kéziszerszam haszndlata el6tt minden utasitast ol-
vasson el, és mindig gondosan tartsa be a biztonsagi
el6irasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa a munkakorét rendben
- Rendetlenség a munkakérben baleset veszélyét
idézi eld.
2 Vegye a kérnyezeti befolyasokat figyelembe
- Ne tegyen ki az elektromos szerszamokat es6-
nek.
- Ne hasznaljon elektromos szerszamokat nedves
vagy vizes kérnyezetben.
- Gondoskodjon jé megvilagitasrol.
- Ne hasznaljon elektromos eszkdzoket ott, ahol
tlz- és robbanasveszély keletkezhet.
3 Ovja magat az aramiités elél
- Kerilje el a foldelt részekkel valo testi érintkezést,
mint példaul csdvekkel, fltétestekkel, tizhelyek-
kel,hltészekrényekkel.
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Tartsa a gyerekeket tavol!

Ne engedje meg mas személynek, hogy meg-
érintsék a szerszamot vagy a kabelt, tartsa ket a
munkakorétdl tavol.

Tarolja a szerszamait biztonsagosan

Nem hasznalt szerszamokat egy szaraz, zart te-
remben és a gyerekek szamara nem elérhetéen
kell tarolni.

Ne terhelje tul a szerszamait

Jobban és biztonsagosabban dolgozik a mega-
dott teljesitményi kérben.

Hasznalja a kell6 szerszamot

Ne hasznaljon tul gyenge szerszamokat vagy kie-
gészitd egységeket nehéz munkakra.

Ne hasznalja a szerszamokat olyan célokra és
munkakra, melyekre ezek nincsenek elérelatva;
mint példaul ne hasznaljon kézi korflrészeket fak
kivagasara vagy agak levagasara.

Viseljen megfelel6 munkaruhat

Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszert. Ezeket elkap-
hatjak a mozgé részek.

A szabadban térténé munkalatoknal gumikesztyi
és tapados labbeli ajanlatos.

Hosszu hajnal viseljen hajhalot.

Hasznaljon védo6felszerelést

Viseljen védészemiiveget.

Viseljen légzémaszkot, ha a munka soran por
keletkezik.

Csatlakoztassa a porszivo berendezést

Ha a porszivé és a felfogé berendezések csatla-
kozasai rendelkezésre allnak, akkor gy6zédjon
meg arrol, hogy ezek csatlakoztatva vannak, illet-
ve hasznalatuk megfeleléen torténik.

Ne hasznalja fel a kabelt mas célokra

Ne hordja a szerszamot a kabelnal fogva, és ne
hasznadlja fel a kabelt a csatlakozé dugé kihuza-
sara a dugaszol6 aljzatbol. Ovja a kabelt héség-
tél, olajtdl és éles szélektdl.

Biztositsa a munkadarabot

Hasznaljon szoritdszerkezeteket vagy egy satut a
munkadarab befogasara. Ezaltal ez biztosabban
van régzitve mint kézzel.

Kerilje a rendellenes testtartast

Biztosan alljon és mindig érizze meg egyensu-
lyat.

Apolja gondosan a szerszamait

Tartsa a szerszamait élesen és tisztan, hogy jél
és biztosan tudjon dolgozni.

Kovesse a karbantartasi el6irasokat és az utasi-
tasokat a szerszamcserére.

Ellenérizze le rendszeresen a csatlakozasi veze-
téket és a kabeljat, és sériilés esetén cseréltesse
ki azt egy elismert szakember altal.

Ellenérizze le rendszeresen a hosszabbité kabelt
és sérilés esetén cserélje ki.

Tartsa a fogantyukat szarazon valamint olaj és
zsir mentesen.

Huzza ki a csatlakozodugét az aljzatbol

Ha nem hasznadlja az elektromos kéziszerszamot,
javitas el6tt és a szerszamok, pl. frészlap, furé
és marogép cseréjénél.

Ha a munkavégzés soran a tul nagy elétolasi
eré vagy a munkadarab beszorulasa blokkolja a
gyalutengelyt, akkor kapcsolja ki a készuléket, és
valassza le a hal6zatrdl. Tavolitsa el a munkada-
rabot, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyaluten-
gely szabadon mozog. Kapcsolja be a készilé-
ket, és csOkkentett el6tolasi erével végezze el
Ujra a munkalépést.

Ne hagyjon benne semmilyen szerszamkulcsot dugva
Bekapcsolas elétt ellendrizze le, hogy a kulcsok
és a beallité szerszamok el vannake tavolitva.
Ugyeljen arra, hogy a gép ne indulhasson el aka-
ratlanul

Miel6tt a csatlakozét bedugja az aljzatba, gyé-
z6djon meg arrdl, hogy a gép kapcsoldja kikap-
csolt allapotban van.

Kiltéren hasznaljon hosszabbité kabelt

A szabadban csak szabadtéri hasznélatra alkal-
mas, ennek megfelel6 jeloléssel ellatott hosz-
szabbitd kabelt alkalmazzon.

Legyen figyelmes

Figyeljen arra, amit csinal. Munkaja soran kellé
korlltekintéssel jarjon el. Ne hasznalja az elektro-
mos kéziszerszamot, ha nem tud ra figyelni
Ellendrizze le a készilékét sérilésekre

A szerszam tovabbi hasznalata el6tt a védé be-
rendezéseket vagy enyhén sérilt részeket gon-
dosan megvizsgalni, hibatlan és meghataroza-
suknak megfelelé mikodésiikre.

Vizsgalja meg, hogy a mozgd részek miikédése
rendben van, és hogy nem szorulnak vagy nin-
csennek karosulva részeik. Ahhoz, hogy a készi-
lék biztonsaga biztositva legyen minden résznek
hely sen fel kell szerelve lennie.

Amennyiben a hasznalati utasitasban nincs mas
megadva, a karosult biztonsagi berendezéseket
és részeket szakszerlien egy elismert szakmi-
hely altal kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

A karosult kapcsoldkat egy vevészolgalati miihely
altal muszaj kicseréltetni.
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- Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamokat
ahol a kapcsoldt nem lehet be- és kikapcsolni.
21 FIGYELEM!
- Mas betétszerszamok és tartozékok hasznalata
sériilésveszélyt okozhat Onnek.
22 Az elektromos kéziszerszam javitasat villanysze-
relével végeztesse
- Ez az elektromos szerszam megfelel a ravo-
natkoz6 biztonsagi hatarozatoknak. Javitasokat
csak egy villamossagi szakember végezheti el,
kilénben balesetek érhetik a hasznalot.

Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fi-
zikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy
hianyos tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkezd
személyek (beleértve a gyermekeket is) hasznaljak,
kivéve, ha egy, a biztonsagukeért felelés személy fel-
tgyeli 6ket, vagy utasitasokkal latja el ket a készulék
hasznalatara vonatkozoan.

Fellgyelje a gyermekeket, hogy ne jatszhassanak a
készllékkel.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos kéziszer-
szam mikodés kézben elektromagneses mezét képez.
Ez a mez6 bizonyos korilmények kdzott befolyasol-
hatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok ma-
koédését. A sulyos és halalos sériilések veszélyének
csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal él6 személyek az elektromos kézi-
szerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantatum gyartéjanak véleményét.

Kiilonleges biztonsagi utasitasok

* Ne hasznaljon tompa késeket. Visszacsapas veszélye!

» A vagoblokkot teljesen le kell takarni.

+ Roévid munkadarabok gyalulasahoz hasznaljon to-
l6botot.

» Vékony munkadarabok gyalulasahoz tovabbi bizton-
sagi intézkedésekre van sziikség. A keresztnyomo
szerkezetek és rugos boritasok hasznalatara szik-
ség lehet a biztonsagos munkavégzéshez.

+ A készilék nem alkalmas falcolashoz.

* Rendszeresen ellenérizze a visszacsapas elleni
biztositast és az elétolé hengert.

» A forgacselvezetéssel és elszivo burkolatokkal fel-
szerelt készilékeket a megfelel6 késziilékekhez kell
csatlakoztatni. Az anyag fajtaja kedvezétlendl befo-
lyasolhatja a porképzédést.

* A készulék kizardlag fa és hasonlé anyagok vaga-
sara alkalmas.

* Ha a kés 5%-o0s kopassal rendelkezik, akkor ki kell
cserélni.

* A hianyz6 tolobot veszélyeket okozhat. Ha nem
hasznalja, mindig a gépnél 6rizze a tolébotot.

*« Ha kézzel vezet be kicsi munkadarabokat, akkor
megnd a sérllésveszély. Vegye figyelembe a gyar-
ténak a tolébot hasznalatara vonatkozo javaslatait.

« A véddéboritasok, az el6told asztal vagy a racs hely-
telen beigazitasa ellendrizetlen helyzeteket okoz-
hat.

« A sérilt vagy szennyezett munkadarabok veszélye-
ket rejtenek magukban. Ez a készilék nem hasz-
nalhaté fémdarabok vagy szilankokra téré anyag
megmunkalasahoz. Sériilésveszély!

* A hosszu munkadarabokat vagashoz helyezze a
gorgdés asztalra vagy egy hasonlo alatamaszto
szerkezetekre. Ellenkezd esetben elveszitheti ural-
mat a munkadarab felett.

* A gép csak gyalulasra és vastagol6 gyalulasra al-
kalmas

* A gépen végzett munkalatok soran mindig viseljen
megfelel6 véd6ruhazatot:

- hallasvédét a hallaskarosodasok elleni védelem-
hez,

- légzésvédot a veszélyes porrészecskék belégzé-
sének megel6zéséhez,

- védobkesztylt az éles élek vagy kések altal oko-
zott sériilések megel6zéséhez,

- védbszemiveget az elreplilé darabkak altal oko-
zott szemsérllések megakadalyozasahoz.

* Minden koérilmények kozott kerilje a kovetkezd
helyzeteket: a vagasi eljaras idd el6tti megszakitasa
(gyalulasok, amelyek nem terjednek ki a munkada-
rab teljes hosszara; egyenetlen fadarabok gyalu-
lasa, amelyek nem egyenletesen fekszenek fel az
el6told asztalra).

A FIGYELEM! Ha a f6 halézati csatlakozo rossz al-
lapotban van, akkor a készllék bekapcsolasakor ro-
vidzarlat veszélye all fenn.

Ez mas funkciokat is érinthet (példaul az ellenérzé
lampak felgyulladasat). Ha Gzemzavarok jelentkeznek
a f6 haldzati csatlakozasnal, akkor segitségért és tajé-
koztataseért forduljon a helyi aramszolgaltatéhoz.

Masodlagos veszélyek

Bizonyos fennmaradt rizik6tényezdéket rendeltetéssze-
ri hasznalat esetén sem lehet teljes mértékben ki-
zarni. A sziikséges munkalefolyas altal a kdvetkezd
sérilések kdvetkezhetnek be:
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A FIGYELEM! Sebesiilés veszély!

a kéz és az ujjak a késtengely nem letakart részeinek

megérintése soran, szerszamcserénél megsérilhetnek,

ezenkivil becsipédhetnek a véddéburkolat kinyitasaval.

* Szemkarosodasok

* A bemend és kimend oldali nyilasnal

+ veszélyes visszarugas altal

« Aramités veszélye all fenn, ha az elektromos veze-
tékeket nem helyesen csatlakoztattak. elszivas, ill.
forgacsgylijté zsak nélkiili Gzemeltetésnél, egész-
ségre karos fapor keletkezhet.

» Alkatrészek térlése

* A munkadarabban Iév6é fém elemek miatt a kés ki-
csorbulhat vagy szétroncsolédhat.

+ A tidé karosodasa, ha nem visel megfelel6 por-
maszkot.

A FIGYELEM! Hallaskarosodas!

A bekapcsolt kdzelében hosszabb ideig tartézkodd
személyek hallaskarosodast szenvedhetnek.
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

A hasznadlati utmutatd betartasa ellenére létezhetnek
maradvanykockazatok.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsGsegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi se-
gitséget. A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi
balesettél. Az esetleges balesetek miatt a munkahe-
lyen, a DIN 13164 norma kovetelménye szerint, min-
dig legyen kéznél, els6segély nyujtashoz, kézi patika.
Amit, szikség esetén, a kézi patikabol kivesz, azonnal
pétolja vissza. Ha segitségre van sziksége, tiintesse
fel az alabbi adatokat:

1. A baleset szinhelye

2. A baleset tipusa

3. A sebesiiltek szama

4. A sebesllések tipusa

6. Technikai adatok

Méretek Hx S x M 630 x 580 x 500 mm

Motor 230V /50 Hz
Motorteljesitmény 1500 W
Motorvédelem igen
Max. gyalulasi szélesség 330 mm
Max. gyalulasi magassag 152 mm
Min. gyalulasi hossz 152 mm

Forgacseltavolitas 0,8-2,8 mm
El6tolasi sebesség 7,4 m/min
Uresjarati fordulatszam 8500 min-"!
Kések szama 2
Suly 30,5 kg

Fenntartjuk a miszaki valtoztatasok jogat!

Zaj és rezgés

A Figyelmeztetés: A zaj sllyos kovetkezményekkel jar-
hat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja meghaladja a
85 dB értéket, akkor kérjik, viseljen megfeleld hallasvédét.

Hangnyomasszint LpA 83,8 dB
Hangteljesitményszint L, 96,8 dB
Bizonytalansag K 3dB

walpA

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast egy
minimumra!

+ Csak kifogastalan készililékeket hasznalini.

* A készuléket rendszeresen karbantartani és

« Megtisztitani.

* lllessze a munkamadjat a készilékhez.

* Ne terhelje tul a készliléket.

* Hagyja adott esetben leellenérizni a késziiléket.

« Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

7. Kicsomagolas

Nyissa ki a csomagolast és 6vatosan vegye ki a ké-
szuléket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csomago-
lasi / szdllitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).
Ellendrizze, hogy teljes-e a szallitmany.

Ellendrizze a készilék és a kiegészité alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.

Lehet&sége szerint a garancia érvényességének letel-
téig 6rizze meg a csomagolast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziléket a
kezelési utmutatébol.

Tartozékként, valamint kop6 és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkeresked6jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM! A késziilék és a csomagoléanyag
nem gyerekjaték! A gyerekek ne jatsszanak a
mianyag zacskokkal, féliakkal és apro alkatré-
szekkel! Fennall a lenyelés és fulladas veszélye!

www.scheppach.com HU | 147



8. Belizemeltetés elott

A FIGYELEM! Az lizembe helyezés el6tt feltétle-
niil szerelje 6ssze teljesen a késziiléket!

Minden hasznalat el6tt ellendrizze:

» Akapcsolo megfelel6 be- és kikapcsolasa. és vész-
kapcsoldk (esik elérhetd)

e Zarolt levalaszté védéberendezések véddesz-
k6zok nyitasaval a gépet kikapcsolhatja és elle-
nérizheti, hogy a védéberendezés minden egyes
nyilasan ne legyen bekapcsolva.

* Fékellenérzé funkci6 annak meghatarozasara,
hogy a fékezés a fékezési idén beliil, és ha a gép
egy mechanikus fékkel van felszerelve, akkor a fék-
nek minden egyes tulterhelés tulterheléses valaszat
ellendrizni kell

¢ Visszacsapas elleni karmok
Miszakonként legaldbb egyszer, szemrevétele-
zéssel allapitsa meg, hogy munkara alkalmas al-
lapotban vannak-e, példaul utések nem okoztak-e
sérilést az érintkezd fellleten, és hogy a vissza-
csapas elleni karmok az 6nsulyuk miatt nem tud-
nak-e akadalytalanul visszazuhanni;

* Késtés
a kar és a megfeleld lakohely tekintetében.

A gép csak akkor hasznalhaté, ha mindezek a fel-

tételek teljesiilnek:

+ Csak élesitett és karbantartott késeket hasznaljon.
Csak erre a célra gyartott késeket hasznaljon gépen.

* A rdvidnadrag hasznalatahoz forditott fa vagy nyo-
mogombok, amelyek nem hibasak.

+ Csatlakoztassa a gépet egy szivoeszkdzhdz vagy
egy jet készilékhez.

+ A feldolgozas megkezdése elétt ellendrizze a dugot
csatolva.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy barmikor megdrizheti
egyensulyt.

+ Allitsa be a késziiléket. tart a kezét a gépen, amig
biztonsagos tavolsagra dolgozik vagéhengert és a
vodor felengedésének helyét.

» A gyalulas csak akkor kezdédik, amikor szeletelésre
keril a gorg6 elérte a sziikséges forradalmakat.

» Ellen6rizze tovabba, hogy a munka nem tartalmaz-e
semmit kabelek, vezetékek, kételek vagy hasonlok.
Ne dolgozzon egy fa, amely sok agat vagy furatot
tartalmaz aga.

+ Gy6z6djon meg réla, hogy hosszu futas torténik a
gordilés ellen a bevonasi folyamat végén. Példaul,
egy rakodorekesz vagy hasonlé.

* Ne tisztitsa a flirészpor és a por port a készlilék ko-
ril, amig készen van van a munkaban.

» Kapcsolja ki a gépet azonnal, ha le van tiltva. Hizza
ki a dugot és vegye le a bélyegzett szdvetet.

* Minden hasznalat utan allitsa be a legkisebb mére-
tet a sérulés veszélyének elkeriilése érdekében.

A FIGYELEM!

A gépet megfeleld csavarokkal kell biztonsagosan a

padlohoz régziteni, mivel fennall a felborulas veszélye.

(9 + 10 abra)

* A gép hozzakapcsolasa el6tt ellendrizze le, hogy a
gép tipustablajan levé adatok a halézati adatokkal
megegyeznek-e.

A FIGYELMEZTETES! Minden tisztitasi, beallitasi,
karbantartasi vagy javitasi munkalat el6tt valassza le a
halézati csatlakozédugét a f6 tapellatasrol!

* Rendszeresen ellendrizze, hogy a kések és a rete-
szek szorosan rogziilnek-e a késblokkban.

* A kések legfeljebb 1 mm-rel nydlhatnak ki a késb-
lokkbol.

» Ellen6rizze a visszacsapas elleni karmok kifogasta-
lan miikodését.

* Mindig viseljen szemvédét.

« Soha ne vagjon beszdgelléseket, csapokat vagy
alakokat.

» A lizembe helyezés el6tt minden fedének és bizton-
sagi berendezésnek szabalyszerlien kell felszerel-
ve lennie.

» A gyalukésnek szabadon kell futnia.

9. Osszeszerelés

9.1 A gyalugép stabil rogzitése (9 + 10. abra)

* Neégy csavar segitségével rogzitse a gépet szilard
fellletre.

« Ebbdl a célbdl a gép alaplapjanak (10) mind a négy
oldalan @ 10 mm (11) régzitéfuratok talalhatok. A
rogzités tavolsaga a 9. abran lathato.

9.2 Adagolo- (12) és elvivbasztal (6) (3. abra)

» Az adagold(12) és a elvivbasztal (6) el6re 6sszesze-
relve és a csomagolas miatt felfelé hajtva van.

* Az adagold(12) és a elvivéasztalt (6) hajtsa le.

9.3 A magassagbeallité tekerdkarjanak (4) felsze-
relése (4. abra)
» El6szor tavolitsa el a tekerékar fedésapkajat (3) a
magassagbeallito forgatojarol (4).
* Helyezze a magassagbeallito tekerékarjat (4) a te-
kerékar felvevébe (26).
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+ Ezutan rogzitse ket belsé hatszdég kulcsnyilasu
csavarral (24) és a hézagol¢ alatéttel (23). Végul im-
buszkulccsal (22) huzza meg ezeket az drajarassal
megegyezd iranyban. Ebbél a célbol a magassag-
beallité tekerdkarjaval tartson ellen.

+ Végll helyezze vissza a tekerékar fed6sapkajat (3)
a magassagbeallito tekerbkarjara (4).

9.4 Vegye le a szallitasi biztositot és a védofoliat
(5. + 6. abra)

» Tavolitsa el a szallitasi biztositét (29) a gépbdl. Adott
esetben tekerje fel a gyaluegységet (16) a magas-
sagbedllitd tekerékarjaval (4) az éramutaté jarasa-
val megegyez&en. Tavolitsa el a védéfoliat (30) a
gyaluasztalrdl (15).

9.5 Az elszivofedél (27) felszerelése (7 + 8. abra)

+ Csatlakoztassa a elszivofedelet (27) a gép hatuljan
lévd gyaluegységhez (16), két recés fejii csavarral
az elszivéfedélhez (20). Az elszivécsonk (a 7 + 8.
abran az elszivoadapter (5) mar csatlakoztatva van)
a magassagbeallité tekerékarjaval ellentétes iranya-
ba mutat (4).

+ Szikség esetén telepitse / tavolitsa el az elszivo-
adaptert (5).

9.6 A tolorud elhelyezése (11 + 12. abra)

+ Csatlakoztassa a tolérudat (28) a tolérud-rogzitd (31)
két csavarjahoz, a 11 + 12 abra szerint a gép hatuljan.
A tolérad mindig legyen a gép mellett, elérhetd helyen.

10. Uzem

A FIGYELEM! Az iizembe helyezés elétt feltétle-
niil szerelje dssze teljesen a késziiléket!

A FIGYELEM! Minden karbantartasi, tisztitasi és
beadllitasi munkalat el6tt huzza ki a halézati csat-
lakozédugét.

A FIGYELEM! A vastagsagi egyengetégyalugép spe-

cialisan tomor fa gyalulasara lett koncipialva.

+ Ehhez erésen 6tvozott kések (38) lesznek hasznal-
va. A vastagsagi gyalulasnal a munkadarab kontak-
tusfelietének simanak kell lennie. Ha nagyobb vagy
nehezebb munkadarabokat dolgozna meg, akkor
szikséges a gépet az alléfellletre raerésiteni.

» A be-/kikapcsol6 (18) a gép bal oldalan talalhaté. A
gép bekapcsolasahoz nyomja meg a z6ld ,I” tasz-
tert. A gép kikapcsolasahoz nyomja meg a piros ,0”
tasztert.

* A gép a motor védelmére egy tulterhelés elleni kap-
csoldval (17) van felszerelve. Egy tulterhelés esetén
automatikusan megall a gép. Egy id6 utan ismét visz-
sza lehet nyomni a tulterhelés elleni kapcsolét (17).

A FIGYELEM! A gép elindul, ha megnyomja a tulter-
helés elleni védelem gombot!

HosszU munkadarabok megmunkalasakor hasznaljon
go6rg6s asztalt vagy hasonlé alatamasztd szerkezetet.
Ezek a kiegészitd felszerelések szakkereskedésekben
kaphatok. Ezeket a gyalugép be- és kivezetési oldala-
nal kell elhelyezni. A magassag beallitasat ugy kell el-
végezni, hogy a munkadarabot vizszintesen lehessen
a gépbe vezetni, és vizszintesen lehessen kivenni.

10.1 A kivant magassag beallitasa (13. abra)

+ Allitsa be a gyaluegység (16) kivant magassagat a
magassagbeallitd tekerékarjaval (4). A skalamutato
(8) a gyaluegység (16) magassagat jelzi a magassa-
gi skalan (9) gyaluasztal (15) felett.

» Fontos, hogy a gyaluegység (16) magassagat alul-
rol felfelé allitsuk be, azaz el6szor tekerje le a
gyaluegységet (16) lefelé (kb. 5 mm), a kivant ma-
gassdag ala. Ezt kdvetben tekerje fel a gyaluegysé-
get (16) a kivant magassagba.

* A magassag beallitasahoz a magassagbeallité te-
kerékarjanak egy fordulata kérilbelil 2 mm-es ma-
gassagbeallitasnak felel meg.

10.2 Vagasmélység-mérés (14) (abra 14)

+ A Nagyoloégyalugép vagasmélység-mérével (14)
van felszerelve. A vagasmélység-mérd mutatdja
(14) a vagasi mélységet jelzi, amikor a munkadarab
a bedllitott sziikséges gyalulasi erével a méré6 és a
gyaluasztal kdzoétt van elhelyezve.

» A vagasmélység ne haladja meg a 2,8 mm-t. Szlk-
ség esetén a munkadarabot t6bbszoér kell megmun-
kalni, hogy elérje a sziikséges vastagsagot. Sziikség
esetén ellendrizziik egy tolémérével (nem tartozék).

10.3 Nagyolégyalulas (15. abra)

» Csatlakoztassa a haldzati csatlakozét a halézati ve-
zetékhez (19).

« A gyalugép elinditasahoz nyomja meg az ,|” zdld
gombot a Be- / Kikapcsolé kapcsolon (18).

* Helyezzen fel egy munkadarabot az adagolé asztal-
ra (12).

* A munkadarabnak a gépbe valé behelyezéséhez
oldaliranyban alljon az adagoldnyilas mellett. A
gyaluasztal (15) irdnyaban vezesse be a munkada-
rabot.
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* A munkadarabot lassan és egyenesen tolja be. A
munkadarab behuzasa automatikusan torténik. Ve-
zesse a munkadarabot egyenesen a gyalugépen at.

» A munkadarabnak a gépbdl térténd eltavolitasahoz
alljon oldaliranyban eltolva az elvivéasztal mellett.
A hosszU munkadarabokat gérg6sbakkal tamasz-
sza ala.

* A munka befejezése utan kapcsolja ki a gépet. Eh-
hez nyomja meg a piros ,0” gombot a Be / Ki kap-
csoldn (18). Ezutan valassza le a gépet a halézatrol.

10.4 Elszivo berendezés (1. abra + 8)

+ Csatlakoztassa a gyalugépet az elszivocsonkhoz
(25), ha sziikséges, az elszivé adapterrel (5) egy for-
gacselszivo egységhez (nem tartozik a szallitashoz).

» A forgacs és a flrészpor elszivasahoz hasznaljon
elszivé berendezést. Az elszivocsonkon az aramla-
si sebesség legalabb 20 m/s legyen.

10.5 A gyalu kések cseréje (16 - 19. abra)

A FIGYELEM! Minden karbantartasi, tisztitasi és

beallitasi munkalat el6tt hizza ki a halozati csat-

lakoz6dugét.

+ A gép hatoldalan a gyaluegységen (16) van egy
gyalutengely fedél (34), amelyen két magnestarté
(32) és egy imbuszkulcstarté (33) van.

+ Tekerje le teljesen a gyaluegységet (lasd 10.1)

+ Tavolitsa el az elszivofedelet (27) (lasd 9.4. abra)

» Tavolitsa el a gyalutengely fedelet (34).

* Ehhez tavolitsa el a négy bels6 hatszdg kulcsnyila-
su csavart a gyalutengely-fedélhez (35) az imbusz-
kulccsal (22).

A FIGYELEM! A gyalukések élesek, cseréjikhoz vi-

seljen megfelel6 munkakeszty(it.

* Tavolitsa el a 6 gyalukés-csavarzatot (36) az im-
buszkulccsal (22).

+ vatosan tavolitsa el a szoritélécet (37) és a gyalu-
kést (38) a két magnessel (21) a gyalu tengelyrél
(40). Ugyeljen arra, hogy ne veszitse el a gyalukés
biztositék két rugdjat (39).

* A gyalukés (38) most elforgathatd, vagy Uj gyalukést
(38) hasznalhat. Ha elforgatja a gyalukést, jeldlje
meg a mar hasznalt vagoélet vizallo tollal.

» Szerelje fel a gyalukést (38) a gyalutengelyre fordi-
tott irdnyban. Gy6z6djon meg réla, hogy a gyalukés-
régzité csapok (41) megakadalyozzak, hogy a gya-
lukés (38) elmozduljon. Gy6z&djén meg réla, hogy a
gyalukés biztositék mindkét rugdja (39) a megfeleld
helyzetben van. Tovabbi beallitds nem sziikséges.

* Jol huzza meg a gyalukés csavarjait. Ellenérizze
ezt tdbbszor is.

+ Ismételje meg a fent leirt Iépéseket a masodik gya-
lukéshez (38), amelyet a gyalutengely (40) 6vatos
elforditasaval érhet el.

« A gyalukés cseréje utan szerelje fel a gyalutengely
fedelét (34) és az elszivofedelet (27) forditott sor-
rendben.

10.6 Szénkefe cseréje (20. abra)

A FIGYELEM! Minden karbantartasi, tisztitasi és

beallitasi munkalat el6tt hizza ki a halézati csat-

lakoz6dugét.

» Korulbelll 50 Gzemora utan ellenérizze a kefék alla-
potat. Ha a kefe hossza kisebb, mint 3 mm, cserél-
je ki 6ket. (2 darab szlikséges) Mindig parban cse-
réljen.

10.7 Munkadarab-visszavezetd gorgok (1. abra)

A munkadarab-visszavezet6 gorg6k (2) arra szolgal-
nak, hogy egy készre gyalult munkadarabot vissza-
adjanak vagy a gépre helyezzenek le, anélkil, hogy a
géphaz (1) karcolasara kerlilne sor.

11. Munkavégzési utasitasok

* Mindig csak éles gyalukéssel dolgozzon!

« A munkadarabot a vastagabb végével el6re, az Ure-
ges oldalaval lefelé vezesse be.

« A gyalugép forgacseltavolitasanak mértéke maxi-
mum 2,8 mm. Ezt a méretet azonban csak az alabbi
tényezdk mellett szabad kihasznalni:

- Ha a munkadarab szélessége 152 mm;

- Ha nagyon éles gyalukéseket hasznal;

- Ha puha faanyagokat gyalul.

Ellenkezé esetben fennall a veszély, hogy tulterhe-
li a készuléket. Az a legjobb, ha tdbb munkamenet-
ben munkalja meg a munkadarabot, mig el nem éri
a kivant vastagsagot.

* A munkadarab nagyobb szélességével aranyosan
csokkenteni kell a forgacseltavolitas mértékét.

* Ha a munkadarab beszorulna, emelje meg a gyalulas-
egységet kb. 1 mm-rel (1/2 fordulat a tekerékarral). Ha
lehetséges, a munkadarabot a szaliranyban gyalulja.

« Afellleti minéség jobb, ha kevesebb anyagot tavoli-
tanak el tdbb Iépésben.

» Kapcsolja ki a gépet, ha nem szandékozik folytatni
a munkat azonnal.

* Nem szabad 152 mm-nél révidebb munkadarabot
gyalulni.

* Max. 2 munkadarab gyalulhaté egyszerre. Mindkét
kilsé oldalon vezesse be.

* Rovid munkadarabok esetén hasznalja a tolérudat.
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12. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor (izemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és DIN
rendelkezéseknek. A vasarld altal hasznalt halézati
csatlakozo, valamint az 4ltala hasznélt hosszabbité ve-
zeték is feleljen meg ezeknek az eléirasoknak.

+ A termék megfelel az EN 61000-3-11 szabvany
el6irasainak és kilonleges csatlakoztatasi felté-
telek vonatkoznak ra. Ez azt jelenti, hogy szabadon
valasztott, tetszéleges csatlakozasi pontok hasz-
nalataval nem engedélyezett a termék hasznalata.

* A kedvezétlen halézati kérilmények a készllék
atmeneti fesziltség-ingadozasahoz vezethetnek.

+ Aterméket kizaroélag olyan csatlakozasi pontokkal
haszndlatra tervezték, amely ek
a) a maximalisan megengedett Z _ = 0,357 Q halo-
zati impedanciat nem haladjak meg, vagy amely ek
b) tartés aramterhelhetésége fazisonként legalabb
100 A.

+ Felhasznaléként meg kell gy6zd&dnie arrol - sziik-
ség esetén az aramszolgaltaté vallalattal egyez-
tetve -, hogy a csatlakoztatasi pont, amelynél a
terméket Gizemeltetni kivanja, a két, a) és b) kdve-
telmény valamelyikének megfelel.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl kikapcsol. Az (el-
téré hosszusagu) hiitési idé utan visszakapcsolhatja
a motort.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelése gyak-
ran megseérul.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozdévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

» Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(tlen
rogzitése vagy vezetése miatt.

* Vagasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athaj-
tas miatt.

» Szigetelés sérilése a fali csatlakozdaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

+ Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérilt elektromos csatlakozéveze-

tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sériilése miatt

életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériltek-e az
elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy
ellen6rzéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.
Az elektromos csatlakozovezetékek felelienek meg
a vonatkozé6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO5VV-F jel6lési csatlakozdvezetékeket hasznaljon.
A csatlakozévezeték tipusanak megnevezését a veze-
téken fel kell tintetni.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (3000
watt feletti) inditasi arammal rendelkezd gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

M csatlakozasi méd

Olyan csatlakoztatasi modszer, melynél a csatlakozo-
vezetéket kiildnleges szerszam hasznalata nélkil, egy
specidlis vezetékkel, példaul hajlitas ellen védé hiively-
lyel vagy krimpelt csatlakozékkal rendelkezd vezetékre
lehet cserélni.

13. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész-rendelés

Altalanos karbantartasi intézkedések

Id6rél idére egy kenddvel tordlje le a géprél a forga-
csot és a port. A szerszam élettartamanak novelése
érdekében havonta egyszer olajozza meg a forgoré-
szeket. A motort ne olajozza.

A mianyag tisztitdsahoz ne hasznaljon mar6 hatasu
anyagot.

A FIGYELMEZTETES! Minden tisztitasi, beallitasi,
karbantartasi vagy javitasi munkalat el6tt valassza le a
halézati csatlakozédugét a f6 tapellatasrol!

13.1 Tisztitas

« Tartsa a leheté legnagyobb mértékben por- és
szennyezédésmentesen a védd&szerkezeteket, le-
vegbnyildsokat és a motorhazat. A késziléket to-
rolje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu siritett levegével.

» Azt javasoljuk, hogy a késziléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket egy
nedves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne
hasznaljon tisztité- vagy oldoszereket, mivel ezek
kikezdhetik a készilék milanyag alkatrészeit.
Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék bel-
sejébe. Az elektromos késziilékbe hatold viz néveli
az dramités kockazatat.
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+ Rendszeresen tisztitsa meg a forgacskivetét és/
vagy a porelszivét.
+ Soha ne frocskoljon vizet a készllékre!

13.2 Karbantartas

13.2.1 Gép (21. + 22. abra)

Kb. 10 zeméra utan rendszeresen kenje meg az alab-

bi részeket:

+ Visszacsapas elleni karmok (42)

* A gyaluegység menetesrudja a magassag beallita-
sahoz (43)

* A magassagbeallitas megvezet6 oszlopai (44)

Csak szaraz ken6anyagot hasznaljon.

Az adagoldasztalt, az elvivbasztalt, a nagyol6 gyalu
asztalt, az adagolé / elvivé gorgbket és a visszacsa-
pas elleni karmokat mindig gyantatél mentesen kell
tartani.

Szennyezett adagolé / elvivé gorgdket és a vissza-
csapas elleni karmokat meg kell tisztitani. A motor
tulmelegedésének megakadalyozasa érdekében a
szell6z6nyilasoknal &sszegydlt port rendszeresen el
kell tavolitani.

Az asztalok csUszasanak javitasa azaltal, hogy rend-
szeresen kenjuk 6ket.

13.2.2 Vagoészerszam

A kést, a kapocslécet és a gyalutengelyt rendszeresen
meg kell tisztitani a gyantatél. Ehhez hasznaljon meg-
felel6 gyanta eltavolitét.

13.3 Poétalkatrész rendelés:

Pétalkatrész rendelése esetén a kévetkezd adatokat
kell megadni;

* Akészilék tipusa

* Akészilék cikkszama

* Akésziilék azonositészama

* A szlkséges potalkatrész-szama

A jelen utmutatéban nem megadott javitdsokat és
munkalatokat csak képzett szakszemélyzettel szabad
elvégeztetni.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kovet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezd részekre
van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek*: Ekszij, Szénkefék, Gyalukés,
Tolérad, Gumihengerek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

14. Szillitas

A gépet csak a két fogantyunal tartva szallitsa. (7)
Szallitashoz valassza le a gépet a halozatrol.

15. Tarolas

A késziiléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van. Az elekt-
romos szerszamot az eredeti csomagolasaban &rizze.
Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve por-
tél és nedvességtél.

A kezelési utmutatét az elektromos szerszammal
egydutt 6rizze meg.

16. Megsemmisités és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

oy oz A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%@ @‘h é sithatok. Kérjilk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdrnyezetbarat

maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
ﬁ berendezések nem mindsiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

mmmm tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

* A végfelhasznaldé sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitandé késziilék-
rél!
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+ Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte- - A gyarték és forgalmazdk tovabbi, kiegészité
zett elektromos és elektronikai berendezések nem visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kulon kell ligyfélszolgalatan tajékozodhat.
6ket artalmatlanitani. * Ha maganhaztartdsaba kiszallitassal rendelt Uj

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende- elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen hasznaldként a gyartétol kérheti a régi berendezés
leadni Ujrahasznositasra: dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

(kerUleti, illetve telepulési hulladékudvarok) + A fentebb kdzéltek csak azokra a berendezésekre
- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely- vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal- tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt. kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25 vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte- ronikai berendezések artalmatlanitasara.

zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
8ket az On kozelében talalhatd illetékes gydjts-
helyen is.

17. Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas

Nem kapcsolhaté be |+ Nincs halézati feszlltség « Ellen6rizze a tapellatast

agép « Elkoptak a szénkefék « Vigye a gépet az lgyfélszolgalat mihelyébe
A gép nem mikodik, | Aramkimaradas « Ellenérizze a biztositékot, ellenérizze a készi-
vagy hirtelen leall. Iéken a tulterhelés elleni védelmet.

* A motor vagy a kapcsold elromlott. Ellenériztesse a motort vagy a kapcsolot

villamossagi szakemberrel.

Gyalulas kdzben « A gyalukés életlen/kopott. « Cserélje ki vagy élezze meg a késeket.
megall a gép « A tulterhelés elleni védelem « Alehdlést kdvetéen kapcsolja be ujra a motort.
kioldott.
« Tul sok forgacs keletkezik « Csokkentse a keletkezé forgacsot
A munkadarab « Tul nagy a vagasmélység. » Csokkentse a vagasmélységet, és a munkada-
beszorul vastagol6 rabot tdbb |épésben munkalja meg.

gyalulas kézben.

Gyalulas kdzben + Tul sok forgacs keletkezik « Csokkentse a keletkezé forgacsot

csokken a fordulat- « Tompa kések « Cserélje ki a késeket

szam

Nem kielégit6 fellileti |« A gyalukés életlen/kopott. » Cserélje ki vagy élezze meg a késeket.

allapot * A gyalukés eltom&dott forgaccsal. |« Tavolitsa el a forgacsot.

» Egyenetlen bevezetés * A munkadarabot allandé nyomassal és kisebb

sebességgel tolja elére.

A megmunkalt felilet |+ A munkadarab viztartalma még « Szaritsa ki a munkadarabot.

tal durva. tal magas.
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A megmunkalt felllet
repedezett.

A munkadarabot szalirannyal
szemben munkaltak meg.
Egyszerre tul sok anyagot gyalult
le.

Az ellenkezd iranybdl munkalja meg a mun-
kadarabot.

Tobb Iépésben munkalja meg a munkadara-
bot.

Tul csekély munkada-
rabel6tolas vastagolo
gyalulasnal

Nagyol6 asztal elgyantasodott
Az el6told gorgdk tul csuszdsak

Tisztitsa meg és vigyen fel csuszdviaszt
Dérzspapirral enyhén feldorzsolni

Vastagol6 gyalu-
lasnal eltémédott
a forgacskidobas
(elszivas nélkdil)

Tul sok forgacs keletkezik
Tompa kések
Tul nedves fa

Csokkentse a keletkezé forgacsot
Cserélje ki a késeket
Szaritsa ki a munkadarabot.

Egyengetd vagy
vastagol6 gyalulasnal
eltdmddott az elszi-
vassal rendelkezé
forgacskimenet

Tul gyenge az elszivas

Olyan elszivo késziiléket kell alkalmazni,
amely legalabb 20 m/s leveg6sebességrol
gondoskodik az elszivas csatlakozécsonkjanal

Rendszeres karbantartasi id6k6zok Mmder} uze’r'nbe- Szuk’seg Hetente | 6 Honaponként
helyezés el6tt esetén

Gyalukések kifogastalan alla- | Ellendrzés X

potanak ellenérzése Csere X X

Biztonsagi berendezések Ellendrzés X

miikodbképességének elle-

nérzése Csere X

A gép mggtlsztltasa a portol / Tisztitsa ki X

forgacstol

A meghaijto szijak feszességé- | Ellen6rzés X

nek, allapotanak / kopasanak

ellenérzése Csere

Minden mozg6 6sszekétd elem olajozasa / % X

kenése
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Wyjasnienie symboli na urzagdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przeczytac i przestrzega¢ przepisdw bezpieczenstwa i Instrukcji Przed uruchomieniem
maszyny!

Stosowacé srodki ochrony stuchu!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!. Przy pracy w drewnie i
innych materiatach moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwego dla zdrowia pytu. Nie obra-
bia¢ materiatu zawierajgcego azbest!

Stosowac $rodki ochrony oczu. W czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawania powodujg-
cych utrate wzroku iskier, opitek, drzazg lub odpryskow.

OSTRZEZENIE! Ryzyko zranienia! Nigdy nie siegaj do noza strugajgcego podczas pracy.

Podczas wymiany noza nosi¢ rekawice ochronne!

CROIOI
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Wytacznik przecigzeniowy

ISk

[}
z

Kierunek posuwu

)‘a«‘
D
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Ef
N\

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty

A Uwaga! . ;
oznaczone nastgpujgcym znakiem.
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Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Str. 69

D - 89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-
wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia
nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza-
dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

nieprawidiowej obstugi,

nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcow,

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,
uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgodnej
z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograni-
czy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnos$¢ oraz
okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instrukcji
obstugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo prze-
strzegaé przepiséw dot. eksploatacji maszyn, obowig-
zujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instrukcje
obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed zanie-
czyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie. Przed
podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca musi ja
przeczyta¢ i doktadnie przestrzegaé. Maszyna moze
by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktore zostaty
poinstruowane i przeszkolone odnosnie jej uzytkowa-
nia | zwigzanych z tym niebezpieczenstw.

Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku pracownikow.
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Obok wskazéwek dot. bezpieczenstwa zawartych w
tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzegac¢ innych
powszechnie uznanych technicznych norm dot eksplo-
atacji urzadzen do obrébki drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.
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25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

36.
37.
38.

Wyposazenie

Obudowa maszyny

Rolki prowadzgce obrabianego przedmiotu
Zaslepka do korby

Korba regulacji wysokosci

Adapter do odsysania

Stot wylotowy

Rekojesé

Wskaznik skali

Skala wysokosci

. Podstawa maszyny

. Otwory mocujace

. Stot podajgcy

. Ostona szczotek weglowych
. Pomiar gtgbokosci ciecia

. Stot strugarki

. Zespot strugajacy

Wytgcznik przecigzeniowy

. Wiacznik/wytgcznik

. Przewdd sieciowy

. Sruba radetkowana do pokrywy odsysajacej

. Magnes

. Klucz imbusowy

. Podktadka

. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie szesciokat-

nym
Kréciec odsysajacy

Mocowanie korby

Pokrywa odsysajgca

Popychacz

Zabezpieczenie transportowe

Folia ochronna

Mocowanie popychacza

Uchwyt na magnes

Uchwyt na klucz imbusowy

Ostona watka strugarskiego

Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym ostony watka strugarskiego

Potaczenia skrecane noza strugarskiego

Listwa zaciskajaca

N6z strugarski



39. Sprezyny zabezpieczenia noza strugarskiego

40. Watek strugarki

41. Kofki ustalajgce noza strugarskiego

42. Zapadki przeciwodrzutowe

43. Pret gwintowany do ustawiania wysokos$ci zespotu
strugajacego

44. Kolumny prowadzace regulacji wysokosci

3. Zawartos¢ zestawu

* 1x strugarka grubosciowa

* 1x pokrywa odsysajgca

* 2x $ruba radetkowana

* 2x magnes

* 1x adapter do odsysania

* 1x korba regulacji wysokosci

* 1x $ruba z tbem walcowym o gniezdzie szes$ciokat-
nym

* 1x podktadka

* 1x klucz imbusowy

* 1x popychacz

* 1xinstrukcja obstugi

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Strugarka grubosciowa umozliwia struganie korowa-
nej tarcicy prostokatnej wszelkiego rodzaju na zadang
szerokos$¢ i grubosc¢.

Strugarka grubos$ciowa zostata zaprojektowana spe-
cjalnie do strugania drewna twardego.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do wycinania wpu-
stéw, wgtebien, czopéw ani form

Urzgdzenie to nie jest przeznaczone do obrobki czesci
metalowych ani materiatu, ktéry moze sie roztamywac.
Nie obrabia¢ drewna, ktére zawiera liczne seki lub
otwory po sekach.

Zwroéci¢ uwage na to, by obrabiany przedmiot nie za-
wierat kabli, lin, sznuréw, gwozdzi itp.

Maszyna musi by¢ stabilnie przymocowana do podto-
gi/blatu roboczego za pomocg odpowiednich $rub/sci-
skéw stolarskich, aby zapobiec ryzyku przechylenia.
(rys. 9 + 10)

Urzadzenia uzywaé tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialno$é
ponosi uzytkownik / wtasciciel, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne musza
dobrze znaé jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
wigzujgcych przepiséw dotyczgcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca sig przestrzeganie wszelkich innych
ogolnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialno$¢ producenta za spowodowane tym szko-
dy.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi
czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

Prosze pamigta¢ o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
rzeznaczone do zastosowania zawodowego, rzemies|-
niczego lub przemystowego. Umowa gwarancyjna nie
obowigzuje, gdy urzadzenie byto stosowane w zakta-
dach rzemiesIniczych, przemystowych lub do podob-
nych dziatalnosci.

5. Wskazéwki bezpieczenstwa
Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

A UWAGA! Podczas uzywania narzedzi elektrycz-
nych nalezy przestrzegaé¢ zasadniczych $rodkéw
bezpieczenstwa w celu ochrony przed porazeniem
pradem, zagrozeniem obrazeniami i pozarem. Przed
przystgpieniem do uzywania niniejszego narzedzia
elektrycznego nalezy przeczytaé wszystkie wska-
z6wki i odpowiednio przechowywacé je w bezpiecz-
nym miejscu.
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Bezpieczna praca
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Nalezy zachowac¢ porzadek w miejscu pracy
Batagan w miejscu pracy wywotuje zagrozenie
wypadkiem.

Zwracac¢ uwage na otoczenie

Nie wystawia¢ urzadzenia na deszcz.

Nie uzywac elektronarzedzi w mokrym lub wilgot-
nym otoczeniu.

Prosze pamietaé o wtasciwym oswietleniu.

Nie uzywaé narzedzi elektrycznych w miejscach,
gdzie wystepuje zagrozenie pozarem lub wybuchem.
Prosze pamieta¢ o wtasciwym oswietleniu
Unika¢ zetknigcia cze$ci ciata z uziemionymi
cze$ciami urzadzenia, np. rurami, elementami
grzejnymi, kuchenkami, lodéwkam.

Trzyma¢ dzieci z dala od urzadzenia!

Nie pozwalaé innym osobom, by poruszaty urzg-
dzeniem lub kablem, trzymac je z dala od obszaru
roboczego.

Przechowywac urzadzenie w pewnym miejscu
Nieuzywane urzgdzenia powinny byé przechowy-
wane w suchym, zamknigtym i niedostepnym dla
dzieci pomieszczeniu.

Nie przecigzac urzgdzenia

Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy podanej
wydajnosci.

Uzywac odpowiednie urzgdzenie

Nie uzywac¢ zbyt stabego urzadzenia lub przysta-
wek do ciezkich prac.

Narzedzia elektrycznego nie uzywac¢ do cigcia
drewna opatowego.

Zawsze nosi¢ odpowiednig odziez roboczag

Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii.

Moga one zosta¢ wciggnigte przez ruchome cze-
$ci urzadzenia. Przy pracy na wolnym powietrzu
zalecane sg gumowe rekawice i antyposlizgowe
obuwie

W przypadku dtugich wloséw uzywac siatki na
witosy.

Stosowa¢ odpowiednie $rodki ochrony
Stosowac okulary ochronne.

Podczas prac z duzg emisjg pytu stosowaé¢ ma-
ske chronigcg drogi oddechowe.

Podczas obrébki drewna,

Jesli przewidziane sg urzadzenia do podtgczenia
stuzgce do odsysania pytu, nalezy sprawdzi¢, czy
sg podtgczone i uzywane.

Nie uzywac kabla do innych celéw

Nie przenosi¢ urzgdzenia za kabel i nie ciggna¢
go, by wyja¢ wtyczke z gniazdka. Chroni¢ kabel
przed goracem, olejami i ostrymi krawedziami.

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot

Uzywa¢ uchwytdw mocujgcych lub imadta, aby
podtrzymac obrabiany przedmiot. Jest to bez-
pieczniejszy spos6b podtrzymania niz witasne
rece

Unikac¢ nietypowej pozycji ciata

Zadba¢ o stabilng pozycje i zachowanie rowno-
wagi w kazdej chwili.

Starannie dbac¢ o urzadzenie

Pamieta¢ o tym, zeby urzadzenie byto zawsze
czyste i naostrzone, co zapewnia dobrg i bez-
pieczng prace.

Przestrzega¢ zasad konserwacji i wskazéwek do-
tyczgcych wymiany czesci.

Regularnie kontrolowac¢ wtyczke i kabel, a w razie
stwierdzenia uszkodzenia naprawe zleci¢ w auto-
ryzowanym serwisie.

Regularnie kontrolowa¢ przedtuzacze i wymie-
nia¢ te uszkodzone.

Uchwyty utrzymywa¢ suche, wolne od oleju i
ttuszczu.

Wtyczke nalezy wyja¢ z gniazdka

W przypadku nieuzywania narzedzia elektrycz-
nego, przed przystgpieniem do konserwacji i przy
wymianie narzedzi, jak np. brzeszczot pity, wier-
tta, frezy.

Jesli podczas pracy dojdzie do zablokowania
watu strugarskiego na skutek zbyt duzej sity
posuwu lub zacisku obrabianego przedmiotu,
nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczy¢ je od za-
silania.

Usunaé obrabiany przedmiot i upewnic sig, ze wat
strugarski obraca sie swobodnie. Wtgczy¢ urza-
dzenie, a nastepnie ponownie przeprowadzi¢
czynnos$¢ ze zmniejszong sitg posuwu.

Nie zostawia¢ w urzgdzeniu kluczy Slusarskich
Przed wtaczeniem urzadzenia skontrolowac¢, czy
usuniete zostaty klucze $lusarskie i urzadzenia
nastawcze.

Unika¢ nieumys$inego uruchomienia

Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetgcznik jest wytgczony.

Uzy¢ przedtuzacza w przypadku zastosowania
na zewnatrz

Na powietrzu stosowa¢ wytgcznie dopuszczone
do tego i odpowiednio oznaczone kable przedtu-
zajace.

Prosze postepowac ostroznie

Skupia¢ sig na wykonywanych czynnosciach.
Pracowac z rozwaga. Nie uzywac narzedzia elek-
trycznego w stanie dekoncentraciji.



20 Kontrolowa¢ urzadzenie pod katem usterek

- Przed dalszym uzyciem urzadzenia spraw-
dzi¢ uwaznie elementy zabezpieczajgce i lekko
uszkodzone cze$ci, czy spetniajg wtasciwe i
zgodne z przeznaczeniem funkcje.

- Skontrolowaé, czy czesci ruchome funkcjonujg
bez zarzutu i nie zakleszczajg sie oraz czy nie
sg uszkodzone. Wszystkie czesci muszg by¢ wia-
Sciwie zamontowane, aby zapewni¢ bezpieczen-
stwo urzadzenia.

- Uszkodzone elementy zabezpieczajgce i czesci
naprawia¢ niezwtocznie w autoryzowanym ser-
wisie lub wymienia¢, o ile nie podano inaczej w
instrukcji obstugi.

- Uszkodzone przetaczniki muszg zosta¢ wymie-
nione w autoryzowanym serwisie.

- Nie uzywaé urzadzen, w ktérych witgcznik nie
daje sie wtgczyc¢ lub wytaczyc.

21 UWAGA!

- Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego
osprzetu moze powodowaé zagrozenie obraze-
niami

22 Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zlecaé
wykwalifikowanemu elektrykowi

- Urzadzenie to odpowiada ujednoliconym nor-
mom bezpieczenstwa. Napraw powinien dokony-
wac jedynie autoryzowany serwis, w przeciwnym
wypadku moze powsta¢ niebezpieczenstwo dla
uzytkownika.

Opisywane urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzyt-
kowania przez osoby (w tym takze dzieci) z ograni-
czonymi mozliwo$ciami fizycznymi, sensorycznymi
lub psychicznymi lub nieposiadajgce wymaganego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze pracujg one pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczen-
stwo lub tez otrzymujg od niej instrukcje odno$nie pra-
cy przy urzadzeniu.

Dzieci powinny przebywa¢ pod nadzorem, aby unie-
mozliwi¢ im zabawe przy urzadzeniu.

/A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okoliczno$ciach wptywaé ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne.
W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

Specjalne wskazowki bezpieczenstwa

* Nie stosowac tepych nozy. Niebezpieczenstwo od-
rzutu!

« Blok tngcy musi byé caty czas ostoniety.

* Do strugania krétkich przedmiotéw obrabianych
stosowac popychacz.

* Przy struganiu waskich przedmiotéw obrabianych
nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa.
Dla zapewnienia bezpiecznej pracy konieczne mo-
ze by¢ zastosowanie zabezpieczen poprzecznych i
oston sprezyny.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do wycinania
wpustow.

« Zabezpieczenie przed odrzutem oraz walec podajg-
cy nalezy poddawac regularnej kontroli.

* Urzadzenia wyposazone w odcigg wiéréw i ostony
odciggowe powinny by¢ podtgczone do odpowied-
nich urzadzen. Dany rodzaj materialu moze nasila¢
tworzenie sie pytu.

* Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do ciecia
drewna i podobnych materiatéw.

» Jeslindz jest w 5% zuzyty, trzeba go wymienic.

* Uzywanie uszkodzonego popychacza moze byé
niebezpieczne. Nieuzywany popychacz nalezy za-
wsze przechowywac przy maszynie.

* Podczas recznego wprowadzania przedmiotéw ob-
rabianych zwieksza sie ryzyko odniesienia obrazen.
Nalezy przestrzegaé zalecen producenta dotycza-
cych stosowania popychacza.

» Nieprawidtowe ustawienie oston ochronnych, stotu
posuwowego lub kratek moze doprowadzi¢ do nie-
kontrolowanych sytuacji.

* Uszkodzone lub zabrudzone przedmioty obrabiane
stwarzajg zagrozenia. Urzadzenie to nie jest prze-
znaczone do obrobki czesci metalowych. Niebez-
pieczenstwo odniesienia obrazen!

* Dtugie przedmioty obrabiane przeznaczone do cig-
cia umieszczacé na stole rolkowym lub innym wspor-
niku. Inaczej mozna tatwo straci¢ kontrole nad
przedmiotem obrabianym.

* Maszyna nadaje sie wytacznie do strugania wzdtuz-
nego i grubosciowego.

* Podczas pracy przy maszynie zawsze nalezy stoso-
wac odpowiednig odziez ochronna:

- ochrone stuchu zabezpieczajgcg przed uszko-
dzeniami stuchu,

- ochrone drég oddechowych, aby zapobiec wdy-
chaniu niebezpiecznych czgsteczek pytu,

- rekawice ochronne, aby zapobiec skaleczeniom
przez ostre krawedzie lub noze,
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- okulary ochronne aby zapobiec obrazeniom oczu
przez swobodnie latajgce odtamki.

* Nastepujgcych sytuacji nalezy bezwzglednie uni-
ka¢: przedwczesne przerwanie procesu ciecia
(ciecia strugania nieobejmujace catej dtugosci ob-
rabianego przedmiotu; struganie nieréwnych kawat-
kéw drewna, nieréwnomiernie przylegajgcych do
stotu posuwowego.

A UWAGA! Jesli gtdwne zasilanie sieciowe jest w
ztym stanie, podczas uruchamiania urzgdzenia istnie-
je ryzyko wystagpienia zwarcia. Moze miec¢ to réwniez
wptyw na pozostate funkcje (np. zapalenie sig kontro-
lek). W przypadku zakiécen w gtéwnym zasilaniu sie-
ciowym, prosimy o kontakt z miejscowego zaktadem
energetycznym w celu uzyskania pomocy i informaciji.

Ryzyka szczatkowe

Mimo uzywania w sposéb zgodny z przeznaczeniem
nie mozna catkowicie unikngé¢ czynnikdw ryzyka
szczgtkowego. Ze wzgledu na charakter przebiegu
pracy moga wystgpowac nastgpujgce obrazenia:

A OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo odniesie-

nia obrazen!

Palcéw i rak w wyniku dotkniecia nieostonigetych ob-

szar6w watu nozowego, podczas wymiany narzedzia;

poza moze doj$¢ do ich zmiazdzenia w wyniku otwar-
cia ostony ochronne;j.

* obrazenia oczu,

+ w okolicy wlotu i wylotu,

* w wyniku niebezpiecznego odrzutu,

* niebezpieczenstwo ze strony pradu elektrycznego,
gdy przewody elektryczne nie zostaty prawidtowo
podtgczone,

* podczas eksploatacji bez uktadu odsysania lub wor-
ka na wiéry moze powstaé szkodliwy dla zdrowia
pyt drzewny,

» ze strony wyslizgujgcych sie czesci.

+ Czesci metalowe znajdujgce sie w przedmiocie ob-
rabianym moga spowodowac¢ stepienie lub uszko-
dzenie noza.

+ Obrazenia drég oddechowych w przypadku niesto-
sowania odpowiedniej maski przeciwpytowe;j.

A OSTRZEZENIE! Uszkodzenia stuchu!

Diuzsze przebywanie w bezposredniej okolicy pracu-
jacego urzadzenia moze prowadzi¢ do uszkodzenia
stuchu. Nosi¢ nauszniki ochronne!

Pomimo przestrzegania instrukcji obstugi moga poja-
wi¢ sie ukryte ryzyka szczgtkowe.

Postepowanie w nagtych przypadkach

Zastosowaé odpowiednie do obrazenia $rodki pierw-
szej pomocy, a nastepnie jak najszybciej zapewni¢
wykwalifikowang pomoc lekarska.

Zabezpieczy¢ ranng osobeg przez innymi obrazeniami
i unieruchomic¢ jg. Na wypadek ewentualnych wypad-
kéw na stanowisku pracy zawsze powinna znajdowaé
sie apteczka pierwszej pomocy wg DIN 13164. Mate-
riat pobrany z apteczki nalezy niezwtocznie uzupetnié.
Podczas wzywania pomocy nalezy poda¢ nastepujgce
informacje

1. Miejsce wypadku

2. Rodzaj wypadku

3. Liczba rannych

4. Rodzaj obrazenia

6. Dane techniczne

Miary D x S x W

630 x 580 x 500 mm

Silnik 230V /50 Hz
Moc silnika 1500 W
Wytacznik silnikowy tak
maks. Szerokos$¢ strugania 330 mm
Maks. wysokos$¢ strugania 152 mm
Min. dtugos$¢ strugania 152 mm
Odbiér wiérow 0,8-2,8 mm
Predkos$¢ posuwu 7,4 m/min
Predkos$¢ obrotowa na 8500 min”'
biegu jatowym

Liczba nozy 2
Waga 30,5 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA 93,7 dB
Poziom mocy akustycznej L, 92 dB
Odchylenie K 3dB

WAIpA
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Emisje hatasu oraz wibracje nalezy ograniczy¢ do

minimum!

+ Stosowac wytgcznie sprawne urzadzenia.

* Urzadzenie poddawac¢ regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

» Dostosowa¢ metode pracy do urzgdzenia.

* Nie przecigza¢ urzadzenia.

* W razie potrzeby oddac¢ urzgdzenie do przegladu.

+ Gdy urzadzenie nie jest uzywane, powinno byé wy-
taczone.

7. Rozpakowywanie

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzadzenie.
Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
Sprawdzié, czy zakres dostawy jest kompletny.
Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod kg-
tem uszkodzen transportowych.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy zapozna¢ sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriow oraz czesci zuzywalnych i za-
miennych nalezy stosowa¢ wytacznie czesci oryginalne.
Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwala¢ dzie-
ciom na zabawe plastikowymi torebkami, foliami
lub matymi czesciami! Istnieje niebezpieczenstwo
potkniecia i uduszenia!

8. Przygotowanie stanowiska pracy

A UWAGA! Przed uruchomieniem urzadzenie ko-
niecznie catkowicie zmontowac!

Przed kazdym uzyciem sprawdzic:

» Wiaczniki i wytgczniki, tacznie z wytacznikiem awa-
ryjnym (jesli dostepny) pod katem dpoprawnosci
dziatania

e Zasunigte oddzielajace urzadzenia zabez-
pieczajace przez otwarcie po kolei kazdego od-
dzielajgcego urzadzenia zabezpieczajgcego, aby
wytgczyé maszyne oraz przez sprawdzenie, czy nie
jest mozliwe witgczenie maszyny przy wszystkich
otwartych urzgdzeniach zabezpieczajgcych

¢ Hamulec
sprawdzajac dziatanie, by stwierdzi¢, czy hamo-
wanie w danym czasie hamowania jest skuteczne
oraz, o ile maszyna jest wyposazona w hamulec
mechaniczny, sprawdzajgc hamulec po kazdym
uruchomieniu ochrony przed przecigzeniem

* Zapadki przeciwodrzutowe
dokonujgc ogledzin przynajmniej raz w trakcie
zmiany, by stwierdzi¢, czy sg w dobrym stanie
technicznym, np. czy powierzchnia styku nie jest
uszkodzona w wyniku uderzen oraz czy zapadki
przeciwodrzutowe powracajg na miejsce pod wpty-
wem wiasnego ciezaru;

¢ Noz struga
apod katem uszkodzen i wtasciwego zamocowania.

Uzytkowanie maszyny jest dozwolone wytacznie

wtedy, gdy spetnione s3 te wszystkie warunki.

» Stosowac¢ wytgcznie dobrze naostrzone noze pod-
dane konserwaciji. Stosowa¢ wytgcznie noze prze-
znaczone do uzytku z dang maszyna.

* Do obrébki krétkich przedmiotéw obrabianych sto-
sowaé nieuszkodzone klocki do przesuwania lub
popychacze.

* Maszyne podtgczy¢ do urzgdzenia odsysajgcego
pyt lub widry.

* Przed rozpoczgciem obrobki sprawdzi¢, czy ogra-
nicznik jest mocno zacisniety.

« Upewnic sieg, ze przez caty czas mozliwe jest zacho-
wanie rownowagi. Ustawic¢ sie bokiem do maszyny.

* Gdy maszyna jest uruchomiona, trzymac¢ rece w
bezpiecznej odlegtosci od walca tngcego i miejsca
wyrzucania wiérow.

« Struganie rozpoczg¢ dopiero wtedy, gdy walec tng-
cy osiggnie wymagang predkos$¢ obrotowa.

* Poza tym upewni¢ sig, ze obrabiany przedmiot nie
zawiera kabli, lin, sznuréw itp. Nie obrabia¢ drewna,
ktére zawiera liczne seki lub dziurki po sekach.

* Diugie elementy obrabiane zabezpieczy¢ przed
przechyleniem na koncu procesu cigcia. W tym celu
stosowac np. stojak rolkowy lub podobne urzgdze-
nia.

» Stanowczo odradza sie usuwania wiéréw lub odpry-
skéw, gdy maszyna jest uruchomiona.

* W przypadku zablokowania maszyny niezwtocznie
ja wytgczy¢. Wyja¢ wtyczke z zasilania i usung¢ za-
kleszczony przedmiot obrabiany.

* Po kazdym uzyciu ustawi¢ najmniejszg szerokos$é
ciecia, aby zminimalizowa¢ obrazenia.
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A UWAGA!

Maszyna musi by¢ stabilnie przymocowana do podto-

gi/blatu roboczego za pomocg odpowiednich $rub/sci-

skow stolarskich, aby zapobiec ryzyku przechylenia.

(rys. 9 + 10)

* Przed podtaczeniem do sieci upewnic sie, ze dane
na tabliczce identyfikacyjnej sg zgodne z parame-
trami sieci.

A OSTRZEZENIE! Przed jakimikolwiek pracami

zwigzanymi z czyszczeniem, ustawianiami, czynno-

Sciami konserwacyjnymi lub naprawczymi odtgczyé

wtyczke od gtéwnego zasilania elektrycznego!

* Regularnie sprawdzac, czy néz i zasuwa sg stabil-
nie zamontowane do bloku z nozami.

* N6z moze wystawa¢ maksymalnie 1 mm ponad blok
Z nozami.

+ Sprawdzi¢ zapadki przeciwodrzutowe pod katem
poprawnosci dziatania.

» Zawsze stosowac $rodki ochrony oczu.

* Nigdy nie wykonywaé wcie¢, czopowania ani rzez-
bienia.

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
wac wszystkie ostony i zabezpieczenia.

* N6z struga musi sie swobodnie poruszac.

9. Montaz

9.1 Stabilne zamocowanie strugarki (rys. 9 + 10)

* Maszyne nalezy zamocowac¢ na stabilnym podtozu
za pomocg czterech $rub.

* W podstawie maszyny (10) po wszystkich czterech
stronach znajdujg sie przeznaczone do tego otwory
mocujgce @ 10 mm (11). Odlegto$¢ zamocowania
mozna sprawdzi¢ na rys. 9.

9.2 Stét podajacy (12) i wylotowy (6) (rys. 3)

« Stét podajacy (12) i wylotowy (6) sg wstepnie zamon-
towane i ztozone do géry odpowiednio do opakowania.

+ Stot podajacy (12) i wylotowy (6) nalezy roztozy¢ na dot.

9.3 Montaz korby regulacji wysokosci (4) (rys.4)

+ Najpierw zdjg¢ zaslepke korby (3) z korby regulacji
wysokosci (4).

+ Umiesci¢ korbe regulacji wysokosci (4) w mocowa-
niu korby (26).

* Nastepnie przymocowac jg za pomocg $ruby z tbem
walcowym o gniezdzie szes$ciokatnym (24) i podktad-
ki (23). Dokreci¢ jg kluczem imbusowym (22) zgodnie
z ruchem wskazoéwek zegara. Podczas tej czynnosci
nalezy przytrzymywac korbe regulacji wysokosci.

» Nastepnie zatozy¢ zaslepke korby (3) z powrotem
na korbie regulacji wysokosci (4).

9.4 Usuwanie zabezpieczenia transportowego i fo-
lii ochronnej (rys. 5 + 6)

» Wyja¢ zabezpieczenie transportowe (29) z maszy-
ny. W razie potrzeby przesung¢ zespét strugajacy
(16) w gore, poprzez obroét korby regulacji wysokosci
(4) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Nastepnie
usung¢ folig ochronng (30) ze stotu strugarki (15).

9.5 Montaz pokrywy odsysajacej (27) (rys. 7 + 8)

« Zamocowac¢ pokrywe odsysajacg (27) przy zespole
strugajacym (16) z tytu maszyny za pomoca dwoéch
$rub radetkowanych pokrywy odsysajacej (20). Kré-
ciec odsysajacy (narys. 7 + 8 adapter do odsysania
(5) jest juz zamocowany) jest skierowany przeciwnie
do korby regulacji wysokosci (4).

* W razie potrzeby zamontowaé¢/zdemontowaé¢ adap-
ter do odsysania (5).

9.6 Przechowywanie popychacza (rys. 11+12)

« Nastepnie umiesci¢ popychacz (28), jak pokazano
narys. 11+12, z tytu maszyny na obu $rubach moco-
wania popychacza (31). Popychacz musi by¢ prze-
chowywany przy maszynie, by byt zawsze po reka.

10. Zaktad

A UWAGA! Przed uruchomieniem urzadzenie ko-
niecznie catkowicie zmontowac!

A UWAGA! Przed wszelkimi pracami konserwa-
cyjnymi, czyszczeniem i ustawianiem odtaczyé
wtyczke od zasilania.

A UWAGA!: Maszyna do strugania wzdtuznego z
funkcjg strugania grubos$ciowego zostata zaprojekto-
wana specjalnie do strugania drewna twardego.

« W tym celu zastosowano noze ze stali wysoko-
stopowej (38). Podczas skrawania grubosciowe-
go przedmiot obrabiany musi ptasko przylega¢ do
powierzchni styku. W przypadku obrabiania wigk-
szych lub ciezszych przedmiotéw obrabianych ko-
nieczne jest unieruchomienie maszyny na po-
wierzchni ustawienia.

* Wiacznik/wytgcznik (18) znajduje sie po lewej stro-
nie maszyny. Zielony przycisk ,|” stuzy do wigcze-
nia maszyny. Czerwony przycisk ,0” stuzy do wytg-
czenia maszyny.
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* Maszyna jest wyposazona w wytgcznik przecigze-
niowy (17) chronigcy silnik. W razi przecigzenia ma-
szyna zatrzymuje sie automatycznie. Po chwili wy-
tacznik przecigzeniowy (17) mozna przywréci¢ do
pozycji poczatkowe;j.

A UWAGA! Maszyna uruchamia sie po nacisnigciu

przycisku przecigzeniowego!

» Podczas obrébki dtugich przedmiotéw obrabianych
stosowac stoty rolkowe lub podobne wsporniki. Te-
go typu wyposazenie dodatkowe jest dostepne w
marketach specjalistycznych. Nalezy je umiesci¢
po stronie doprowadzajgce;j i odbierajgcej strugarki.
Wysoko$¢ nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby przed-
miot obrabiany mogt by¢ poziomo wprowadzany do
maszyny i wyjmowany poziomo z maszyny.

10.1 Ustawianie zgdanej wysokosci (rys.13)

+ Ustawi¢ zadang wysoko$¢ zespotu strugajgce-
go (16) za pomocg korby regulacji wysokosci (4).
Wskaznik skali (8) wskazuje wysoko$¢ zespotu stru-
gajacego (16) nad stotem strugarki (15) na skali wy-
sokosci (9).

* Wazne jest przy tym ustawianie wysokosci zespotu
strugajgcego (16) od dotu do gory, tzn. najpierw na-
lezy opusci¢ zespot strugajacy (16) nizej (ok. 5 mm)
niz wynosi zgdana wysokos$¢. Nastepnie uniesc¢ ze-
spot strugajacy (16) na zgdang wysoko$¢ poprzez
obrét korba.

» Jeden obrot korby regulacji wysokosci odpowiada
zmianie wysokos$ci o ok. 2 mm.

10.2 Pomiar gtebokosci ciecia (14) (rys. 14)

+ Strugarka grubosciowa wyposazona jest w pomiar
grubosci ciecia (14). Wskaznik pomiaru gtebokosci
ciecia (14) wskazuje gtebokos$¢ ciecia, gdy obrabia-
ny przedmiot jest pozycjonowany migdzy nim a sto-
tem strugarki, przy ustawionej gtebokosci strugania.

+ Glebokos¢ cigcia nie powinna przekracza¢ 2,8 mm.
Jesli to konieczne, nalezy wykona¢ ponowne stru-
ganie obrabianego przedmiotu, aby osiggnaé zada-
ng grubos¢. W razie potrzeby zmierzy¢ suwmiarkg
(poza zakresem dostawy).

10.3 Struganie grubosciowe (rys.15)

» Potgczy¢ wtyczke sieciowg z przewodem siecio-
wym (19).

» Nacisng¢ zielony przycisk ,I” na wigczniku/wytgcz-
niku (18), aby uruchomi¢ strugarke.

* Umiesci¢ przedmiot obrabiany na stole podajacym
(12).

* Aby wprowadzi¢ obrabiany przedmiot do maszyny,
nalezy stang¢ z boku, obok otworu doprowadzaja-
cego. Doprowadzi¢ obrabiany przedmiot w kierunku
stotu strugarki (15).

« Obrabiany przedmiot nalezy wsuwaé powoli i pro-
sto. Obrabiany przedmiot zostanie automatycznie
wciagniety. Prowadzi¢ przedmiot prosto przez stru-
garke.

* Aby wyja¢ obrabiany przedmiot z maszyny, nale-
zy stang¢ z boku, obok stotu wylotowego. Dtugie
przedmioty obrabiane nalezy podeprzeé stojakami
rolkowymi.

* Po zakonczeniu pracy wytgczyé maszyne. W tym
celu nacisng¢ czerwony przycisk ,0” na wigczniku/
wytgczniku (18). Na koniec odtaczyé maszyne od
zasilania.

10.4 Instalacja wyciagowa (rys. 1 + 8)

» Podtgczy¢ strugarke na kréécu odsysajgcym (25) do
instalacji odsysajgcej wiéry (poza zakresem dosta-
wy), w razie potrzeby z adapterem do odsysania (5).

* Do odsysania wioéréw drewnianych i pytu drzewne-
go nalezy stosowac instalacje wyciggowa. Pred-
ko$¢ przeptywu przy kréécu odsysajgcym musi wy-
nosi¢ min. 20 m/s.

10.5 Wymiana nozy strugarskich (rys. 16-19)

A UWAGA! Przed wszelkimi pracami konserwa-

cyjnymi, czyszczeniem i ustawianiem odtaczyé

wtyczke od zasilania.

« Z tylu maszyny, na zespole strugajgcym (16) znaj-
duje sie ostona watka strugarskiego (34) Umiesz-
czone sg na nim dwa uchwyty na magnesy (32)
oraz mocowanie na klucz imbusowy (33).

« Catkowicie opusci¢ zespot strugajacy poprzez obrot
korbg (patrz 10.1)

* Usuna¢ pokrywe odsysajaca (27) (patrz 9.4)

* Usung¢ ostone watka strugarskiego (34).

* W tym celu odkreci¢ cztery $ruby z tbem walcowym
o gniezdzie szes$ciokatnym przy ostonie watka stru-
garskiego (35) za pomocg klucza imbusowego (22).

A UWAGA! Noze strugarskie sg ostre! Podczas wy-

miany nozy strugarskich nalezy nosi¢ odpowiednie re-

kawice robocze.

» Odkreci¢ 6 potaczen srubowych noza strugarskiego
(36) za pomocg klucza imbusowego (22).

« Ostroznie zdjac¢ listwe zaciskajgcg (37) i néz stru-
garski (38) z watka strugarskiego (40) za pomoca
dwoch magnesow (21). Nalezy zwréci¢ uwage, by
nie zgubi¢ dwéch sprezyn do zabezpieczenia noza
strugarskiego (39).
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+ Nastepnie mozna obrdci¢ néz strugarski (38) lub zatozy¢
nowy noz strugarski (38). W przypadku obracania noza
strugarskiego na drugg strone nalezy oznaczy¢ wodood-
pornym pisakiem ostrze, ktére byto juz uzywane.

* Zamontowac¢ néz strugarski (38) na watku strugar-
skim w odwrotnym kierunku. Zwréci¢ uwage na to,
by kotki ustalajgce noza strugarskiego (41) zapobie-
gaty przesuwaniu sig¢ noza strugarskiego (38). Do-
datkowo nalezy zwréci¢ uwage na to, by obie spre-
zyny zabezpieczenia noza strugarskiego (39) znaj-
dowaty sie we wiasciwym miejscu. Dodatkowa re-
gulacja nie jest konieczna.

» Solidnie dokreci¢ potgczenie srubowe noza strugar-
skiego. Sprawdzi¢ to kilkakrotnie.

* Powtdrzy¢ wyzej opisane czynnosci dla drugiego
noza strugarskiego (38), do ktérego mozna dotrzec¢,
obracajac ostroznie watek strugarski (40).

* Po wymianie nozy strugarskich zamontowac ostone
watka strugarskiego (34) i pokrywe odsysajaca (27)
w odwrotnym kierunku.

10.6 Wymiana szczotek weglowych (rys. 20)

A UWAGA! Przed wszelkimi pracami konserwa-

cyjnymi, czyszczeniem i ustawianiem odtaczyé¢

wtyczke sieciowa.

* Po ok. 50 godzinach pracy nalezy skontrolowaé
stan szczotek. W przypadku dtugosci szczotek po-
nizej 3 mm nalezy je wymieni¢. (wymagane 2 sztu-
ki) Wymienia¢ zawsze parami.

10.7 Rolki cofajace przedmiotu obrabianego (rys.1)
Rolki cofajgce przedmiotu obrabianego (2) stuzg do
wycofania lub odtozenia na maszynie wyheblowanego
przedmiotu bez porysowania obudowy maszyny (1).

11. Wskazowki dotyczace pracy

* Pracowac¢ wylgcznie z ostrymi nozami strugarskimi!

+ Obrabiany przedmiot nalezy wsuwaé grubszym
koncem do przodu, pusta strong na dét.

* Maksymalny odbioér wiéréw tej strugarki wynosi 2,8
mm. Niemniej jednak miara ta moze by¢ stosowa-
na wytgcznie w przypadku wystgpienia nastepuja-
cych czynnikéw:

- Szeroko$¢ przedmiotu obrabianego wynosi 152 mm;
- Stosujgc bardzo ostry n6z strugarski;

- Przy struganiu miekkiego drewna.

W przeciwnym razie istnieje zagrozenie, ze urzg-
dzenie zostanie przecigzone. Najlepiej jest obra-
bia¢ przedmiot obrabiany w kilku operacjach, az do
uzyskania pozgdanej grubosci.

* Wraz ze wzrostem szerokosci obrabianego przed-
miotu nalezy zmniejszy¢ ilo$é odbieranych wiérow.

« Jesli obrabiany przedmiot blokuje sig, nalezy uniesé
zespot strugajacy o ok. 1 mm (1/2 obrotu korby). W
miare mozliwosci nalezy struga¢ obrabiany przed-
miot wzdtuznie do kierunku przebiegu wtokien.

+ Jako$¢ powierzchni bedzie lepsza w przypadku
usuwania mniejszych ilosci materiatu w kilku proce-
sach roboczych bedzie.

* Wytgczy¢ maszyne, jesli praca nie jest od razu kon-
tynuowana.

* Nie obrabia¢ przedmiotéw krotszych niz 152 mm.

+ Jednoczesnie wolno obrabiaé maks. 2 przedmioty.
Podawac po obu stronach zewnetrznych.

* W przypadku krotkich przedmiotéw nalezy uzywaé
popychacza.

12. Podtaczenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytgcze odpowiada wiasciwym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytacze sieciowe udostepniane przez klienta
oraz przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi
przepisami.

* Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-
11 i jest odbiornikiem objetym specjalnymi warun-
kami przytgczenia. Oznacza to, iz niedopuszczalne
jest podtgczanie go do sieci w dowolnie wybranych
miejscach.

* Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzadze-
nie moze spowodowac przejsciowe wahania na-
piecia.

« Urzadzenie moze by¢ podtgczane do sieci jedynie
w punktach:

a) nie przekraczajgcych maksymalnej, dopuszczal-
nej impedancji Z = 0,357 Q lub

b) w ktérych wytrzymatos$¢ sieci na obcigzenie pra-
dem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze

« Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim zakta-
dzie energetycznym, iz miejsce, w ktérym chce on
podtgczy¢ urzadzenie odpowiada jednemu z wyzej
wymienionych wymogéw a) lub b).

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany), sil-
nik mozna ponownie uruchomi¢.
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Uszkodzone przytacze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstajag czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze byé:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

+ Peknigcia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg by¢ sto-

sowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zaja zyciu.

Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolowaé

pod katem uszkodzen.

Pamieta¢, by podczas sprawdzania przewodu nie byt

on podtgczony do sieci elektrycznej. Przewody elek-

tryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym przepisom

VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom

DIN. Stosowaé wytgcznie przewody elektryczne z

oznaczeniem HO5VV-F.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu

typu, umieszczonym na przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozru-
chowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

Rodzaj przytacza M

Sposoéb potgczenia, w ktérym przewdd przytgczenio-
wy mozna tatwo wymienié, bez pomocy specjalnego
narzedzia, na przewdd specjalny, na przyktad z wypro-
filowana tulejg ochronng przed zginaniem lub potacze-
niami zaciskanymi.

13. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Ogolne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunagé widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.

Nie oliwi¢ silnika. Nie uzywa¢ zadnych zracych srod-
kéw do czyszczenia tworzywa sztucznego.

A OSTRZEZENIE! Przed jakimikolwiek pracami
zwigzanymi z czyszczeniem, ustawianiami, czynno-
Sciami konserwacyjnymi lub naprawczymi odtgczy¢
wtyczke od gtéwnego zasilania elektrycznego!

13.1 Czyszczenie

« W miar¢ mozliwosci zabezpieczenia, szczeliny
wentylacyjne i obudowe silnika powinny by¢ wolne
od pylu i zanieczyszczen. Urzadzenie przecieraé
czystg szmatkg lub przedmuchiwaé je sprezonym
powietrzem pod niskim ci$nieniem.

« Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

« Urzadzenie powinno sig regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielka ilo$cig szarego mydta. Nie uzy-
wac srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikow;
mogtyby one uszkodzié plastikowe czesci urzadze-
nia. Uwazac, aby do wnetrza nie dostata si¢ woda.
Przedostanie sie wody do urzadzenia elektryczne-
go zwigksza ryzyko porazenia pradem.

* Regularnie czyscié¢ wyrzut wiéréw i odsysanie pytu.

» Nigdy nie spryskiwa¢ urzgdzenia wodg!

13.2 Konserwacja

13.2.1 Maszyna (rys. 21 + 22)

Cyklicznie co 10 roboczogodzin nalezy smarowaé po-

nizsze czesci:

« Zapadki przeciwodrzutowe (42)

* Pret gwintowany do ustawiania wysokos$ci zespotu
strugajacego (43)

« Kolumny prowadzgce regulacji wysokosci (44)

Stosowac wytgcznie smar suchy.

Nie doprowadzi¢ do zanieczyszczenia zywicg sto-
tu podajgcego, stotu wylotowego, stotu do strugania
grubosciowego, walcéw doprowadzajgcych/odprowa-
dzajgcych oraz zapadek przeciwodrzutowych. Zanie-
czyszczone walce doprowadzajgce/odprowadzajgce
lub zapadki przeciwodrzutowe nalezy oczysci¢. Aby
nie dopusci¢ do przegrzania silnika, nalezy regular-
nie usuwac pyt osadzajacy sie na otworach wentyla-
cyjnych. Poprawi¢ $lizg stotéw, cyklicznie smarujac je
smarem.

13.2.2 Przyrzad tnacy

N6z, listwe zaciskajaca i watek strugarki nalezy regu-
larnie oczyszczac z zywicy. W tym celu stosowac od-
powiednie $rodki do usuwania zywicy.
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13.3 Zamawianie czes$ci zamiennych:

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujgce dane:

+ Typ urzadzenia

* Numer katalogowy urzadzenia

+ Numer identyfikacyjny urzadzenia

+ Numer wymaganej czgs$ci zamienne;j

Naprawy i prace, ktdre nie zostaty opisane w niniejszej
instrukcji, moze wykonywa¢ wytgcznie wykwalifikowa-
ny personel specjalistyczny.

Informacje o ustudze

Nalezy pamietaé, ze ten produkt zawiera czesci, ktére
sg noszone podczas wtasciwego lub naturalnego uzyt-
kowania, czyli czesci, ktére sg potrzebne jako materia-
ty eksploatacyjne.

Noszace szczeg6ty *: Paski klinowe, Szczotki weglo-
we, N6z strugarski, Popychacz, Gumowe walce

* Nie ma potrzeby by¢ w pakiecie!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowej.

14. Transport

Maszyne nalezy transportowaé wylgcznie z uzyciem
obu uchwytoéw. (7)

Do transportu maszyny nalezy odigczy¢ jg od zasila-
nia.

15. Przechowywanie

Urzgdzenie i wyposazenie dodatkowe przechowywaé
w miejscu ciemnym, suchym i wolnym od przemarza-
nia, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi. Optymalna tempera-
tura przechowywani 5 do 30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu. Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chro-
ni¢ je przed pytem lub wilgocig. Zachowaé instrukcje
obstugi urzadzenia elektrycznego.

16. Utylizacja i recykling
Wskazowki dotyczace opakowania

. Materiaty opakowaniowe nadaja
@ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!
« Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.
* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
« Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!
+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.
« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.
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17.

Usterka

Nie mozna urucho- |«
mi¢ maszyny .

Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o ditugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezpfatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

Pomoc dotyczaca usterek

Mozliwa przyczyna

Brak napiecia sieciowego
Zuzyte szczotki weglowe

W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

Pomoc

Sprawdzi¢ zasilanie
zanies¢ maszyne do punktu serwisowego

Maszyna nie dziata |-
lub nagle sie zatrzy-
muje .

Przerwa w dostawie pradu

Uszkodzony silnik lub wytgcznik

Sprawdzi¢ bezpiecznik/sprawdzi¢ ochrone przed
przecigzeniem

Zleci¢ przeglad silnika lub wytgcznika wykwalifi-
kowanemu elektrykowi

Maszyna zatrzy- .
muje sie¢ podczas .
strugania

Stepiony/zuzyty n6z struga
Aktywowat sie wytgcznik prze-
cigzeniowy

+ Odbidr zbyt duzej ilosci widrow

Zmieni¢ lub naostrzy¢ néz

Po minigciu czasu chtodzenia ponownie urucho-
mi¢ silnik

Zredukowac odbior wiérow

Przedmiot obrabiany | «
zakleszcza sig
podczas strugania
grubosciowego

Zbyt duza gtebokos¢ cigcia

Zmniejszy¢ gtebokos$¢ cigcia i obrabia¢ przedmiot
obrabiany w kilku etapach

Predkos$¢ obrotowa |«

Odbidr zbyt duzej ilosci widrow

Zredukowac¢ odbidr widréw

stan powierzchni .

N6z struga oblepiony wiérami
» Nieregularne podawanie

spada podczas + Stepiony néz * Wymieni¢ n6z
strugania
Niezadowalajgcy + Stepiony/zuzyty néz struga * Zmieni¢ lub naostrzy¢ néz

Usung¢ wiory
Przedmiot obrabiany podawac ze statym naci-
skiem i ze zmniejszong predkoscig podawania

materiatu naraz

Obrabiana po- * Przedmiot obrabiany jest zbyt * Woysuszyé przedmiot obrabiany

wierzchnia jest zbyt wilgotny

chropowata

Obrabiana po- * Przedmiot obrabiany byt obra- * Obrabia¢ przedmiot obrabiany od strony prze-
wierzchnia jest biany niezgodnie z pokrojem ciwnej

popekana » Zestrugano zbyt duzg ilos¢ * Obrabia¢ przedmiot obrabiany w kilku etapach

Zbyt maty posuw .
przedmiotu obra-
bianego podczas .
strugania gruboscio-
wego

Stot grubosciowki pokryty
zywicag
Rolki posuwowe zbyt Sliskie

Wyczyscic i nanies¢ wosk slizgowy

Potrzec¢ lekko papierem $ciernym
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Zatkany wyrzut + Odbior zbyt duzej ilosci wiérow |« Zredukowac¢ odbidr widréw

trocin podczas + Stepiony n6z * Wymieni¢ néz

strugania gruboscio- | + Zbyt wilgotne drewno * Wysuszy¢ przedmiot obrabiany

wego (bez uktadu

odsysania)

Wyijscie wiéréw z + Zbyt stabe odsysanie + Nalezy zastosowa¢ urzgdzenie odsysajace,

uktadem odsysania ktore na kro¢cach przytaczeniowych odsysania

zatkane podczas zapewnia przeptyw powietrza z predkoscig co

strugania wzdtuz- najmniej 20 m/s.

nego lub gruboscio-

wego

Regularne okresy konserwacji Przed kaz_dy_m Wrazie Co tydzien P.° 6 mie-
uruchomieniem potrzeby sigcach

Kontrola noza struga pod Skontrolowaé X

katem prawidtowego stanu | wymieni¢ X X

Sprawdzi¢ sprawnosé urza- | Skontrolowac X

dzen zabezpieczajgcych Wymienié X

ngyscm maszyne z pytu/ Oczyscié X

widréow

Sprawdzi¢ naprezenie oraz | Skontrolowac X

stan/zuzycie paska napedo-

wego Wymieni¢

Naoliwi¢/nasmarowac¢ wszystkie ruchome X X

komponenty ztgczeniowe
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i obja$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite stitnik sluha.

Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala moze nastati
Stetna prasina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje
izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda! Ne posezite u pokretni noz za blanjanje.

Pri zamjeni noza nosite zastitne rukavice!

CROISI

o
ul
-

Preopteretna sklopka

ON

Ik

Smjer pomicanja

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom.
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1. Uvod Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili $tete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-

Proizvodac: nosnih napomena.

Scheppach GmbH

Giinzburger Strale 69 2. Opis uredaja

D-89335 Ichenhausen

1. Kuciste stroja
Postovani kupci, 2. Valjci za vrac¢anje izratka
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 3. Pokrovna kapa za rugicu
novim uredajem. 4. Rucica za namjestanje visine
5. Usisni adapter
Napomena: 6. lzlazni stol
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti 7. Rucka
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za 8. Kazalika
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj 9. Ljestvica za mjerenje visine
uzrokuje u sluéaju: 10. Postolje stroja
* nestruénim rukovanjem 11. Rupe za pri¢vr§éivanje
* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu 12. Ulazni stol
+ Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci 13. Pokrov ugljenih ¢etkica
* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelo- 14. Mijerenje dubine rezanja
va 15. Stol za blanjanje
* nenamjenskom uporabom 16. Jedinica za blanjanje
» kvarom elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elek- 17. Preopteretna sklopka
tri€nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 / VDE 18. Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
0113 19. Elektri¢ni kabel
20. Nazubljeni vijak za usisni poklopac
Vodite racuna o sljede¢em: 21. Magnet
Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan 22. Imbus klju¢
tekst priruénika za uporabu. 23. Podlozna plogica
ovaj priruénik za uporabu pomoci ¢e vam da upoznate 24. Imbus vijak
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin. 25. Usisni nastavak
Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za 26. Prihvat rucice
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje- 27. Usisni poklopac
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i 28. Palica za guranje
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra- 29. Transportni osiguraé
janja uredaja. 30. Zastitna folija
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora- 31. Drzac¢ palice za guranje
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se 32. Magnetni drza¢
odnose na rad ovog uredaja. 33. Drzac¢ imbus klju¢a
Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti- 34. Pokrov vratila za blanjanje
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije 35. Imbus vijak pokrova vratila za blanjanje
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno 36. Vij€ani spoj noza za blanjanje
se pridrzavati ovog priru¢nika. 37. Stezna letvica
Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u 38. Noz za blanjanje
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza- 39. Opruge zastite noza za blanjanje
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo 40. Vratilo za blanjanje
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi. 41. Prihvatni zatici noza za blanjanje
Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢- 42. Celjusti za zastitu od trzaja
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se 43. Navojna Sipka za namjestanje visine jedinice za
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad blanjanje
konstrukcijski identi¢nih naprava. 44. Vodedi stupovi regulatora visine
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3. Opseg isporuke

* 1x debljaca

* 1x usisni poklopac

* 2x nazubljeni vijak

+ 2x magnet

* 1x usisni adapter

* 1xrucica za namjestanje visine
* 1x imbus vijak

* 1x podlozna plocgica

* 1x imbus klju¢

* 1x palica za guranje

* 1x priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Debljatom mozZete blanjati sve vrste pravokutnog reza-
nog drva bez kore na Zeljenu Sirinu i debljinu.
Deblja¢a je konstruirana specijalno za blanjanje tvrdog
drva.

Uredaj nije prikladan za rezanje pregiba, udubljenja,
klinova ili oblika.

Metalne dijelove ili rascijepljeni materijal nije dopuste-
no obradivati ovim uredajem.

Ne obradujte drvo koje ima mnogo ¢€vorova ili rupa.
Pazite na to da u izratku ne postoje kabeli, uzad, uzice,
Cavli ili sliéno.

Stroj je potrebno sigurno uévrstiti na pod/radnu plo¢u
prikladnim vijcima/navojnim stegama jer postoji opa-
snost od prevrtanja. (SI. 9 + 10)

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprjeGavanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnic¢ke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurnosti,
radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehnickim
podatcima.

Vodite raéuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene

A\ POZOR! Pri uporabi elektri¢nih alata valja se pri-
drzavati sljedeéih osnovnih sigurnosnih mjera radi
zastite od elektricnog udara te opasnosti od ozljeda
i pozara.

Prije uporabe ovog elektricnog alata procitajte sve
sljede¢e napomene i Suvajte ih na sigurnom mjestu.

Siguran rad
1 Odrzavajte red u radnom prostoru
- Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nez-
gode.
2 Vodite ra¢una o okolnim utjecajima
- Elektricne alate ne izlazite kisi.
- Elektricne alate ne rabite u viaznoj ili mokroj oko-
lini.
- Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora.
- Ne rabite elektricne alate ondje gdje postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.
3 Zastitite se od elektricnog udara
- lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektricnim Stednjaci-
ma, rashladnim uredajima).
4 Udaljite druge osobe
- Ne dopustite drugim osobama, a narodito djeci,
da dodiruju elektricni alat ili kabel. Udaljite ih iz
svog radnog prostora.
5 Spremite elektricne alate koje ne rabite na si-
gurno mjesto
- Elektricne alate koje ne rabite spremite na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata dje-
ce.
6 Ne preopterecujte elektri¢ni alat
- Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom rasponu
snage.
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Rabite ispravan elektri¢ni alat

Ne rabite slabe strojeve za teSke radove.
Elektri¢ni alat ne rabite za svrhe za koje nije pred-
viden. Na primjer, ne rabite ruénu kruznu pilu za
rezanje grana stabala ili cjepanica.

Nosite odgovarajuc¢u odjecéu

Ne nosite Siroku odjecu ili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.

Pri radu na otvorenom preporuéujemo neklizaju-
¢e cipele.

Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.
Rabite zastithu opremu

Nosite zastitne naocale.

Prilikom rada u prasnjavim uvjetima rabite masku
za disanje.

Priklju¢ite opremu za usisavanje prasine

Ako postoje prikljuci za uredaj za usisavanje i
prikupljanje prasine, provjerite jesu li oni priklju-
Eeni i rabe li se ispravno.

Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen
Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uticni-
ce. Zastitite kabel od vrucine, ulja i o$trih rubova.
Ug¢vrstite izradak

Za pritezanje izratka rabite zatezne naprave ili
Skripac. On ¢e time biti sigurnije u¢vrs¢en nego
rukom.

I1zbjegavajte neobican polozaj tijela

Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

Pozorno njegujte alate

Ostrite i Cistite rezne alate kako biste mogli raditi
bolje i sigurnije.

Slijedite upute za podmazivanje i mijenjanje alata.
Redovito provjeravajte elektri¢ni kabel elektri¢-
nog alata i u slu¢aju o$te¢enja prepustite ovlaste-
nom struénjaku da ga zamijeni.

Redovito provjeravajte produzne kabele i zamije-
nite ih ako su osteceni.

Odrzavaijte rucke suhima, Cistima i bez ulja i ma-
snoce.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice

Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanja i pri
zamjeni alata kao $to su list pile, svrdlo, glodalo.
Ako se vratilo za blanjanje prilikom rada blokira
zbog prevelike sile pomicanja ili zaglavljivanja
izratka, iskljucite uredaj i odvojite ga od elektricne
mreze. Maknite izradak i pobrinite se za to da se
vratilo za blanjanje slobodno krec¢e. Ukljuite ure-
daj i ponovno obavite radni korak sa smanjenom
silom pomicanja.

16 Ne ostavljajte utaknute kljuceve za alat

- Prije uklju€ivanja provjerite jesu li kljucevi i alati
za namjeStanje uklonjeni.

17  Izbjegavajte nenamjerno pokretanje

- Prilikom ukop&avanja utikaca u uti¢nicu provjerite
je li sklopka isklju€ena.

18 Rabite produzne kabele za vanjski prostor

- Na otvorenom rabite samo odobrene i primjereno
oznacene produzne kabele.

19 Budite pozorni

- Pazite na ono $to radite. Radite razumno. Ne rabi-
te elektri¢ni alat ako ste dekoncentrirani.

20 Provijerite je li elektri¢ni alat eventualno o$te¢en

- Prije nastavka uporabe elektricnog alata valja
pozorno provjeriti ispravno i namjensko funkcioni-
ranje zastitnih naprava ili lako oste¢enih dijelova.

- Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju te jesu li dijelovi oste¢eni. Svi dijelovi
moraju biti ispravno montirani i ispunjavati sve uvjete
kako bi se osigurao ispravan rad elektrinog alata.

- Ovlastena specijalizirana radionica mora namjen-
ski popraviti ili zamijeniti oSte¢ene zastitne napra-
ve i dijelove, osim ako u priruéniku za uporabu
nije drukgije navedeno.

- Ostecene sklopke mora zamijeniti radionica ser-
visne sluzbe.

- Ne rabite elektri¢ne alate €iju sklopku nije mogu-
¢e ukljugiti i iskljuciti.

21 POZOR!

- Uporaba drugih nastavaka i drugog pribora moze
predstavljati opasnost od ozljeda za vas.

22 Popravak elektricnog alata prepustite elektri¢aru

- Ovaj elektri¢ni alat udovoljava primjenjivim sigurno-
snim propisima. Popravke smije obavljati samo ovla-
Steni elektriar uporabom originalnih rezervnih dije-
lova; u suprotnom korisnik moze doZivjeti nezgode.

Ovaj uredaj nije namijenjen tome da ga rabe osobe
(uklju€uju¢i djecu) s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim
ili psihickim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom
i/ili znanjem.

Djecu bi trebalo nadzirati kako biste bili sigurni da se
ne igraju uredajem.

A Oprez! Ovaj uredaj tijekom rada stvara elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih
ozljeda, osobama s medicinskim implantatima preporu-
¢ujemo da se prije rukovanja uredajem savjetuju sa svo-
jim lije€nikom i proizvoda¢em medicinskog implantata.



Dodatne sigurnosne napomene

Ne rabite tupe noZeve. Opasnost od povratnog

udarcal!

Rezni blok mora biti potpuno pokriven.

Za blanjanje kratkih izradaka rabite palicu za guranje.

Za blanjanje uskih izradaka morate poduzeti dodat-

ne sigurnosne mjere. Uporaba naprava za poprec-

no pritiskanje i opruznih pokrova moze biti potrebna
kako bi se zajam¢io siguran rad.

Uredaj nije prikladan za rezanje pregiba.

Zastitu od trzaja i pomi¢ni valjak potrebno je redovi-

to provjeravati.

Uredaje opremljene odbojnikom strugotina i odboj-

nim pokrovima trebalo bi prikljuciti na odgovarajuce

uredaje. Vrsta materijala mozZe nepovoljno utjecati
na nastanak prasine.

Uredaj je prikladan isklju€ivo za rezanje drva i sli¢-

nih materijala.

Ako je noz istroSen do 5 %, potrebno ga je zami-

jeniti.

Nedostaju¢a palica za guranje moze uzrokovati

opasnosti. Palicu za guranje trebalo bi uvijek ¢uvati

na stroju kada se ne rabi.

Ako se mali izradci umecu rukom, postoji povecana

opasnost od ozljeda. Potrebno je pridrzavati se pre-

poruka proizvodaca o uporabu palice za guranje.

Pogre$no poravnanje zastitnih pokrova, ulaznog sto-

la ili reSetke moze uzrokovati nekontrolirane situacije.

Osteceni ili oneciSéeni izradci skrivaju opasnosti. Me-

talne dijelove ili rascijepljeni materijal nije dopusteno

obradivati ovim uredajem. Opasnost od ozljeda!

Postavite duge izratke za rezanje na valj€ani stol

ili neku drugu potpornu napravu. U suprotnom bite

mogli izgubiti kontrolu nad izratkom.

Stroj je prikladan samo za blanjanje i ravnanje

Kada radite na stroju, trebali biste uvijek nositi pri-

kladnu zastitnu odjeéu:

- zastitu za sluh radi zastite od oStec¢enja sluha,

- zastitnu masku kako biste izbjegli udisanje opa-
snih Eestica praSine,

- zastitne rukavice prilikom rukovanja vratilom no-
Za i grubih materijala radi smanjenja opasnosti
od ozljeda zbog ostrih rubova,

- zastitne naocale kako biste izbjegli ozljede ociju
zbog izba¢enih komadic¢a.

Sljedece situacije trebalo bi izbjegavati u svim

okolnostima: prijevremeni prekid postupka rezanja

(rezovi blanjalicom koji ne obuhvaéaju cijelu duljinu

izratka; blanjanje neravnih dijelova drva koji ne nali-

jezu ravnomjerno na ulazni stol).

A POZOR! Ako je glavni mrezni prikljuéak u losem
stanju, prilikom uklju¢ivanja uredaja postoji opasnost
od kratkog spoja. To moze utjecati i na druge funkcije
(npr. svijetljenje kontrolnih Zaruljica). Ako se na glav-
nom mreznom priklju€ku pojave neispravnosti, za
pomoc¢ i informacije obratite se lokalnom elektrodistri-
bucijskom poduzecu.

Potencijalni rizici

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguée potpuno is-
kljuiti odredene faktore potencijalnih rizika. Zbog po-
trebnog tijeka rada mozZe doci do sljedecih ozljeda:

/A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda prstiju i $a-

ka zbog dodirivanja vratila noza na nepokrivenim

dijelovima, prilikom zamjene alata jer se oni mogu

prignjeciti prilikom otvaranja zastitnog pokrova.

+ Ozljede o¢iju

* naulaznom i izlaznom otvoru

« zbog opasnog povratnog udarca

» Opasnost od struje ako elektri¢ni vodovi nisu isprav-
no priklju€eni.

« prilikom rada bez usisavanja ili vre¢e za strugotine
moZe nastati opasna piljevina.

* zbog izbacenih dijelova

« Metalni dijelovi koji se nalaze u izratku mogu otupje-
ti ili unistiti noZeve.

+ Ostecenja plu¢a ako se ne nosi prikladna maska
protiv prasine.

/A UPOZORENJE! Osteéenja sluha!

Dulje zadrzavanje u neposrednoj blizini uredaja koji
radi moze dovesti do o$tecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh!

Unato€ pridrzavanju prirucnika za uporabu mogu po-
stojati i skriveni potencijalni rizici.

Ponasanje u izvanrednoj situaciji

Pruzite potrebne mjere prve pomoc¢i u skladu s ozlje-
dom i §to brze potrazite odgovarajucu lije€ni¢ku pomoc.
Zastitite ozlijedenu osobu od dodatnih ozljeda i stavite
je u miran polozaj. Za slu¢aj eventualne nezgode na
radnom mjestu uvijek bi pri ruci trebalo imati kutiju pr-
ve pomo¢i prema normi DIN 13164. PotroSeni materijal
iz kutije prve pomoc¢i valja odmah ponovno nadomje-
stiti. Kada trazite pomo¢, navedite sljede¢e podatke:

1. mjesto nezgode

2. vrstu nezgode

3. broj ozlijedenih osoba

4. vrstu ozljeda
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6. Tehnicki podatci

Dimenzijed x § x v 630 x 580 x 500
Motor 230 V/50 Hz
Snaga motora 1500 W
Motorna zastita da
Maks. $irina blanjanja 330 mm
Maks. visina blanjanja 152 mm
Min. duljina blanjanja 152 mm
Skidanje strugotina 0,8-2,8 mm
Brzina pomicanja 7,4 m/min
Brzina vrtnje u praznom hodu 8500 o/min
Broj noZeva za blanjanje 2
Masa 30,5 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prijede 85 dB, nosite
odgovarajucu zastitu za sluh.

Razina zvuénog tlaka LpA 83,8dB
Razina zvu¢ne snage L, 96,8 dB
Nesigurnost K 3dB

WA/pA

Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!
* Rabite samo ispravne uredaje

» Redovito odrzavajte i Cistite uredaj.

» Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

* Po potrebi zatrazite provjeru uredaja.

* Iskljucite uredaj kada nije u uporabi.

7. Raspakiravanje

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transporte
osigurace (ako postoje).

Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.
Provijerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod tran-
sporta. Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka
jamstvenog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju pri-
ruénika za uporabu.

Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Prije stavljanja u pogon

/A POZOR! Prije stavljanja u pogon svakako kom-
pletno montirajte uredaj!

Prije svake uporabe provjerite sljedece:

 Ispravno funkcioniranje sklopke za ukljucivanje i is-
klju€ivanje sa sklopkom za sigurnosno iskljucivanje
(ako postoji)

« zakljuéane rastavne zastitne naprave uzastopnim
otvaranjem svake rastavne zastitne naprave kako bi-
ste stroj iskljucili i provjerili da ga nije moguce ukljuciti
kada je svaka zastitna naprava otvorena

* kocnicu provjerom funkcionalnosti kako biste utvrdili
aktivira li se ko€enje u navedenom vremenu koc¢enja
i, ako je stroj opremljen mehani¢kom ko¢nicom, da
se ko&nica mora provijeriti nakon svake aktivacije za-
Stite od preopterecenja

« hvataljke za zastitu od protuudarca
najmanje jedanput po radnoj smjeni provjerite obi-
laskom kako biste utvrdili da su ispravne za rad,
npr. da na dodirnoj povrsini ne postoje ostecenja
od udaraca i da hvataljke nesmetano padaju natrag
pod vlastitom tezinom;

¢ Noz za blanjanje
postojanje osteéenja i pritegnutost.

Stroj je dopusteno rabiti samo ako su ispunjeni svi

sljedeci uvjeti:

» Rabite samo dobro naoS$trene i odrzavane noZeve.
Rabite noZeve konstruirane samo za stroj.

+ Radi obradivanja kratkih izradaka rabite ispravna
drva za guranije ili palice za guranje.

« Prikljucite stroj na napravu za usisavanje prasine ili
strugotina.

» Prije poCetka obrade provijerite je li graniénik prite-
gnut.

« Uvjerite se u to da u svakom trenutku mozete odrza-
vati ravnotezu. Stanite bo¢no od stroja.

« Kada stroj radi, drzite Sake na sigurnoj udaljenosti
od valjka za rezanje i od mjesta iz kojih se izbacuju
strugotine.
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+ Pocnite s blanjanjem tek kada valjak za rezanje po-
stigne potrebnu brzinu vrtnje.

+ Osim toga pazite na to da u izratku ne postoje kabe-
li, uzad, uzice ili slicno. Ne obradujte drvo koje ima
mnogo ¢vorova ili rupa.

+ Osigurajte duge izratke od naginjanja na zavr$etku
postupka blanjanja. U tu svrhu rabite npr. stalak za
kotrljanje ili sli¢ne naprave.

* Najstroze je zabranjeno uklanjanje strugotina ili
iverja kada stroj radi.

* U slu¢aju blokade odmah iskljugite stroj. lzvucite
mrezni utika¢ i uklonite uglavljeni izradak.

» Nakon svake uporabe namjestite najmanju veliinu
reza kako biste izbjegli opasnost od ozljeda.

A POZOR!

Stroj je potrebno sigurno uévrstiti na pod/radnu plo¢u

prikladnim vijcima/navojnim stegama jer postoji opa-

snost od prevrtanja. (SI. 9 + 10)

* Prije prikljugivanja provjerite podudaraju li se po-
datci na oznaénoj plocici s vrijednostima elektricne
mreze.

A UPOZORENJE! Prije svih radova ¢i§¢enja, namje-

Stanja, odrzavanja ili popravljanja odvojite mrezni uti-

ka¢ od glavne opskrbe elektroenergijom!

* Redovito provjeravajte jesu li noZevi za blanjanje i
stezna letvica u€vr$ceni na vratilu za blanjanje.

* Nozevi za blanjanje na vratilu za blanjanje smiju str-
Siti maksimalno 1 mm.

+ Provjerite ispravno funkcioniranje €eljusti za zastitu
od trzaja.

» Uvijek nosite Stitnik za oci.

+ Nikada ne rezite udubine, klinove ili forme.

* Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

+ Vratilo za blanjanje mora se mo¢i slobodno kretati.

9. Montiranje

9.1 Stabilno priévrséivanje blanjalice (sl. 9 + 10)

» Pricvrstite stroj na ¢vrstu podlogu s pomocu Cetiriju
vijaka.

* U tu se svrhu na postolju stroja (10) na sve Cetiri
strane nalaze rupe za pri¢vr§c¢ivanje @ 10 mm (11).
Razmak za pri€¢vrscivanje mozete pogledati na sl. 9.

9.2 Ulazni (12) i izlazni stol (6) (sl. 3)

+ Ulazni (12) i izlazni stol (6) unaprijed su montirani i
zbog pakiranja preklopljeni prema gore.

+ Ulazni (12) i izlazni stol (6) preklopite prema dolje.

9.3 Montiranje ru¢ice za namjestanje visine (4) (sl. 4)

* Naijprije uklonite pokrovnu kapu za rugicu (3) s ruci-
ce za namjestanje visine (4).

* Rucicu za namjestanje visine (4) postavite na prihvat
rucice (26).

« Zatim je fiksirajte imbus vijkom (24) i podloZznom plo-
¢icom (23). Nakon toga ih pritegnite imbus klju¢em
(22) u smjeru kazaljke na satu. Pritom drzite ruc€icu
za namjestanje visine.

« Zatim pokrovnu kapu za rugicu (3) ponovno postavi-
te na rucicu za namjestanje visine (4).

9.4 Uklanjanje transportne zastite i zastitne folije
(sl. 5 +6)

» Uklonite transportnu zastitu (29) iz stroja. Po potrebi
okretanjem rucice za namjestanje visine (4) u smje-
ru kazaljke na satu pomaknite jedinicu za blanjanje
(16) prema gore. Zatim uklonite zastitnu foliju (30) sa
stola za blanjanje (15).

9.5 Montiranje usisnog poklopca (27) (sl. 7 + 8)

« Usisni poklopac (27) montirajte na jedinicu za bla-
njanje (16) na straznjoj strani stroja s pomocu dva
nazubljena vijka za usisni poklopac (20). Usisni na-
stavak (na sl. 7 + 8 usisni adapter (5) ve¢ je monti-
ran) okrenut je u suprotnom smjeru prema rucici za
namjestanje visine (4).

* Po potrebi montirajte/demontirajte usisni adapter

(5).

9.6 Spremanje palice za guranje (sl. 11 + 12)

« Kao §to je prikazano na sl. 11 + 12, palicu za guranje
(28) postavite na dva vijka drzaca palice za guranje
(31) na straznjoj strani stroja. Palica za guranje valja
uvijek €uvati nadohvat ruke na stroju.

10. Rad

/A POZOR! Prije stavljanja u pogon svakako kom-
pletno montirajte uredaj!

/A POZOR! Prije svih radova odrzavanja, ¢i$¢enja i
namjestanja izvucite mrezni utikac.

A POZOR!: Debljata je konstruirana specijalno za

blanjanje tvrdog drva.

« Za to se rabe visokolegirani nozevi za blanjanje
(38). Prilikom blanjanja kontaktna povr$ina izratka
mora biti ravna. Ako se obraduju vedi ili tezi izradci,
stroj je potrebno priévrstiti na nosivu podlogu.
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+ Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (18) nalazi se
na lijevoj strani stroja. Radi uklju€ivanja stroja priti-
snite zelenu tipku “I”. Radi isklju€ivanja stroja priti-
snite crvenu tipku “0”.

» Stroj je opremljen preopteretnom sklopkom (17) ra-
di zastite motora. U slu€aju preoptereéenja stroj se
automatski zaustavlja. Nakon nekog vremena mo-
guce je ponovno vratiti preopteretnu sklopku (17).

A POZOR! Stroj se pokrece kada pritisnete tipkalo za

zastitu od preoptereéenjal

» Prilikom obradivanja dugih izradaka rabite valjca-
ne stolove ili neku sli€nu napravu za podupiranje. Tu
dodatnu opremu mozete nabaviti u specijaliziranim
trgovinama. Potrebno ju je postaviti na ulaznoj i izla-
znoj strani blanjalice. Namjestanje visine potrebno
je obaviti tako da je izradak moguce voditi vodorav-
no u stroj i da ga je moguée vodoravno izvaditi.

10.1 NamjesStanje zeljene visine (sl. 13)

+ Zeljenu visinu jedinice za blanjanje (16) namjesti-
te s pomocu rucice za namjesStanje visine (4). Ka-
zaljka (8) prikazuje visinu jedinice za blanjanje (16)
iznad stola za blanjanje (15) na ljestvici za mjere-
nje visine (9).

« Pritom je vazno da se visina jedinice za blanjanje
(16) namjesti odozdo prema gore, tj. jedinicu za bla-
njanje (16) najprije namjestite dalje prema dolje (ot-
prilike 5 mm) od Zeljene visine. Zatim okretanjem ru-
¢ice namjestite jedinicu za blanjanje (16) na Zeljenu
visinu prema gore.

« Jedan okretaj rucice za namjestanje visine odgova-
ra pomaku od otprilike 2 mm po visini.

10.2 Mjerenje dubine rezanja (14) (sl. 14)

» Debljaca je opremljena mjeracem dubine rezanja
(14). Kazaljka na mjerac¢u dubine rezanja (14) prika-
zuje dubinu rezanja kada se izradak postavi izmedu
njega i stola za blanjanje i kada je namjesStena Zelje-
na debljina blanjanja.

* Dubina rezanja ne bi smjela biti ve¢a od 2,8 mm.
Ako je potrebno, izradak valja viSe puta izblanjati
kako bi se postigla debljina. Po potrebi dodatno iz-
mjerite pomi€nim mjerilom (nije sadrzano u opsegu
isporuke).

10.3 Rad debljace (sl. 15)

* Spojite mrezni utika¢ s mreznim vodom (19).

+ Pritisnite zelenu tipku “I” na sklopki za ukljucivanje/
isklju€ivanje (18) kako biste pokrenuli blanjalicu.

+ Polozite izradak na ulazni stol (12).

« Za uvodenje izratka u stroj stanite bo¢no pomaknu-
to pokraj ulaznog otvora. Vodite izradak u smjeru
stola za blanjanje (15).

+ lzradak gurajte polako i ravno. |zradak se automat-
ski uvlaci. Izradak vodite ravno kroz blanjalicu.

« Zavadenije izratka iz stroja stanite bo€no pomaknu-
to pokraj izlaznog stola. Duge izratke poduprite po-
stoljima s valjcima.

* Nakon zavrSetka rada iskljucite stroj. U tu svrhu pritisni-
te crvenu tipku “0” na sklopki za uklju¢ivanje/iskljuciva-
nje (18). Nakon toga iskopCajte stroj s elektricne mreze.

10.4 Usisni sustav (sl. 1 + 8)

« Prikljucite blanjalicu na usisnom nastavku (25), po
potrebi s pomoc¢u usisnog adaptera (5), na sustav
za usisavanje strugotina (nije u opsegu isporuke).

« Za usisavanje strugotine i piljevine valja rabiti usisni
sustav. Brzina strujanja na usisnom nastavku mora
biti najmanje 20 m/s.

10.5 Zamjena nozeva za blanjanje (sl. 16 - 19)

/A POZOR! Prije svih radova odrzavanja, ¢iséenja i

namjestanja izvucite mrezni utikac.

* Na straznjoj strani stroja, na jedinici za blanjanje
(16) nalazi se pokrov vratila za blanjanje (34). Na
njemu se nalaze dva magnetna drzaca (32) i drza¢
imbus klju¢a (33).

« Okretanjem rucice jedinicu za blanjanje pomaknite
skroz prema dolje (vidi 10.1).

» Uklonite usisni poklopac (27) (vidi 9.4).

» Uklonite pokrov vratila za blanjanje (34).

* U tu svrhu uklonite Eetiri imbus vijka za pokrov vra-
tila za blanjanje (35) s pomoc¢u imbus klju¢a (22).

A POZOR! NoZevi za blanjanje su ostri! Za mijenjanje noze-

va za blanjanje uvijek nosite odgovarajuce radne rukavice.

» Uklonite 6 vij¢anih spojeva noza za blanjanje (36) s
pomocu imbus kljuca (22).

« Steznu letvicu (37) i noz za blanjanje (38) s oba ma-
gneta (21) oprezno uklonite s vratila za blanjanje
(40). Pazite na to da ne izgubite obje opruge zastite
noza za blanjanje (39).

» Noz za blanjanje (38) mozZe se sada okretati, tj. mo-
Ze se umetnuti novi noz za blanjanje (38). Ako pre-
okreéete nozZ za blanjanje, vodootpornim flomaste-
rom oznacite ostricu koju ste ve¢ rabili.

* Montirajte noz za blanjanje (38) na vratilo za blanjanje
obrnutim redoslijedom. Vodite raéuna o tome da prihvat-
ni zatici noza za blanjanje (41) spre¢avaju pomicanje no-
Za za blanjanje (38). Osim toga, vodite racuna o tome
da su obje opruge zastite noza za blanjanje u ispravnom
poloZaju (39). Dodatno namjestanje nije potrebno.
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« Cvrsto zategnite vijéani spoj noza za blanjanje. Pro-
vjerite to vise puta.

» Ponovite prethodno opisane korake za drugi noz za
blanjanje (38) koji mozete dosegnuti opreznim okre-
tanjem vratila za blanjanje (40).

* Nakon zamjene nozZa za blanjanje montirajte pokrov
vratila za blanjanje (34) i usisni poklopac (27) obrnu-
tim redoslijedom.

10.6 Zamjena ugljenih cetkica (sl. 20)

A POZOR! Prije svih radova odrzavanja, ¢i§éenja i

namjestanja izvucite mrezni utikac.

+ Provjerite stanje Cetkica nakon otprilike 50 radnih
sati. Ako je duljina Getkica manja od 3 mm, treba ih
zamijeniti. (potrebna su 2 komada) Uvijek mijenjaj-
te u paru.

10.7 Valjci za vraéanje izratka (sl. 1)

Valjci za vrac¢anje izratka (2) sluze za vra¢anje izbla-
njanog izratka ili polaganje na stroj a da se pritom ne
ogrebe kuciste stroja (1).

11. Radne upute

* Radite samo s oStrim nozZevima za blanjanje!

* lzradak uvedite tako da je deblji kraj naprijed, a Su-
plja strana dolje.

+ Maksimalno skidanje strugotina ove blanjalice izno-
si 2,8 mm. Medutim, ta mjera moZe se posti¢i samo
kod sljedecih faktora:

- Kod Sirine izratka od 152 mm;

- Kod uporabe vrlo ostrog noza za blanjanje;

- Prilikom blanjanja mekih drva.

Inac¢e postoji opasnost od preoptere¢enja uredaja.
Izradak idealno obradujte u viSe radnih ciklusa dok
se ne postigne Zeljena debljina.

+ U slucaju porasta Sirine izratka potrebno je smanijiti
skidanje strugotina.

» Ako se izradak zaglavi, podignite jedinicu za blanja-
nje za otprilike 1 mm (1/2 okretaja rugice).

* lzradak po moguc¢nosti blanjajte uzduzno u smjeru
vlakana.

+ Kuvaliteta povrsine bolja je ako se u viSe prolaza sva-
ki put skine manje materijala.

» Iskljucite stroj kada ne namjeravate odmah nasta-
viti raditi.

* Nije dopusteno obradivati izratke kra¢e od 152 mm.

» |stodobno blanjajte najvise dva izratka. Umecite ih s
obiju vanjskih strana.

» Za kratke izratke rabite palicu za guranje.

12. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor prikljuen je pripravan za rad.
Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN. Posto-
jeci elektri¢éni priklju¢ak i koristeni produzni kabel mo-
raju udovoljavati tim propisima.

* Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-
11 i podlijeZze uvjetima posebnog priklju€ivanja. To
znadi da nije dopustena uporaba na proizvoljnim,
slobodno odabranim spojnim to¢kama.

* Uredaj mozZe uzrokovati privremena kolebanja na-
pona u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.

* Proizvod je predviden isklju€ivo za uporabu na spoj-
nim to¢kama koje
a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu
impedanciju Z = 0,357 Qili
b) imaju optereéenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

« Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
to¢ka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Vazne napomene:

U slu€aju preoptere¢enja motor ¢e se automatski is-
kljuciti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguc¢e ponovno ukljugiti.

Ostecen elektri¢ni priklju¢ni vod
Na elektri¢nim kabelima ¢esto nastaju osteéenja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrs¢ivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gaZenja elektri¢nog kabela.

« Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

« Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

ostecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektriéni kabeli oStec¢eni.

Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-

¢en na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-

kom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

www.scheppach.com HR 179



Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

Nacin priklju¢ivanja M

Metoda prikljuivanja kod koje je priklju¢ni vod moguce
lako zamijeniti bez specijalnog alata, bez pomoc¢u spe-
cijalnog alata, s pomoéu specijalnog voda, na primjer
s nalivenim tuljkom protiv savijanja ili uvijenim prikljuc-
cima.

13. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opce mjere odrzavanja

Krpom povremeno ogistite strugotine i prasinu sa stro-
ja. Jedanput mjesecno nauljite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.

Za CiScéenje plastike ne rabite nagrizajuc¢a sredstva.

A UPOZORENJE! Prije svih radova ¢is¢enja, namje-
Stanja, odrzavanija ili popravljanja odvojite mrezni uti-
kac od glavne opskrbe elektroenergijom!

13.1 Ciséenje

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispusite niskotla¢nim stlacenim
zrakom.

* Preporu¢ujemo da uredaj ocistite odmah nakon
svake uporabe.

* Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za CiSc¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
tradnjost uredaja. Prodiranje vode u elektri¢ni ure-
daj povecava rizik od elektricnog udara.

» Redovito istite izlaz strugotine i/ili uredaj za usisa-
vanje prasine.

» Stroj nikad ne prskajte vodom!

13.2 Odrzavanje

13.2.1 Stroj (sl. 21 + 22)

Nakon otprilike 10 radnih sati periodi€no podmazujte

sljedece dijelove:

+ Celjusti za zastitu od trzaja (42)

* navojnu Sipku za namjestanje visine jedinice za bla-
njanje (43)

+ vodece stupove regulatora visine (44)

Rabite isklju¢ivo suha maziva.

Na ulaznom stolu, izlaznom stolu, stolu za blanjanje,
ulaznim/izlaznim valjcima i Celjustima za zastitu od tr-
zaja nacelno ne smije biti smole. OneciS¢ene ulazne/
izlazne valjke ili Celjusti za zastitu od trzaja valja o€isti-
ti. Kako bi se sprijecilo pregrijavanje motora, redovito
valja uklanjati prasinu koja se nakuplja u ventilacijskim
otvorima. PoboljSajte sposobnost klizanja na stolovima
tako da ih periodi¢no obradite sredstvom za klizanje.

13.2.2 Rezni alat

NoZeve, steznu letvicu i vratilo za blanjanje valja re-
dovito &istiti od smole. Cistite ga odgovaraju¢im sred-
stvom za uklanjanje smole.

13.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova valja navesti
sljedece informacije:

« tip uredaja

« broj artikla uredaja

« identifikacijski broj uredaja

* broj potrebnog rezervnog dijela

Popravke i postupke koji nisu opisani u ovom priru¢ni-
ku smije obavljati samo kvalificirano stru¢no osoblje.

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potrodni dijelovi:* klinasti remen, ugljene Eetkice, noz
za blanjanje, palica za guranje, gumeni valjci

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na na-
slovnici.

14. Transport

Stroj transportirajte samo s pomocu dviju rucki. (7)
Radi transporta stroj valja odvojiti od mreze.
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15. Skladistenje « Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje

osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom zbrinuti!

mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac- « Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne

no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-

5i30°C. njavati u ku¢ni otpad.

Cuvaijte alat u originalnom pakiranju. « Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

Pokrijte alat kako biste ga zastitili od praSine ili viage. besplatno predati na sljede¢a mjesta:

Cuvaijte priruénik za uporabu pored alata. - Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorista)

16. Zbrinjavanje i recikliranje - Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna

i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili

Napomene o ambalazi ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-

N ﬁ Y Ambalazni materijali mogu se re- sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
%@ ﬁﬂ @a ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu 25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
na ekoloski nacin. novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili

nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim - Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca

uredajima i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
ﬁ spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije- guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja- uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim

vanja! obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade- « Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
je zakonom o baterijama. Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.

zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

17. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogucéi uzrok Rjesenje

Stroj nije moguce * Ne postoji mrezni napon « Provjerite opskrbu elektroenergijom

ukljugiti Ugljene cetkice su istroSene Odnesite stroj u radionicu servisne sluzbe
Stroj ne funkcionira ili * Prekid opskrbe « Provjerite osigurac / zastitu od preoptere¢enja
se naglo zaustavlja elektroenergijom na uredaju

* Motor ili sklopka su neispravni Zatrazite od elektrotehni¢kog stru¢njaka da
provjeri motor ili sklopku

Provjerite mrezni predosigurac

Stroj se zbog montirane zastite od podnapona
nec¢e sam ukljuciti, nego ga valja ponovno
ukljugiti nakon ponovnog uspostavljanja
napajanja.

Stroj se zaustavlja » Noz za blanjanje je tup/istro$en |+« Zamijenite ili nao$trite noz
tijekom blanjanja « Aktivirala se preopteretna « Nakon hladenja ponovno uklju¢ite motor
sklopka
« Preveliko skidanje strugotina « Smanijite skidanje strugotina

www.scheppach.com HR | 181



Izradak se uglavljuje
prilikom
Blanjanje

Dubina rezanja je prevelika

Smanjite dubinu rezanja i obradite izradak u
viSe radnih ciklusa

Brzina vrtnje smanjuje
se tijekom blanjanja

Preveliko skidanje strugotina
Tupi noz

Smanijite skidanje strugotina
* Zamijenite noz

Nezadovoljavajuc¢e
stanje povrsine

Noz za blanjanje je tup/istro$en
Noz za blanjanje zacepljen je
strugotinama

Nejednoliko dovodenje

Zamijenite ili naostrite noz
« Uklonite strugotine

« Dovodite izradak s konstantnim pritiskom i
smanjenom brzinom dovodenja

Obradena povrs$ina je
suviSe hrapava

U izratku i dalje postoji previse
vliage

« Osusite izradak

Obradena povrs$ina je
ispucana

Izradak je obradivan suprotno
smjeru rasta

Istodobno je blanjano previse
materijala

« Obradite izradak iz suprotnog smjera

* Obradite izradak u vi$e radnih ciklusa

Preslabo pomicanje
izratka prilikom
blanjanja

Stol za blanjanje je oblozen
smolom

Valjci za pomicanje previSe su
skliski

« Ocistite i nanesite vosak za bolje klizanje

» Lagano ohrapavite brusnim papirom

Zacepljen izlaz
strugotina prilikom
blanjanja (bez
usisavanja)

Preveliko skidanje strugotina
Tupi noz
Drvo je suvise mokro

« Smanijite skidanje strugotina
« Zamijenite noz
» Osusite izradak

Zacepljeno izbacivanje
strugotina s
usisavanjem prilikom

Usisavanje je preslabo

« Potrebno je rabiti uredaj za usisavanje koji
na prikljuénom nastavku za usisavanje jam¢i
brzinu zraka od najmanje 20 m/s

blanjanja
Prije svakog Nakon 6
Redovito razdoblje odrzavanja pustanja u Po potrebi | Tjedno . X
mjeseci
pogon
Provjera jesu li nozevi za blanjanje u bespri- Proyjeriti X
jekornom stanju Zamijeniti X X
Provjeriti X
Provjera ispravnosti zastitnih naprava
Zamijeniti X
Cigéenje stroja od prasine/strugotina Ciséenje X
Provjera zategnutosti i stanja/istro$enosti Provjeriti X
pogonskih remena Zamijeniti
Uljenje/podmazivanje svih pomicnih spojnih dijelova X X
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo va$o pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite za&¢ito za sluh.

Nosite masko za za$¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrogijo izgubo vida.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Ne posegaijte v delujoce skobeljno rezilo.

Pri zamenjavi rezila nosite zas¢itne rokavice!

CROIOI

o
il
-

Preobremenitveno stikalo

ISk

[}
z

Smer podajanja

)‘a«‘
D

0
Ef
N\

c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem znakom.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev uposStevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

Ohisje stroja

Vodilni valji za obdelovance
Prekrivni pokrov rogice

Ro¢ica mehanizma za nastavljanje viSine
Vmesnik za odsesavanje

Odvodna miza

Rocaj

Kazalec skale

9. Merilo viSine

10. Ohisje stroja

11. Pritrdilne luknje

12. Dovodna miza

13. Pokrov za ogljikove $¢etke

14. Merjenje globine reza

15. Skobeljna miza

16. Skobeljna enota

17. Preobremenitveno stikalo

18. Stikalo za vklop/izklop

19. Omrezni kabel

20. Narebri¢eni vijak sesalnega pokrova
21. Magnet

22. Sestkotni kljug

23. Podlozka

24. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
25. Nastavek za odsesavanje

26. Nastavek rocice

27. Sesalni pokrov

28. Potisna palica

29. Transportno varovalo

30. Zascitna folija

31. Nosilec potisne palice

32. Drzalo magneta

33. Drzalo za imbus kljuce

34. Pokrov za kotno gred

35. Pokrov kotne gredi za inbus vijak
36. Privitje skobeljnega rezila

37. Prikljuéna letev

38. Skobeljno rezilo

39. Vzmet varovala za skobeljno rezilo
40. Skobeljna gred

41. Nastavni zati¢ za skobeljno rezilo
42. Kavlji za zascito pred povratnim udarcem
43. Navojni drog za nastavitev viSine skobeljne enote
44. Vodilni stebri¢ki za nastavitev viSine

O NGO ®N =
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3. Obseg dostave

* 1 x debelinski skobeljnik

* 1 x sesalni pokrov

* 2 x narebriceni vijak

* 2 x magnet

* 1 x vmesnik za odsesavanje
* 1 xro€ica mehanizma za nastavljanje viSine
* 1 xinbus vijak

* 1 x podlozka

* 1 xinbus kljué¢

* 1 x potisna palica

* 1x navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Z debelinskim skobeljnikom lahko skobljate razrezan
neobdelan les pod pravim kotom vseh vrst na Zeleno
Sirino in debelino.

Debelinski skobeljnik je zasnovan posebej za skoblja-
nje trdega lesa.

Naprava ni primerna za rezanje zarez, vdolbin, ¢epov
in oblik

S to napravo ni dovoljeno obdelovati kovinskih delov ali
materiala, ki se drobi.

Ne obdelujte lesa, ki ima Stevilne odrezke vej ali luknje
od vej.

Pazite, da v obdelovancu ni kablov, Zic, vrvic, Zebljev
ali podobnega.

Stroj je treba pri tleh/na delovni plos¢i varno pritrditi s
primernimi vijaki/primezi, saj grozi nevarnost prevrnit-
ve. (sliki 9 in 10)

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre¢evanje nesre¢.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Prosimo, upo$tevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki

/\ POZOR! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba za-
radi zasS¢ite pred elektri¢nim udarom, nevarnostjo po-
Skodb in pozara upostevati sledece temeljne varno-
stne ukrepe.

Pred uporabo elektricnega orodja preberite vse var-
nostne napotke in jih varno shranit

Varno delo
1 Delovni prostor vzdrzZujte v urejenem stanju
- Nered v delovnem prostoru lahko povzroéi ne-
zgode.
2 Upostevajte vplive okolice
- Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju.
- Elektri¢nih orodij ne uporabljajte na vlaznem ali
mokrem okolju.
- Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmogja.
- Elektricnih orodij ne uporabljajte, ¢e obstaja ne-
varnost pozara ali eksplozije.
3 Zasgitite se pred elektricnim udarom
- lzogibajte se stiku z ozemljenimi deli (npr. cevmi,
radiatorji, elektri¢nimi $tedilniki, hladilniki).
4 Druge osebe se ne smejo priblizevati
- Druge osebe, Se posebej otroci, se ne smejo do-
tikati elektricnega orodja ali kabla. Ne smejo se
zadrZevati v blizini delovhega obmocja.
5 Orodja, ki niso v uporabi, varno shranite
- Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranite na
suhem, visoko leze¢em ali zaprtem mestu, izven
dosega otrok.
6 Ne preobremenjujte elektri¢nega orodja
-V navedenem obmoc¢ju mogi lahko delate bolje in
varneje.
7 Uporabljajte pravilno elektri¢no orodje
- Pri tezkih delih ne uporabljajte strojev z nizko
zmogljivostjo.
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Elektricnega orodja ne uporabljajte v namene, za
katere ni predvideno. Ne uporabljajte na primer ro¢-
ne kroZne Zage za rezanje drevesnih vej ali polen.
Nosite primerna oblacila

Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, ker vas lahko
zagrabijo premikajoci se deli.

Pri delih na prostem je priporo¢eno noSenje
obutve, odporne proti drsenju.

Ce imate dolge lase, nosite mreZico za lase.
Uporabljajte zas¢itno opremo

Nosite zas¢itna oc¢ala.

Pri delih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno masko.
Priklju¢ite napravo za odsesavanje prahu

Ce so na voljo prikljugki za odsesavanje prahu in
zbiralna priprava, se prepri¢ajte, da so priklju€eni
in pravilno uporabljeni.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni
predviden

Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz
vtiénice. Kabel zaSg¢itite pred vrogino. oljem in
ostrimi robovi.

Zavarujte obdelovanec

Za fiksiranje obdelovanca uporabite vpenjalne
priprave ali primeZz. Te ga fiksirajo varneje, kot ¢e
ga drzite z roko.

Izogibajte se neobi¢ajnim telesnim drzam
Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notezje.

Svoja orodja negujte s skrbnostjo

Rezalna orodja morajo biti ostra in Cista, da lahko
z njimi delate bolje in varneje.

Upostevajte napotke za mazanje in menjavo
orodja.

Redno preverjajte priklju¢ni vod elektricnega
orodja in ga ob poSkodovanosti predajte strokov-
njaku, da ga zamenja.

Redno preverjajte podaljSevalne vode in jih za-
menjajte, e so poSkodovani.

Ro¢&aji morajo biti suhi, €isti in na njih ne sme biti
olja in masti.

Izvlecite vti¢ iz vtiénice

Ob neuporabi elektricnega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list,
vrtalnik, rezkalnik.

Ce skobeljna gred pri delu zaradi prevelike sile
potiskanja ali zatika obdelovanca zablokira,
izklopite napravo in jo odklopite od elektricnega
omrezja. Odstranite obdelovanec in se prepri¢aj-
te, da se skobeljna gred prosto vrti. Vklopite na-
pravo in ponovno izvedite delovni korak z manjSo
silo potiskanja.

16  Na orodju ne pozabite klju¢ev

- Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju¢e in
nastavljalna orodja.

17  lzogibajte se nenamernemu zagonu

- Pred vklopom vti€a v vti€nico se prepricajte, da je
stikalo izklopljeno.

18 Kabelski podaljSek uporabljajte na prostem.

- Na prostem uporabljajte samo dovoljene in ustre-
zno oznacene kabelske podaljske.

19 Bodite pozorni.

- Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte razumno.
Elektri€nega orodja ne uporabljajte, ¢e niste kon-
centrirani.

20 Preverite elektri¢éno orodje glede morebitnih po-
Skodb

- Pred nadaljnjo uporabo elektricnega orodja mo-
rate pregledati za$¢itne priprave ali rahlo posko-
dovane dele, ¢e brezhibno in ustrezno delujejo.

- PrepriCajte se, da premi¢ni deli brezhibno delu-
jejo, se ne zatikajo in niso poskodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno namesceni in izpolnjevati
morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhibno
delovanje elektriénega orodja.

- Poskodovane zascitne priprave in dele mora pri-
znana specializirana delavnica ustrezno popraviti
ali zamenjati, e v navodilih za uporabo ni podano
ni¢ drugega.

- PoSkodovana stikala mora zamenjati servisna
delavnica.

- Ne uporabljajte elektricnih orodij, pri katerih ni
mogoce vklopiti in izklopiti stikala.

21 POZOR!

- Uporaba drugih viozZnih orodij in drugega pribora
lahko za vas predstavlja nevarnost poskodb.

22 VaS$e elektriéno orodje naj popravlja strokovnjak
za elektriko

- To elektrino orodje ustreza zadevnim varnostnim
dologilom. Popravila lahko izvaja samo elektri¢ar,
s tem, da uporablja originalne nadomestne dele,
sicer lahko nastane nevarnost za uporabnika.

Ta naprava ni nhamenjena temu, da bi jo uporabljale
osebe (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi¢nimi, za-
znavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjka-
njem izku$enj in/ali znanja.

Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne
igrajo z napravo.
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A PREVIDNO! Ta naprava med delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih oko-
lis€inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsad-
ke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih po-
Skodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo€amo, da
se pred uporabo naprave posvetujejo s svojim zdravni-
kom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Dodatni varnostni napotki

* Ne uporabljajte topih rezil. Nevarnost povratnega
udarcal

» Blok rezila mora biti v celoti pokrit.

» Za skobljanje kratkih obdelovancev uporabljajte po-

tisno palico.

Pri skobljanju ozkih obdelovancev poskrbite za do-

datne varnostne ukrepe. Za zagotovitev varnega

dela bo mogoce potrebna uporaba priprav za prec¢-
no pritiskanje in vzmetnih pokrovov.

» Naprava ni primerna za rezanje zarez.

» Varovalo pred povratnim udarcem in podajalni valj
je treba redno pregledovati.

* Naprave, ki imajo vgrajeno odvajanje ostruzkov in
odvajalne pokrove, morajo biti priklju¢ene na ustre-
zne naprave. Vrsta materiala lahko neugodno vpliva
na nastajanje prahu.

* Naprava je primerna samo za rezanje lesa in po-
dobnih materialov.

+ Ce je rezilo obrabljeno 5 %, ga je treba zamenjati.

» Zaradi manjkajoce potisne palice lahko pride do ne-
varnosti. Potisna palica mora biti, ko se ne uporab-
lja, vedno shranjena ob stroju.

» Ce roéno dovajate majhne obdelovance, obstaja
povecana nevarnost telesnih poskodb. Upostevati
je treba proizvajaléeve napotke za uporabo potisne
palice.

» Zaradi napac¢ne naravnanosti zas¢itnih pokrovov,
podajalne mize ali mreze lahko pride do nenadzo-
rovanih situacij.

+ Poskodovani ali umazani obdelovanci predstavljajo
nevarnost. S to napravo ni dovoljeno obdelovati ko-
vinskih delov ali materiala, ki se drobi. Nevarnost
poskodb!

» Dolge obdelovance za rezanje namestite na valjéno
mizo ali drugo podporno pripravo. Sicer lahko izgu-
bite nadzor nad obdelovancem.

» Stroj je primeren za skobljanje in debelinsko sko-
bljanje.

» Ko delate na stroju, morate vedno nositi primerna
za$c¢itna oblagila:

- zascito za sluh za za$c¢ito pred poSkodbami sluha,

- za$cito dihalnih poti, da preprecite vdihavanje
nevarnih prasnih delcev,

- rokavice pri delu z gredjo rezila in grobimi obde-
lovanci za zmanjs$anje tveganja telesnih poSkodb
zaradi ostrih robov,

- za$citna ocala, da preprecite poSkodbe oci zara-
di lete¢ih delcev.

« Slededim situacijam se je treba v vsakem primeru
izogniti: predCasna prekinitev postopka rezanja
(skobeljni rezi, ki ne potekajo ez celotno dolzino
obdelovanca; skobljanje neravnih kosov lesa, ki ne
leZijo enakomerno na podajalni mizi).

A POZOR! Ce je glavni priklju¢ek na elektri¢no
omrezje v slabem stanju, obstaja ob vklopu naprave
nevarnost kratkih stikov. To lahko prizadene tudi druge
funkcije (npr. priZziganje kontrolnih lugk). Ce pride do
motenj na glavnem priklju€ku na elektricno omrezZje,
se za pomo¢ in informacije obrnite na lokalno podjetje
za oskrbo z elektri€no energijo.

Preostala tveganja

Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti
dolo€enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojeno s
potrebnim potekom dela lahko pride do naslednjih te-
lesnih poskodb:

/A OPOZORILO! Nevarnost poskodb prstov in dlani

zaradi stika z gredjo rezila na nepokritih predelih,

pri zamenjavi orodja. Poleg tega lahko prste in dla-

ni stisne pri odpiranju zas¢itnega pokrova.

* Poskodbe o¢i

* na dovajalni in odvajalni odprtini

+ zaradi nevarnega povratnega udarca

* Nevarnost zaradi elektricnega toka, ¢e elektri¢ni vo-
di niso pravilno prikljuceni.

» Pri delovanju brez odsesavanja oz. vre€e za ostruz-
ke lahko nastaja zdravju Skodljiv lesni prah.

» zaradi izvrzenih delov

« Kovinski deli, ki se nahajajo v obdelovancu, lahko
otopijo oz. uni€ijo rezila.

* Poskodbe plju¢, ¢e ne nosite primerne maske za
zascito pred prahom.

/A OPOZORILO! Poskodbe sluha!

DaljSe zadrzevanje v neposredni blizini delujo¢e na-
prave lahko vodi do poskodb sluha. Nosite zaséito
sluha!

Kljub upos$tevanju navodil za uporabo lahko obstajajo
neocitna preostala tveganja.
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Ravnanje v sili

Poskrbite za potrebne ukrepe prve pomoci, ki ustrezajo po-
Skodbi, in €¢im prej poiscite usposobljeno zdravniSko pomog.
Poskodovanca za$¢itite pred nadaljnjimi poskodbami
in ga pomirite. Za primer morebitne nesrec¢e mora biti
na delovnem mestu vedno na voljo prva pomo¢ v skla-
du z DIN 13164. Material, ki se vzame iz prve pomoc¢i,
je treba takoj dopolniti. Ko poklicete pomo¢, navedite
naslednje informacije

1. Kraj nesrece

2. Vrsta nesrece

3. Stevilo poskodovancev

4. Vrste poskodb

6. Tehnic¢ni podatki

Dimenzije D x S x V 630 x 580 x 500
Motor 230V /50 Hz
Motorna mo¢ 1500 W
Zascita motorja da
Najv. Sirina skobljanja 330 mm
Najv. viSina skobljanja 152 mm
Najm. dolzina skobljanja 152 mm
Odstranjevanje ostruzkov 0,8-2,8mm
Hitrost pomika 7,4 m/min
Stevilo vrtljajev v prostem teku 8500 min”'
Stevilo skobeljnih rezil 2
Teza 30,5 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Hrup in tresljaji

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoradi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zascito sluha.

Raven hrupa LDA 83,8dB
Nivo moci zvoka L,, 96,8 dB
Negotovost K 3dB

WA/pA

Nastajanje hrupa in vibracij omejite na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave

* Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

+ Svoj nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenite naprave.

» Po potrebi predajte napravo v pregled.

* lzklopite napravo, ko je ne uporabljate.

7. Razpakiranje

Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite ven.
Odstranite embalazni material ter ovojna in transportna
varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poskodovali
med transportom. Po moznosti embalazo shranite do
preteka garancijskega ¢asa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svo-
jem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Pred zagonom

/A POZOR! Pred zagonom obvezno v celoti monti-
rajte napravo!

Preverite pred vsako uporabo:

* Ustrezno delovanje stikala za vklop in izklop in sti-
kalo za izklop v sili (¢e obstaja).

* Zapahnjene loc¢ilne zas¢itne naprave
Z zaporednim odpiranjem vsake za$¢itne naprave,
da izklopite stroj, in s preverjanjem, da ni mogoce
izklopiti stroja pri vsaki odprti zas¢itni napravi.

* Zavora
S preverjanjem delovanja, da ugotovite, ¢e se za-
viranje izvr$i znotraj navedenega €asa zaviranja in,
Ce je stroj opremljen z mehansko zavoro, da je treba
zavoro preveriti po vsakem aktiviranju zascite pred
preobremenitvijo.

¢ Prijemalo za zasc¢ito pred povratnim udarcem
preglejte najmanj enkrat na izmeno, da zagotovite,
da je v dobrem delovnem stanju, npr. da udarci niso
poskodovali sti¢nih povrsin in da lastna teza prije-
mala neovirano potegne nazaj;

* Skobeljno rezilo
preverite glede poSkodb in pravilnega poloZaja.
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Stroj lahko uporabljate le, €e so upostevani vsi ti

pogoji.

» Uporabljajte samo dobro nabruSena in vzdrzevana
rezila. Uporabljajte samo tak3na rezila, ki so zasno-
vana za stroj.

» Za obdelavo kratkih obdelovancev uporabite potisne
kose lesa ali potisne palice, ki niso poskodovane.

» Priklopite stroj na napravo za odsesavanje prahu ali
ostruZzkov.

* Pred zacetkom obdelave preverite, ¢e je naslon
trdno vpet.

* PrepriCajte se, da imate v vsakem trenutku ravno-
teZje. Postavite se na stran stroja.

* Ko stroj deluje, imejte roke na varni razdalji od re-
zalnega valja in od mesta, kjer se izvrzejo ostruzki.

+ S skobljanjem pri¢nite Sele, ko rezalni valj doseze
svoje potrebno Stevilo vrtljajev.

» Poleg tega pazite, da v obdelovancu ni kablov, Zic,
vrvic ali podobnega. Ne obdelujte lesa, ki ima Stevil-
ne odrezke vej ali luknje od vej.

» Dolge obdelovance zavarujte pred prevrnitvijo ob
koncu skobljanja. V ta namen uporabite npr. odvijal-
no stojalo ali podobne priprave.

* Najstrozje je prepovedano odstranjevati ostruzke ali
drobce, medtem ko stroj deluje.

+ Ce pride do blokade, takoj izklopite stroj. Izvlecite
omrezni vti€ in odstranite zataknjen obdelovanec.

+ Po vsaki uporabi nastavite najmanjso velikost reza,
da se izognete nevarnosti poSkodb.

A POZOR!

Stroj je treba pri tleh/na delovni plo$¢i varno pritrditi s

primernimi vijaki/primezi, saj grozi nevarnost prevrnit-

ve. (sliki 9in 10)

» Pred prikljucitvijo se prepri€ajte, da se podatki na tip-
ski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezZju.

A OPOZORILO! Pred vsemi ¢is€enji, nastavljalnimi,

vzdrzZevalnimi deli ali popravili odklopite omrezni vti¢

od glavnega tokovnega napajanja!

* Redno preverjajte, ali so skobeljna rezila in priklju¢-
na letev trdno pritrjeni na skobeljno gred.

+ Skobeljna rezila lahko presegajo skobeljno gred
najvec za 1 mm.

» Preverite, ¢e kavlji za za$¢ito pred povratnim udar-
cem brezhibno delujejo.

* Vedno nosite zas¢ito za o¢i.

* Nikoli ne rezite vdrtin, epov ali oblik.

+ Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

+ Skobeljna gred mora prosto teci.

9. Montaza

9.1 Varna pritrditev skobeljnega stroja (slika 9 + 10)

Stroj pritrdite na trdno podlago s Stirimi vijaki.

Na ohi8ju stroja (10) so v ta namen na vseh §tirih
straneh pritrdilne luknje @ 10 mm (11). Razdalja za
pritrditev je navedena na sl. 9.

9.2 Dovodna (12) in odvodna miza (6) (sl. 3)

Dovodna (12) in odvodna miza (6) je predhodno
vgrajena in sklopljena navzgor zaradi pakiranja.
Dovodno (12) in odvodno mizo (6) sklopite navzdol.

9.3 Montaza rocice mehanizma za nastavljanje vi-

Sine (4) (sl. 4)

Najprej snemite pokrivno kapo (3) z ro¢ice mehaniz-
ma za nastavljanje visine (4).

Rocico mehanizma za nastavljanje viSine (4) name-
stite na nastavek rocice (26).

Nato jo pritrdite z inbus vijakom (24) in podlozko (23).
Inbus vijak (22) zategnite v smeri urinega kazalca. V
ta namen pridrzite ro¢ico mehanizma za nastavitev.
Nato ponovno namestite pokrivno kapo ro€ice (3) na
ro¢ico mehanizma za nastavljanje visine (4).

9.4 Odstranitev transportnega varovala in zascitne

folije (sl. 5 + 6)
Odstranite transportno varovalo (29) iz stroja. Po
potrebi z ro€ico mehanizma za nastavitev viSine
(4) zasukajte v smeri urinega kazalca, da skobeljno
enoto (16) pomaknete navzgor. Nato odstranite za-
§¢itno folijo (30) s skobeljne mize (15).

9.5 Montaza sesalnega pokrova (27) (sl. 7 + 8)

Sesalni pokrov (27) privijte na skobeljno enoto (16)
na zadnji strani stroja z dvema narebri¢enima vijako-
ma za sesalni pokrov (20). Nastavki za odsesavanje
(nasl. 7 + 8 je vmesnik za odsesavanje (5) Ze name-
§¢en) kazejo v nasprotni smeri ro¢ice mehanizma za
nastavljanje viSine (4).

Po potrebi vgradite/demontirajte vmesnik za odse-
savanje (5).

9.6 Spravilo potisne palice (sl. 11 + 12)

Potisno cev (28) namestite, kot je prikazano na sl. 11
+ 12, na zadnjo stran stroja na vijaka drzala potisne
palice (31). Potisna palica mora biti vedno shranjena
ob stroju.
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10. Delovanje

A POZOR! Pred zagonom obvezno v celoti monti-
rajte napravo!

A POZOR! Pred vsemi vzdrzevalnimi deli, ¢iS¢enji
in nastavljalnimi deli izvlecite omrezni vtic.

A POZOR!: Debelinski skobeljnik je zasnovan pose-

bej za skobljanje trdega lesa.

+ Vtanamen se uporabljajo visoko legirana skobeljna re-
zila (38). Pri debelinskem skobljanju mora biti sti¢na po-
vréina obdelovanca ploska. Ce obdelujete vedje ali tez-
je obdelovance, morate stroj pritrditi na stojno povrsino.

+ Stikalo za vklop/izklop (18) se nahaja na levi strani
stroja. Za vklop stroja pritisnite zeleno tipko »l«. Za
izklop stroja pritisnite rdeco tipko »0«.

+ Stroj ima preobremenitveno stikalo (17) za za$¢ito
motorja. V primeru preobremenitve se stroj samo-
dejno ustavi. Ko prete€e nekaj ¢asa, je mogoce po-
nastaviti preobremenitveno stikalo (17).

A POZOR! Pritisnite tipko zasgite pred preobremenit-

vijo, da zaZenete stroj!

« Pri obdelavi dolgih obdelovancev uporabljajte va-
liéne mize ali podobne podporne priprave. Ta doda-
tna oprema je na voljo v specializiranih trgovinah.
Postaviti jih morate na dovajalno in odvajalno stran
skobeljnega stroja. ViS§ino morate nastaviti tako, da
lahko obdelovanec vodoravno potiskate v stroj in ga
tudi vodoravno vzamete ven.

10.1 Nastavitev zelene visine (sl. 13)

+ Z rocico mehanizma za nastavljanje viSine (4)
nastavite Zeleno viSino skobeljne enote (16). Kaza-
lec skale (8) prikazuje viSino skobeljne enote (16)
nad skobeljno mizo (15) na merilu viSine (9).

* Pri tem je pomembno, da viSino skobeljne enote
(16) nastavite od spodaj navzgor, to pomeni, da mo-
rate skobeljno enoto (16) z ro¢ico najprej spustiti ni-
ze (pribl. 5 mm) od Zelene visine. Nato z ro¢ico dvig-
nite skobeljno enoto (16) navzgor na Zeleno visino.

+ En obrat ro€ice mehanizma za nastavljanje visine
ustreza pribl. 2 mm.

10.2 Meritev globine reza (14) (sl. 14)

» Debelinski skobeljnik ima funkcijo za merjenje globi-
ne reza (14). Kazalec funkcije meritve globine reza
(14) prikazuje globino reza, ¢e ste obdelovanec pos-
tavili med kazalec in skobeljno mizo pri nastavljeni
Zeleni debelni skobljanja.

* Globina reza ne sme presegati vrednosti 2,8 mm.
Po potrebi obdelovanec veckrat skobljajte, da dose-
Zete Zeleno debelino. Po Zelji izmerite s kljunastim
merilom (ni prilozen obsegu dostave).

10.3 Obratovanje debelinskega skobeljnika (sl. 15)

* Omrezni vti€ povezite z omreznim vodom (19).

« Pritisnite zeleno tipko »l«, stikala za vklop/izklop
(18), da zazZenete skobeljni stroj.

» Polozite obdelovanec na dovodno mizo (12).

+ Ce zelite obdelovanec podati v stroj, se postavite
stransko glede na odprtino za dovajanje. Vodite ob-
delovanec v smeri skobeljne mize (15).

« Obdelovanec potiskajte po¢asi in naravnost. Obde-
lovanec stroj vpotegne samodejno. Obdelovanec
vodite naravnost skozi skobeljni stroj.

+ Ce zelite obdelovanec odstraniti iz stroja, se posta-
vite stransko glede na odvodno mizo. Dolge obdelo-
vance podprite z valjastimi oporniki.

« Ko koncate z delom, izklopite stroj. V ta namen pri-
tisnite rdeco tipko »0« stikala za vklop/izklop (18).
Nato odklopite stroj od omrezja.

10.4 Sistem za odsesovanje (sl. 1 + 8)

« Prikljucite skobeljni stroj na nastavek za odsesava-
nje (25) in po potrebi z vmesnikom za odsesavanja
(5) na pripravo za odsesavanje ostruzkov (ni v ob-
segu dostave).

« Za odsesavanje lesnih ostruzkov in lesnega prahu
uporabite sistem za odsesavanje. Hitrost pretoka na
nastavku za odsesavanje mora znas$ati vsaj 20 m/s.

10.5 Zamenjava skobeljnega rezila (sl. 16—19)

/A POZOR! Pred vsemi vzdrzevalnimi deli, ¢is¢enji

in nastavljalnimi deli izvlecite omrezni vtic.

» Na zadniji strani stroja je na skobeljni enoti (16) na-
mescen pokrov skobeljne gredi (34) z dvema ma-
gnetnima drzalom (32) in drzalom za imbus kljuce
(33).

« Spuscanje skobeljne enote do konca navzdol (glej-
te 10.1)

» Odstranjevanje sesalnega pokrova (27) (glejte 9.4)

+ Odstranite pokrov skobeljne gredi (34).

* Zinbus klju¢em (22) odstranite Stiri inbus vijake za
pokrov skobeljne gredi (35).

/A POZOR! Skobeljna rezila so ostra! Pri zamenjavi

skobeljnega rezila vedno nosite ustrezne delovne ro-

kavice.

» Zinbus klju€em (22) odvijte 6 vijacnih povezav sko-
beljnega rezila (36).
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* Z magnetoma (21) skobeljne gredi (40) previdno od-
stranite prikljuéno letev (37) in skobeljno rezilo (38).
Pazite, da ne izgubite vzmeti varovala skobeljnega
rezila (39).

» Skobeljno rezilo (38) lahko sedaj zavrtite oz. vstavi-
te novo skobeljno rezilo (38). Ce Zelite zasukati sko-
beljno rezilo, oznacite Ze uporabljeni rob reza z vo-
doodpornim pisalom.

+ Skobeljno rezilo (38) vgradite na skobeljno gred v
obratnem vrstnem redu. Poskrbite, da nastavni za-
ti¢i za skobeljno rezilo (41) preprecujejo premik sko-
beljnega rezila (38). Prav tako poskrbite, da sta
vzmeti skobeljnega rezila (39) namesc¢eni na pravil-
nem polozaju. Dodatna nastavitev ni potrebna.

» Dobro privijte vijaéno povezavo skobeljnega rezila.
Preverite jo vec€krat.

* Ponovite zgornje korake za drugo skobeljno rezilo
(38), ki ga lahko dosezete s previdnim obra¢anjem
skobeljne gredi (40).

* Po zamenjavi skobeljnega rezila vgradite pokrov
skobeljne gredi (34) in sesalni pokrov (27) v obrat-
nem vrstnem redu.

10.6 Zamenjava ogljenih Scetk (sl. 20)

/A POZOR! Pred vsemi vzdrzevalnimi deli, ¢iS¢enji

in nastavljalnimi deli izvlecite omrezni vtic.

» Preverite stanje $¢etk po pribl. 50 obratovalnih urah.
Ce je dolzina $&etk kraja od 3 mm, jih zamenjaj-
te. S&etke vedno zamenjajte v parih (potrebujeta 2
kosa).

10.7 Vodilni valji obdelovanca (sl. 1)

Vodilni valji obdelovanca (2) se uporabljajo za vrnitev
skobljanega obdelovanca ali njegovo odstavitev na
stroju, brez prask na ohisju stroja (1).

11. Delovna navodila

» Delajte samo z dobro nabrusenimi skobeljnimi rezili!

* Obdelovanec z debelej$im koncem podajte vnaprej,
z votlo stranjo spodaj.

» Ta skobeljni stroj odstranjuje ostruzke velikosti naj-
ve¢ 2,8 mm. Vendar lahko to dolzZino izkoristite sa-
mo v primeru naslednjih dejavnikov:

- Ce je obdelovanec Sirok 152 mm:;

- Ce se uporablja zelo ostro skobeljno rezilo;

- Pri skobljanju mehkih lesov.

V nasprotnem primeru obstaja nevarnost preobre-
menitve napravo. Obdelovanec je najbolje obdela-
ti z ve¢ delovnimi prehodi, dokler ne dosezete ze-
lene debeline.

» Ko se $irina obdelovanca manj$a, morate zmanjsati
odstranjevanje ostruzkov.

+ Ce se obdelovanec zatakne, skobeljno enoto dvig-
nite za pribl. 1 mm (1/2 obrata rocice).

* Obdelovanec skobljajte vzdolzno v smeri viaken.

« Kakovost povrSinskega sloja je boljSa, ¢e material
odstranjujete veckrat po slojih.

« lzklopite stroj, e ga ne boste ve¢ uporabljali.

* Ne obdelujte obdelovanceyv, krajsih od 152 mm.

« Skobljate lahko najve¢ 2 obdelovanca hkrati. Dova-
jajte na obeh zunanjih straneh.

« Pri kratkih obdelovancih uporabite potisno palico.

12. Elektri€ni prikljucek

Namesceni elektromotor je priklju¢en, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek in uporabljen
podalj$ek na strani kupca morata ustrezati predpisom.

* lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-
vezan posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni,
da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih prikljuénih
to¢kah ni dovoljena.

« Naprava lahko ob neugodnih pogojih elektricnega
omrezja povzro¢i prehodno napetostno nihanje.

* lzdelek je predviden izkljuéno za uporabo na
prikljuénih to¢kah, ki
a) Ne presezite najvisje dovoljene impedance Z__
=0,357 Q ali
b) omogoc¢ajo neprekinjene tokovne obremenitve
omrezja vsaj 100 A na fazo.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-
tovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no
energijo, da vasa prikljuéna to¢ka, na katero Zelite
prikljugiti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe
od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

X

Pomembni napotki:

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po doloc¢enem €asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko mo-
tor znova vklopite.

Poskodovan elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.
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Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

+ Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da prikljuni vod pri preverja-

nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda

natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeni¢ni tok priporoéamo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Vrsta priklju¢ka M

Nacin povezave, pri katerem je prikljuéni vod mogoce
enostavno zamenjati s posebno linijo, na primer z obli-
kovanim za$¢itnim tulcem ali vdelanimi prikljuéki, brez
uporabe posebnega orodja.

13. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
nadomestnih delov

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do ¢asa s krpo obri$ite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju. Ce Zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo
orodja, enkrat meseéno namazite vrtljive dele. Motorja
ne oljite.

Za Cisc€enje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

/A OPOZORILO! Pred vsemi ¢i§&enji, nastavljalnimi,
vzdrzevalnimi deli ali popravili odklopite omrezni vti¢
od glavnega tokovnega napajanja!

13.1 Ciséenje

* Na za&g¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Gisto krpo ali jo izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v elek-
tricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

* Redno Cgistite izmet ostruzkov in/ali pripravo za od-
sesavanje prahu.

» Naprave nikoli ne Skropite z vodo!

13.2 Vzdrzevanje

13.2.1 Stroj (sl. 21 + 22)

Po priblizno 10 obratovalnih urah periodi¢no mazite

naslednje dele:

« Kavlji za za$g¢ito pred povratnim udarcem (42)

* Navojni drog za nastavitev viSine skobeljne enote
(43)

« Vodilni stebri¢ki za nastavitev viSine (44)

Uporabljajte samo suha maziva.

Poskrbite, da se na dovodni mizi, odvodni mizi, mizi za

debelinsko skobljanje, dovajalnih/odvajalnih valjih in

kavljih za za$¢ito pred povratnim udarcem ne nabira-

jo ostanki smole. Umazane dovajalne/odvajalne valje

ali kavlje za za$¢ito pred povratnim udarcem je treba

Cistiti. Da preprecite pregretje motorja, morate redno

odstranjevati prah, ki se nabira v prezracevalnih odpr-

tinah. IzboljSajte drsenje miz, tako da jih ob&asno na-

mazete z mazivom.

13.2.2 Rezalno orodje

Z rezila, prikljuéne letve in skobeljne gredi redno
odstranjujte smolo. Ogistite jih z ustreznim &istilom za
odstranjevanje smole.

13.3 Naroé¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

« tip naprave,

« Stevilka izdelka naprave,

« identifikacijska Stevilka izdelka naprave,

« Stevilka potrebnega nadomestnega dela.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih, sme
izvajati samo usposobljeno strokovno osebje.
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Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli:* klinasti jermen, ogljene $¢etke, skobljas-
to rezilo, potisna palica, gumijasti valj

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

14. Prevoz

Stroj prenasajte samo za ro¢na rocaja. (7)
Pred transportom prekinite elektriéno napajanje stroja.

15. Skladiséenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30 °C.

Orodje shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte orodje, da ga za$gitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

16. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

{ ; y (]
%@ @‘h @ reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
I zavredi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

+ Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢&ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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17. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Stroja ni mogoce
vklopiti

Mogo¢ vzrok

Ni omreZne napetosti Ogljene
Scetke so izrabljene

Ukrep

Preverite napetostno napajanje,
odnesite stroj v servisno delavnico za stranke

Stroj ne deluje ali se
nenadoma ustavi

Izpad toka

Okvarjen motor ali stikalo

Preverite varovalko/preverite zas¢ito pred preo-
bremenitvijo

Strokovnjak za elektriko naj preveri motor ali
stikalo

Preverite predvarovalko na omrezju

Stroj se zaradi vgrajene podnapetostne zas¢ite
ne zaZene samodejno in ga morate ponovno
vklopiti, ko se napetost vrne.

Stroj se med skoblja-
njem ustavi

Skobeljno rezilo je topo/obra-
bljeno

Sprozilo se je preobremenitve-
no stikalo

Premo¢no odrezovanje
ostruzkov

Zamenjajte ali nabrusite rezilo
Ko se motor ohladi, ga ponovno vklopite

ZmanjSajte odrezovanje ostruzkov

Obdelovanec se
zatakne pri
Debelinsko skobljanje

Globina reza je prevelika

Zmanijsajte globino reza in obdelovanec obdelajte
v ve¢ delovnih korakih

Stevilo vrtljajev se
med skobljanjem
zniza

Premoéno odrezovanje
ostruzkov
Topa rezila

Zmanj$ajte odrezovanje ostruzkov

Zamenjajte rezilo

Nezadovoljivo stanje
povrsine

Skobeljno rezilo je topo/obra-
bljeno

Na skobeljnem rezilu so se
nabrali ostruzki
Neenakomerno vodenje

Zamenjajte ali nabrusite rezilo
Odstranite ostruzke

Obdelovanec dovajajte s konstantnim pritiskom in
zmanj$ano hitrostjo dovajanja

Obdelovana povrsina
je prevec hrapava

V obdelovancu $e je prevec
vlage

Posusite obdelovanec

Obdelana povrsina je
razpokana

Obdelovanec ste obdelovali
proti smeri rasti

Skobljali ste preve¢ materiala
naenkrat

Obdelovanec obdelajte iz nasprotne smeri

Obdelovanec obdelajte v ve¢ delovnih fazah

Preslabo podajanje
obdelovanca pri de-
belinskem skobljanju

Na debelinski mizi so ostanki
smole
Potisni valji so preve¢ zdrsljivi

Ogistite in nanesite drsni vosek

Narahlo zbrusite s smirkovim papirjem

Izmet ostruzkov se
zamasi pri debelin-
skem skobljanju (brez
odsesavanja)

Premo¢no odrezovanje
ostruzkov

Topa rezila

Premoker les

ZmanijSajte odrezovanje ostruzkov

Zamenjajte rezilo
Posusite obdelovanec

Izmet ostruzkov z
odsesavanjem pri de-
belinskem skobljanju
je zamasen

Presibko odsesavanje

Uporabiti je treba napravo za odsesavanje, ki na
prikljuénem nastavku za odsesavanje zagotavlja
hitrost zraka najmanj 20 m/s
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Redno periodiéno vzdrzevanje ::;i:z;klm :’eob?m- Zz-nsko 6 mesecih

Preverjanje, ali je skobeljno rezilo v Kontrola X

brezhibnem stanju Zamenijajte X X
Kontrola X

Preverjanje delovanja varnostnih naprav
Zamenjajte X

Cis&enje prahu/ostruzkov s stroja Ocistite X

Preverjanje napetosti in stanja/obrabe Kontrola X

pogonskih jermenov Zamenjajte

Oljenje/mazanje vseh gibljivih spojnih delov X X
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise llesandeks pdodrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Enne kasutuselevétmist lugege 1abi ja jargige kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid!

Kasutage kdrvaklappe!

Kasutage tolmumaski. Puidu ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida tervisele ohtlik
tolm. Asbesti sisaldavat materjali ei tohi td6delda!

Kandke kaitseprille. To6tamise ajal tekkivad sddemed vdi seadmest véljalendavad killud,
laastud ja tolm vdivad pdhjustada nagemiskaotust.

TAHELEPANU! Vigastusoht! Arge jdudke jooksva hddvel6ri nuga.

Kandke noavahetusel kaitsekindaid!

CROISI

o
ul
-

Ulekoormusliiliti

ON

|Gk

Ettenihkesuund

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle

A Tahelepanu! e
margiga.
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1.

Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Str. 69

D - 89335 Ichenhausen

Austatud Klient,
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud sead-
mele vbi antud seadme labi:

asjatundmatul kasitsemisel,
kasitsemiskorralduse eiramisel,
remontimisel kolmandate isikute,
spetsialistide poolt,
mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,
elektrisiisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

mittevolitatud

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi Ulesandeks on hélbusta-
da elektritodriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritodriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt tdétada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lihendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritooriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kéik operaato-
rid peavad selle enne t66 alustamist |abi lugema ja se-
da hoolikalt jargima. Elektritéoriistaga tohivad té6tada
ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise osas
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavita-
tud. Ndutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohutus-
juhiste ning Teie riigis puiduté6tlusmasinate kohta keh-
tivate eeskirjade tuleb jargida uldtunnustatud tehnilisi
reegleid.
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Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2,

© N oKD 2

Seadme kirjeldus

Masina korpus
Toodetaili tagastusrullid
Vanda kattekubar
K&rguseseaduri vant
Imuadapter
Valjastuslaud

Kéepide

Skaala osuti
Kdrguseskaala

. Masina baas

. Kinnitusavad

. Juurdeveolaud

. Susiharjade kate

. Loéikesugavuse mddtur
. Hoéovelduslaud

. H66veldusmoodul

Ulekoormusliiliti

. Sisse-/valjalliliti

. Vérgujuhe

. Imukupli rihvelpolt

. Magnet

. Sisekuuskantvéti

. Alusseib

. Sisekuuskantpolt

. Imuotsak

. Vanda kinnituspesa

. Imukuppel

. Téukepulk

. Transpordikindlustus

. Kaitsekile

. Téukepulga hoidik

. Magnethoidik

. Sisekuuskantvétme hoidik

. Hoovlivolli kate

. Hoovlivolli katte sisekuuskantpolt
. Hodvelnoa keermesliide

. Klemmliist

. Hoédvelnuga

. Hob6velnoa kaitsme vedrud

. Hoovlivell

. Héovelnoa kinnitustihvtid

. Tagasil6dgi vastased kapad
. Keermevarras hdéveldusmooduli kérguse seadis-

tamiseks

. Juhtsambad kérguse seadistamiseks



3. Tarnekomplekt

* 1x paksushédvelmasin
* 1Ix imukuppel

* 2xrihvelpolt

* 2x magnet

* 1x imuadapter

* 1x kdrguseseaduri vant
» 1x sisekuuskantpolt

* 1x alusseib

» 1x sisekuuskantvoti

* 1x tdukepulk

» 1x kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Paksushddvelmasinaga saate igat liiki kooritud, tais-
nurkset 16ikepuitu soovitud laiusele ja paksusele h66-
veldada.

Paksushddvelmasin to6tati valja spetsiaalselt kdva pui-
du hédveldamiseks.

Seade ei sobi valtside, dnaruste, tappide voi kujude
I6ikamiseks.

Metallosi vdi killunevat materjali ei tohi antud seadme-
ga toodelda.

Arge té6delge puitu, mis sisaldab arvukaid oksakohti
vOi oksaauke.

Pdorake téhelepanu sellele, et toddetail ei sisalda
kaableid, trosse, ndére, naelu ega muud sarnast.
Masin tuleb sobivate poltidega / pitskruvidega kindlalt
pdranda / téoplaadi kiilge kinnitada, sest valitseb Um-
berkukkumisoht. (joon. 9 + 10)

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vdi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb rangelt jargida kehtivaid dnnetuste
ennetamise eeskirju.

Jargida tuleb ka muid téétervishoiu ja ohutustehnika
alaseid Uldisi reegleid.

Masina modifitseerimine muudab tootja vastutuse sel-
lest tekkivate kahjude eest kehtetuks.

Masinat tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud médtmetest.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitddndus- ega todstuskasutuse
jaoks. Me ei vdta ule kohustuslikku garantiid, kui sea-
det kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00stu-
settevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Téahtsad juhised
Uldised ohutusjuhised

A Tahelepanu! Elektritooriista kasutamisel tuleb kait-
seks elektril6dgi, vigastus- ja tuleohu eest jargmisi po-
himbttelisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege kéik need
juhised enne antud elektritdoriista kasutamist labi ning
hoidke ohutusjuhiseid korralikult alal.

Ohutu téo6tamine
1 Hoidke oma té6piirkond korras.

- Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks voi-
vad olla dnnetused.

2 Arvestage Umbrusmdjudega.

- Arge jatke elektritooriistu vinma katte.

- Arge kasutage elektritooriistu niiskes v8i marjas
keskkonnas.

- Hoolitsege té6piirkonna hea valgustuse eest.

- Arge kasutage elektritdériista kohtades, kus valit-
seb tulekahju- voi plahvatusoht.

3 Kaitske ennast elektrilddgi eest.

- Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt to-
rud, radiaatorid, elektripliidid, kilmutusseadmed)
puudutamist.

4 Hoidke teised isikud eemal.

- Arge laske teistel isikutel, eriti lastel, elektritd6-
riista ega kaablit puudutada. Hoidke nad t66piir-
konnast eemal.

5 Hoidke mittekasutatavat elektritdoriista turvali-
selt alal.

- Mittekasutatavad elektritooriistad tuleks panna
ara kuiva kérgemal asuvasse vdi lukustatud koh-
ta, véljapoole laste kaeulatust.

6 Arge koormake elektritéériista (le.

- Nad téotavad paremini ja ohutumalt esitatud
vbimsusvahemikus.

7 Kasutage diget elektritdoriista.

- Arge kasutage vaikese véimsusega elektritdoriis-
tu rasketeks t6ddeks.
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Arge kasutage elektritooriista eesmarkidel, mil-
leks see pole ette ndhtud. Arge kasutage naiteks
kasiketassaagi puuokste ega puuhalgude I6ika-
miseks.

Kandke sobivat riietust.

Arge kandke avarat riietust véi ehteid, mis v&iksid
liikuvatesse osadesse kinni jaada.

Oues tddtamisel on soovitatav libisemiskindlad
jalatsid.

Pikkade juuste korral kandke juuksevérku.
Kasutage kaitsevarustust.

Kandke kaitseprille.

Kasutage tolmu tekitavatel to6del respiraatorit.
Uhendage kiilge tolmuimuseadis,

Kui on olemas uhendused tolmuimususteemi ja
pulideseadiste juurde, siis veenduge, et need on
kilge thendatud ja neid kasutatakse digesti.
Arge kasutage kaablit eesmaérkidel, milleks see
pole ette nahtud.

Arge kasutage kaablit, et pistik pistikupesast vélja
tdmmata. Kaitske kaablit kuumuse, dli ja teravate
servade eest.

Kindlustage té6detail.

Kasutage pingutusrakiseid vdi kruustange, et t66-
detaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega kindla-
malt kui Teie katega.

Valtige ebanormaalset kehahoiakut.

Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu.

Hoolitsege oma tédriistade eest hasti.

Hoidke Idiketddriistad teravad ja puhtad, et pare-
mini ning ohutumalt té6tada.

Jargige juhiseid maarimise ja tdodriistav hetuse
kohta.

Kontrollige regulaarselt elektritddriista ihendus-
juhet ja laske see kahjustuse korral Uksnes tun-
nustatud spetsialistil uuega asendada.
Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustunud.

Hoidke kaepidemed kuivad, puhtad ning vabad
oOlist ja rasvast.

Tdmmake pistik pistikupesast valja.
Elektritdoriista mittekasutuse korral, enne hool-
dust ja tooriistade nagu nt saeketta, puuri, freesi
vahetamist.

Kui hoovlivoll tootamisel liga suure etteandejou
tottu voi kinnikiiluva toodetaili tottu blokeerub, siis
lUlitage seade vélja ja lahutage see elektrivorgust.
Eemaldage t6ddetail ja tehke kindlaks, et hoovli-
voll liigub vabalt. Lulitage seade sisse ja viige t66-
samm uuesti vahendatud etteandejéuga labi.
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Arge jatke téoriistavétit etten

Kontrollige enne sisselllitamist lle, kas véti ja
seadistustooriistad on eemaldatud.

Valtige ettekavatsematut kaivitumist.

Veenduge, et lUliti on pistiku pistikupesasse pist-
misel vélja lilitatud.

Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.
Kasutage dues ainult selleks lubatud ja vastavalt
tahistatud pikenduskaablid.

Olge alati tahelepanelik.

Jalgige, mida Te teete. Toimige t66tamisel moist-
likult. Arge kasutage elektritooriista, kui olete
hajevil.

Kontrollige elektritdoriista vdimalike kahjustus-
te suhtes.

Enne elektritdoriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid voi kergesti kahjustatud
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase ta-
litluse suhtes.

Kontrollige lle, kas liikuvad detailid talitlevad
laitmatult ega kiilu kinni vdi kas detailid on kah-
justatud. Kdik detailid peavad olema digesti mon-
teeritud ja taitma kdiki tingimusi, et elektritdoriista
laitmatut kaitamist tagada.

Laske kahjustatud kaitseseadised ja detailid tun-
nustatud oskustodkojas remontida vdi valja vahe-
tada, kui kasutusjuhendis pole mainitud teisiti.
Kahjustatud lilitid tuleb lasta asendada kliendi-
teeninduse té6kojas.

Arge kasutage elektritdoriistu, millel pole véimalik
lUliti sisse ja valja lulitada.

TAHELEPANU!

Muude rakendustddriistade ja muude tarvikute
kasutamine vdib tdhendada Teile vigastusohtu.
Laske elektritdoriist elektrispetsialistil remontida.
Antud elektritddriist vastab asjaomastele ohutus-
nduete. Remonti tohib teostada ainult elektrispet-
sialist originaalvaruosi kasutades; vastasel juhul
voivad kasutajal 6nnetused juhtuda.

Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud
fulsiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimete, puudu-
like kogemuste ja/vdi puudulike teadmistega isikute
poolt (kaasa arvatud lapsed), kui nad just ei viibi nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega saa te-
malt seadme kasutamise kohta korraldusi.

Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.



A HOIATUS! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise vélja. Kdnealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

+ Arge kasutage niirisid nuge. Tagasilé6gi oht!

» Teraplokk peab olema taielikult kaetud.

+ Kasutage lihikeste toddetailide hoédveldamiseks
téukepulka.

» Kitsaste toodetailide hooveldamiseks peaksite vot-
ma tarvitusele tdiendavad ohutusabinéud. Ohutu
té6tamise garanteerimiseks vdib osutuda vajalikuks
ristisurveseadiste ja vedrukatete kasutamise.

* Seade ei sobi valtside Idikamiseks.

» Tagasilédgikaitset ja etteandevaltsi tuleb regulaar-
selt kontrollida.

« Seadmed, mis on varustatud laastude &ratdmbe
ja aratdmbekuplitega, tuleks vastavate seadmete
kiilge thendada. Materijali liik vib tolmuemissiooni
ebasoodsalt mdjutada.

+ Seade sobib eranditult puidu ja sarnaste materjalide
|6ikamiseks.

* Kui nuga on 5 % kulunud, siis tuleb see valja va-
hetada.

* Puuduv tdukepulk véib ohte péhjustada. Téukepul-
ka tuleks mittekasutuse korral alati masina juures
alal hoida.

» Kui vaikeseid toddetaile juhitakse sisse kasitsi, siis

valitseb kérgendatud vigastusoht. Tuleb jargida

tootja soovitusi tdukepulga kasutamise kohta.

Kaitsekatete, ettenihkelaua voi vérede vale valja-

joondus vdib kontrollimatuid olukordi péhjustada.

Kahjustatud v6i maardunud téddetailid peidavad

endas ohte. Metallosi v&i killunevat materjali ei tohi

antud seadmega t6ddelda. Vigastusoht!

» Paigutage pikad t66detailid 16ikamiseks veerelauale
voi muule tugiseadisele. Vastasel juhul vdite to6de-
taili Gile kontrolli kaotada.

* Masin sobib ainult hééveldamiseks ja paksushd6-
veldamiseks.

« Kui todtate masina kallal, siis peaksite alati mdddu-
kat kaitseriietust kandma:

- kuulmekaitset kaitseks kuulmekahjustuste eest,
- respiraatorit ohtlike tolmuosakeste sissehingami-
se valtimiseks,

- kaitsekindaid teravatel servadel vdi nugadel vi-
gastuste valtimiseks,

- kaitseprille eemalepaiskuvatest osakestest tingi-
tud silmavigastuste valtimiseks.

« Jargmisi olukordi tuleks igal juhul valtida: Idika-
misprotseduuri enneaegne katkestamine (hodvel-
dusldiked, mis ei hdlma téddetaili kogu pikkust;
ebatasaste puidutiikkide hdéveldamine, mis ei toetu
Uhtlaselt ettenihkelauale).

A Tahelepanu! Kui elektrivérgu pealihendus on hal-
vas seisukorras, siis valitseb seadme sisselllitamisel
lihiste oht. See vdib avaldada moju ka teistele funkt-
sioonidele (nt kontrolllampide sittimine). Kui elekt-
rivdorgu peailhendusel peaksid tekkima haired, siis
poorduge palun abi ja informatsiooni saamiseks lo-
kaalse elektripakkuja poole.

Jaadkriskid

Hoolimata sihiparasest kasutamisest ei ole vdimalik
teatud riskifaktoreid taielikult kérvaldada.

Vajaliku téoprotsessi téttu vdivad esineda jargmised
vigastused:

A HOIATUS! VIGASTUSOHT!

Soérmedel ja katel noavdlli puudutamise téttu katmata

piirkondades, tddriista vahetamisel, peale selle vdivad

need kaitsekatte avamise téttu muljuda saada.

» silma vigastused

» sissellkke- ja valjalaskeava juures

« ohtliku tagasil66gi téttu

* Ohustamine voolu tbttu, kui elektrijuhtmed pole &i-
gesti kiilge Uhendatud.

+ Araimuta véi laastukotita kiitamisel véib tekkida ter-
vistkahjustav puidutolm.

* eemalepaisatavate osade tottu

+ Toodetailis sisalduvate metallosade téttu vdivad
noad nirineda voi havineda.

» Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat tolmu-
kaitsemaski.

A HOIATUS! KUULMEKAHJUSTUSED!
Pikemaajaline viibimine t6tava seadme vahetus lahe-
duses vdib kuulmekahjustusi péhjustada.

Kandke kuulmekaitset!

Kaitusjuhendi jargimisest hoolimata vdivad valitseda
mitte silmnahtavad jaakriskid.
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Kaitumine avariijuhtumil

Kaivitage vigastusele vastavalt ndutavad esmaabi-
meetmed ja kutsuge kiireimal vdimalikul viisil arstiabi.
Kaitske vigastatut edasiste kahjude eest ja hoidke te-
da rahulikult. Véimaliku juhtuva énnetuse jaoks peaks
olema alati tédkohal kdeparast DIN 13164 kohane es-
maabikarp. Esmaabikarbist voetud materjal tuleb kohe
jalle asendada. Kui kutsute abi, siis esitage jargmised
andmed

1. Onnetuse koht

2. Onnetuse liik

3. Vigastatute arv

4. Vigastuste liik

6. Tehnilised andmed

Md6dud P x L x K 630 x 580 x 500 mm

Mootor 230V /50 Hz
Mootori véimsus 1500 W
Mootorikaitse jah
maks. hédveldamislaius 330 mm
Hoédvelduskdrgus max 152 mm
Hoovelduspikkus min 152 mm
Laastuvott 0,8-2,8 mm
Etteandekiirus 7,4 m/min
Tihikaigupddrded 8500 min-"!
Nugade arv 2
Mass 30,5 kg

Vdib esineda tehnilisi muudatusi!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira voib Teie tervisele tdsist méju aval-
dada. Kui masina mdra lletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Helirdhutase LpA 83,8dB

Helivdimsustase L, 96,8 dB

Méaramatus K, ,  3dB

Piirake mura teket ja vibratsiooni miinimumini!

+ Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.

* Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
» Kohandage oma téémeetodid seadmega.

+ Arge koormake seadet (ile.

» Laske seadet vajaduse korral kontrollida.

» Ldllitage seade valja, kui seda ei kasutata.

7. Lahtipakkimine

Avage pakend ja vdtke seade ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning trans-
pordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikahjus-
tuste suhtes

Saéilitage pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel sead-
mega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ainult
originaalosi. Varuosi saate oma edasimudjalt.
Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja sead-
me tilp ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

8. To0 ettevalmistamine

A TAHELEPANU! Monteerige seade enne kiiku-
votmist tingimata terviklikult!

Kontrollige iga kord enne kasutamist:

+ sisse- ja valjalllitit sh avariivaljaliliti (kui olemas)
ndduetekohase talitluse suhtes

¢ Lukustatud eraldavad kaitseseadised
iga eraldava kaitseseadise jarjestikuse avamise
kaudu, et masin valja lulitada ja kontrollida, et masi-
nat on iga avatud kaitseseadise korral vdimatu sisse
lilitada.

¢ Pidur
talitluskontrolli kaudu tegemaks kindlaks, kas pidur-
dus toimub esitatud pidurdusaja jooksul; kui masin
on varustatud mehaanilise piduriga, et pidurit tuleb
kontrollida iga kord parast llekoormuskaitsme ra-
kendumist

* Tagasiloogi vastased kdpad
vahemalt Uks kord tédvahetuse kohta vaatlusega
tegemaks kindlaks, et need on heas t6dseisundis,
nt puutepinnal puuduvad I66kidest tingitud kahjus-
tused ja tagasil6ogi vastased kadpad langevad oma
raskuse toimel takistamatult tagasi;

* Hoovelnoad
kahjustuste ja dige istu suhtes.
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Masinat tohib kasutada ainult siis, kui kdigist neist

tingimustest on kinni peetud.

» Kasutage ainult hasti teritatud ja hooldatud nuge.

+ Kasutage ainult masina jaoks konstrueeritud nuge.

+ Kasutage lUhikeste toddetailide to6tlemiseks tou-
ke-puutlikke voi tdukepulki, mis pole defektsed.

+ Uhendage masin tolmu- véi laastuimuseadise kiilge.

« Kontrollige enne td6tlemise algust, et piiraja on kinni
pingutatud.

* Veenduge, et suudate igal ajal tasakaalu hoida.
Seiske masina kuljele. Hoidke oma kasi masinast
ja kohast, kust laaste vélja tdugatakse, ohutul kau-
gusel.

» Alustage hodveldamist alles siis, kui I6ikevalts on
ndutavad pddrded saavutanud.

» Peale selle poorake téahelepanu sellele, et tdddetail

ei sisalda kaableid, trosse, n66re ega muud sar-

nast. Arge téddelge puitu, mis sisaldab arvukaid
oksakohti vdi oksaauke.

Kindlustage pikad t6ddetailid hddveldamisprotse-

duuri 18ppedes allavajumise vastu. Kasutage sel-

leks nt veere-plstjalgu vdi sarnaseid seadiseid.

* On rangelt keelatud t66tava masina korral laaste voi
kilde eemaldada.

+ Lulitage masin blokaadi korral kohe valja. T6mmake
vorgupistik vélja ja eemaldage kinni kiilunud t66de-
tail.

+ Seadistage iga kord parast kasutamist vaikseim 15i-
kemo6t, et vigastusohtu ennetada.

A TAHELEPANU!

Masin tuleb sobivate poltide / pitskruvidega kindlalt p6-

randa / td6plaadi kllge kinnitada, sest valitseb Umber-

kukkumisoht. (joon. 9 + 10)

* Enne uUhendamist veenduge, et tulbisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

A HOIATUS! Lahutage enne igasuguseid puhastus-,

seadistus-, hooldus- vdi parandustdid vérgupistik pea-

vooluvarustusest!

« Kontrollige regulaarselt lle, kas noad ja riivid on tu-
gevasti noaplokki kinnitatud.

+ Noad tohivad noaplokist maksimaalselt 1 mm vaélja
ulatud.

» Kontrollige tagasilodgi vastaste kdppade laitmatut
talitlust.

» Kandke alati silmakaitset.

+ Arge I6igake kunagi dnarusi, tappe ega kujusid.

* Enne kasutuselevdttu peavad kdik katted ja ohutus-
seadised olema nduetele vastavalt paigaldatud.

» Hodovlitera peab saama vabalt liikuda.

9. Montaaz

9.1 H66velmasina seisukindel kinnitamine
(joon. 9 +10)

« Kinnitage masin nelja poldi abil kdvale aluspinnale.

» Selleks asuvad masina baasis (10) kdigil neljal kiljel
kinnitusavad @ 10mm (11). Kinnituse vahekauguse
saate votta joon. 9.

9.2 Juurdeveo- (12) ja véljastuslaud (6) (joon. 3)

« Juurdeveo- (12) ja valjastuslaud (6) on eelmonteeri-
tud ning pakendusest tingitult lles klapitud.

» Klappige juurdeveo- (12) ja valjastuslaud (6) alla.

9.3 Kérguseseaduri vdnda (4) montaaz (joon. 4)

+ Eemaldage esmalt vanda kattekiibar (3) kérguse-
seaduri vandalt (4).

» Pange kdrguseseaduri vant (4) vanda kinnituspesa-
le (26).

« Seejarel fikseerige see sisekuuskantpoldi (24) ja
alusseibiga (23). Seejarel pingutage see sisekuus-
kantvdétmega (22) paripaeva kinni. Selleks hoidke
kdrguseseaduri vanta vastu.

+ Lépuks pange vanda kattekibar (3) jalle kdrguse-
seaduri vanda (4) kiilge.

9.4 Transpordikindlustuse ja kaitsekile eemalda-
mine (joon. 5 + 6)

* Eemaldage transpordikindlustus (29) masinast.
Vandake vajaduse korral hédveldusmoodulit (16)
kdrguseseaduri vanda (4) abil paripaeva ulespoole.
Ldpuks eemaldage kaitsekile (30) hédvelduslaualt
(15).

9.5 Imukupli (27) montaaz (joon. 7 + 8)

» Paigaldage imukuppel (27) masina tagakdljel kahe
imukupli rihvelpoldiga (20) hédveldusmooduli (16)
kilge. Imuotsak (joon. 7 + 8 on imuadapter (5) juba
paigaldatud) paikneb kdrguseseaduri vandale (4)
vastupidises suunas.

* Monteerige/demonteerige vajaduse korral imuada-
pter (5).

9.6 Toukepulga hoiulepanemine (joon. 11+12)

+ Pange tdéukepulk (28) joon. 11+12 naidatud viisil
masina tagakiiljel tdukepulga hoidiku mélema pol-
di (31) kiilge. Téukepulka tuleb hoida masina juures
kaeparast.
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10. Kasutamine

A TAHELEPANU! Monteerige seade enne kiiku-
votmist tingimata terviklikult!

A TAHELEPANU! Témmake enne kdiki hooldus-,
puhastus- ja seadistustoid vorgupistik vilja.

A TAHELEPANU!: Paksusmasin-rihthéével on
konstrueeritud spetsiaalselt saematerjali ho6veldami-
seks.

+ Selleks paigaldatakse kdorglegeeritud terad (38).
Paksushodveldamisel peab téodeldava detaili kon-
taktpind olema sile. Kui td6deldakse suuremaid voi
raskemaid detaile, tuleb masin té6pinnale kinnitada

+ Toitellliti (18) asub masina vasakul kiljel kollase
klappkaane all. Masina sisselilitamiseks vajutage
rohelisele nupule ,I*. Masina véljalulitamiseks vaju-
tage punasele nupule ,0“.

* Mootori kaitsmiseks on masin varustatud ulekoor-
muslilitiga (17). Ulekoormuse korral jadb masin au-
tomaatselt seisma. Mdne aja parast saab Ulekoor-
musliliti (17) lahtestada.

A TAHELEPANU! Masin kaivitub, kui vajutate (le-

koormuskaitsme luliti sisse!

+ Kasutage pikkade téddetailide toétlemisel veere-
laudu voi sarnast tugiseadist. Need lisavarustused
on saadaval erialakauplustes. Need tuleb paiguta-
da hddvelmasina juurdeveo- ja mahavdtukiljele.
Korgus tuleb seadistada nii, et tdddetaili saab hori-
sontaalselt masinasse juhtida ja horisontaalselt val-
ja votta.

10.1 Soovitud korguse seadistamine (joon.13)

+ Seadistage hodveldusmooduli (16) soovitud kdrgus
kérguseseaduri vandaga (4). Skaala osuti (8) naitab
hddveldusmooduli (16) kdrgust hédvelduslaua (15)
kohal kdrguseskaalal (9).

+ Seejuures on oluline seadistada ho6veldusmoodu-
li (16) koérgust alt llespoole, st vandake hddveldus-
moodul (16) esmalt soovitud kdrgusest veidi alla-
poole (u 5 mm). Seejarel vandake hééveldusmoodul
(16) soovitud kérgusele tlespoole.

» Korguseseaduri vanda Uks poodre vastab kdrguse
Umberseadmisele umbes 2 mm.

10.2 Loikesiigavuse mootur (14) (joon. 14)

* Paksushddvelmasin on varustatud I8ikesligavuse
modturiga (14). Loikestigavuse mddturi osuti (14)
naitab |6ikesligavust, kui toddetail positsioneeritak-
se seadistatud soovitud hdévelduspaksusel osuti ja
hoédvelduslaua vahele.

+ Loikesligavus ei peaks lletama 2,8mm. Kui vajalik,
siis tuleb hodveldada vastava paksuse saavutami-
seks mitu korda. M&6tke vajaduse korral méotnihi-
kuga (ei sisaldu tarnekomplektis) ule.

10.3 Paksusho6oveldusreziim (joon. 15)

+ Uhendage vérgupistik vérgujuhtmega (19).

« Vajutage hdédvelmasina kaivitamiseks sisse-/valja-
Itlitil (18) rohelist klahvi ,I*.

» Asetage to6detail juurdeveolauale (12).

« Seiske toddetaili juhtimiseks masinasse juurde-
veoava kiljele. Andke tdéddetaili hodvelduslaua (15)
suunas peale.

« Likake toddetaili aeglaselt ja sirgelt sisse. Té6de-
taili tommatakse automaatselt sisse. Juhtige t66de-
tail sirgelt Iabi héévelmasina.

« Seiske tdddetaili valjavotmiseks masinast valjastuslaua
kiljele. Toestage pikad tdddetailid veerepukkidega.

« Lulitage parast t66 I6petamist masin valja. Vajutage
selleks sisse-/valjalilitil (18) punast klahvi ,0“. Lahu-
tage masin seejarel vérgust.

10.4 Imusiisteem (joon. 1 + 8)

» Uhendage héévelmasin imuotsaku (25) ja vajaduse
korral imuadapteriga (5) laastuimusiisteemi (ei si-
saldu tarnekomplektis) kilge.

* Puidulaastude vdi puidutolm araimemiseks tuleb ka-
sutada imusiisteemi. Voolukiirus peab olema imuot-
sakul min 20 m/s.

10.5 Hoovelnugade vahetamine (joon. 16-19)

A TAHELEPANU! Témmake enne koiki hooldus-,

puhastus- ja seadistustoid vorgupistik vilja.

+ Masina tagakiljel asub hddveldusmoodulil (16)
hoovlivolli kate (34). Sellel asuvad kaks magnethoi-
dikut (32) ja sisekuuskantvétme hoidik (33).

» Véandake hééveldusmoodul taiesti alla (vt 10.1).

« Eemaldage imukuppel (27) (vt 9.4).

+ Eemaldage hoovlivalli kate (34).

» Eemaldage selleks hoovlivalli katte neli sisekuus-
kantpolti (35) sisekuuskantvétmega (22).

A TAHELEPANU! Hédvelnoad on teravad! Kandke

héovelnugade vahetamisel alati sobivaid téokindaid.

+ Eemaldage hodvelnoa (36) 6 keermesliidet sise-
kuuskantvétmega (22).
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+ Eemaldage klemmliist (37) ja hodvelnuga (38) ette-
vaatlikult koos mélema magnetiga (21) hoovlivallilt
(40). Pidage silmas, et hodvelnoa kaitsme mdlemad
vedrud (39) ei lahe kaduma.

* Niud saab hddvelnuga (38) pddrata voi uue hédvel-
noa (38) sisse panna. Kui peaksite kasutama sama
héovelnuga, siis margistage juba kasutatud I6ikete-
ra veekindla pliiatsiga.

+ Monteerige hodvelnuga (38) vastupidises jarjekor-
ras hoovlivolli kiilge. Pdorake tahelepanu sellele, et
hddvelnoa kinnitustihvtid (41) takistavad hédvelnoa
(38) nihkumist. Poorake lisaks téahelepanu sellele, et
héovelnoa kaitsme mdlemad vedrud (39) on diges
positsioonis. Edasine haalestamine pole vajalik.

* Pingutage hddvelnoa keermesliide korralikult kinni.
Kontrollige see mitu korda ule.

» Korrake Ulal kirjeldatud samme teisel hédvelnoal
(38), millele paasete ligi ettevaatlikult hoovlivélli (40)
poorates.

* Monteerige parast hddvelnoa vahetust hdovlivol-
li kate (34) ja imukuppel (27) vastupidises suunas.

10.6 Sisiharjade vahetamine (joon. 20)

A TAHELEPANU! Témmake enne kdiki hooldus-,

puhastus- ja seadistustoid vorgupistik vilja.

» Kontrollige harjade seisundit u 50 t66tunni jarel.
Harjade pikkusel alla 3mm tuleks need asendada.
(vajalikud 2 tk) Vahetage alati paarikaupa.

10.7 Toodetaili tagastusrullid (joon. 1)

Toodetaili tagastusrullid (2) on ette nahtud valmisku-
jul hédveldatud téodetaili tagasiandmiseks vdi masina-
le asetamiseks ilma masina korpust (1) kriimustamata.

11. Té6juhised

+ Toodtage ainult teravate hodvelnugadegal

* Juhtige téddetaili sisse paksema otsaga eespool,
ndgus kiilg allpool.

+ Selle hoévelmasina maksimaalne laastuvétt on 2,8
mm. Kuid seda md6tu tohib ara kasutada ainult jarg-
miste tegurite puhul:

- Toodetaili laiuse korral 152 mm;

- Vaga teravate hédvelnugade kasutamisel;

- Pehme puidu hééveldamisel.

Vastasel juhul valitseb oht, et seade koormatakse
Ule. Toddelge toddetaili eelistatult mitmes t6okai-
gus, kuni on saavutatud soovitud paksus.

+ Toodetaili kasvava laiuse korral tuleb laastuvéttu
vahendada.

» Kui téodetail jaab kinni, siis tdstke hodveldusmoo-
dulit u 1 mm (1/2 vandapd&dret) lles. Ho6veldage
toéodetaili vdimaluse korral piki kiudude suunda.

+ Pealispinna kvaliteet on parem, kui mitme labikaigu-
ga voetakse iga kord maha vahe materjali.

« Lilitage masin valja, kui ei té6tata vahetult edasi.

» Kui téddetailid on lihemad kui 152 mm sind, siis ei
tohi neid té6delda.

* Hoéodveldage Uheaegselt max 2 téddetaili. Andke et-
te mélemast valiskiiljest.

« Kasutage luhikeste té6detailide puhul tdukepulka.

12. Elektrilihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele. Kliendipoolne vorgulihendus ja kasutatav pi-
kendusjuhe peavad nendele eeskirjadele vastama.

* Toode vastab standardi EN 61000-3-11 ndudmis-
tele ja selle Uhendamisel kehtivad eritingimused.
See tdhendab, et ei ole lubatud kasutamine mis
tahes vabalt valitud ihenduskohas.

« Ebasoodsate vérgutingimuste korral vdib seade
pdhjustada ajutisi pinge kdikumisi.

« Toode on ettendhtud kasutamiseks eranditult
Uhenduskohtades,

a) mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vérgutakis-
tustZ . =0,357 Q voi

b) mille vérgu voolutaluvus on 100 amprit iga faa-
si kohta.

« Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energi-
aettevottega konsulteerides, kindlaks tegema, et
Teie Uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite,
vastaks Uihele toodud ndudmistest, kas ndudmisele
a) vdi ndudmisele b).

Tahtsad juhisede

Mootor lulitub selle Glekoormamisel iseseisvalt vélja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lilitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vOi vedamise tottu.
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» Sisseldikekohad lihendusjuhtmest lGlesditmise tdttu.
» lIsolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise tottu.
+ Praod isolatsiooni vananemise tdttu.
Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste tdttu eluohtlikud.
Kontrollige elektrilihendusjuhtmed regulaarset kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vdrku Ghendatud.
Elektritihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja DIN
nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F Gihendusjuhtmeid.
Uhenduskaablile triikitud tiilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinate-
le C 16A voi K 16A kaitset!

Uhendusliik M

Uhendusmeetod, mille puhul saab asendada (ihen-
dusjuhet kergesti ilma spetsiaaltdoriista appi votmata
spetsiaaljuhtmega, millel on naiteks kokkuvalatud pain-
dekaitsekdri voi krimbitud Ghendused.

13. Puhastamine, hooldus ja
varuosade tellimine

Uldised hooldusmeetmed

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage téériista eluea pikendamiseks kord
kuus péérlevaid detaile. Arge 8litage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks soévitavaid ained.

A HOIATUS! Lahutage enne igasuguseid puhastus-,
seadistus-, hooldus- vdi parandustdid vérgupistik pea-
vooluvarustusest!

13.1 Puhastamine

* Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus
vdimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&6ruge
seade puhta lapiga lle vdi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

+ Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need véivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse suuren-
dab elektril66gi riski.

* Puhastage regulaarselt laastude valjaviset ja/ voi
tolmuimu.
« Arge pritsige kunagi seadmele vett!

13.2 Hooldus

13.2.1 Masin (joon. 21 + 22)

Maarige perioodiliselt umbes 10 td6tunni jarel jargmisi osi:

» Tagasilodgi vastased kapad (42)

+ Keermevarras hééveldusmooduli kdrguse seadista-
miseks (43)

» Juhtsambad kdrguse seadistamiseks (44)

Kasutage eranditult kuivmaardeainet.

Juurdeveolaud, valjastuslaud, paksushédvelduslaud,
juurdeveo- /véljastusvaltsid ja tagasilédgi vastased
kapad tuleb hoida pdhimbtteliselt vaiguvabad. Maar-
dunud juurdeveo-/véljastusvaltsid véi tagasilodgi
vastased kapad tuleb puhastada. Mootori llekuume-
nemise valtimiseks tuleb eemaldada regulaarselt tol-
mu, mis settib ventilatsiooniavadesse.

Parendage laudade libedust td6deldes neid perioodili-
selt libestusainega.

13.2.2 Loiketooriistad

Nuge, klemmliiste ja héovlivdlli tuleb regulaarselt vai-
gust puhastada. Puhastage neid vastava vaigueemal-
dusvahendiga.

13.3 Varuosade tellimine:

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed;
« seadme tulp

* seadme artiklinumber

+ seadme ident-number

« vajaliku varuosa varuosanumber

Laske remonte ja tdid, mida pole kdesolevas juhendis kir-
jeldatud, teostada ainult kvalifitseeritud erialapersonalil.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb
kasutamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisil-
minguidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitle-
taksekulumaterjalina.

Kuluosad*: Kiilrihm, Sisiharjad, Ho6velnuga, Téuke-
pulk, Kummivaltsid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.
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14. Transportimine

Transportige masinat ainult mélemast kaepidemest.
0]

Transportimiseks tuleb masin vérgust lahutada.
15. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu vdi niiskuse
eest kaitsta. Sailitage kasitsemiskorraldust todriista
juures.

16. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

Y %
%@ @‘ﬂ @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

+ Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupbhiste andmete kustutamise
eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol tdéhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v&i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitjad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme

kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja

jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks thendust tootja klienditeenin-
dusega.

Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

installeeritakse ja mulakse Euroopa Liidu liikmesrii-

kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.

Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-

nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta kdrvalekalduvad néuded.
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17. Rikete korvaldamine

Voimalik pohjus

Masinat ei saa sisse
lulitada

Voérgupinge puudub
Susiharjad ara kulunud

Kontrollige pingevarustust
Viige masin klienditeeninduse tédkotta

Masin ei talitle voi
peatub akki

Voolukatkestus

Mootor voi lUliti defektne

Kontrollige kaitset / kontrollige seadmel llekoor-
muskaitset

Laske mootor véi luliti elektrispetsialistil Gle
kontrollida

Masin jaab hédvelda-
mise ajal seisma

Hédvelnoad nirid/kulunud
Ulekoormuskaitse on raken-
dunud

Liiga paksu laastu vétmine

Vahetage voi teritage noad

Lulitage mootor parast mahajahtumisaega taas
sisse

Vahendage vdetava laastu paksust.

Toodetail kiilub paksus-
hddéveldamisel kinni

Loikestigavus liiga suur

Vahendage |dikesligavust ja tdddelge tdodetaili
mitme téokaiguga

P&o6rded langevad
hddveldamise ajal

Liiga paksu laastu vétmine
Nrid noad

Vahendage voetava laastu paksust
Vahetage noad valja

Pealispinna ebarahul-
dav seisund

Hodvelnoad nirid/kulunud
Hédvelnoad laastudega
ummistunud

Ebalhtlane pealeandmine

Vahetage voi teritage noad
Eemaldage laastud

Andke toddetaili konstantse survega ja vahenda-
tud pealeandekiirusega peale

Toé6deldud pealispind
liiga kare

Too6detail sisaldab veel liiga
palju niiskust

Kuivatage téddetail

Toéddeldud pealispind
praguline

T6odetaili toddeldi vastu
kasvusuunda

Korraga hddveldati maha liiga
palju materjali

Toéodelge tdddetaili vastassuunast

Toodelge toddetaili mitme téokaiguga

Toddetaili liiga vaike
ettenihe paksushddvel-
damisel

Paksuslaud vaigune
Ettenihkerullid liiga libedad

Puhastage ja kandke peale libestusvaha
Karestage kergelt lihvpaberiga

Laastude valjaheitja
paksushodveldamisel
ummistunud (ilma
imusisteemita)

Liiga paksu laastu vétmine
Niirid noad
Liiga marg puit

Vahendage vdetava laastu paksust
Vahetage noad valja
Kuivatage tdodetail

Laastude valjalase
koos imusiisteemiga
riht- voi paksushdovel-
damisel ummistunud

Imu liiga ndrk

Tuleb kasutada imuseadet, mis tagab imulhen-
dusotsakul dhukiiruse vahemalt 20 m/s
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. Iga kord enne | Vajaduse | Kord 6 kuu

Regulaarne hooldusperiood . .
kaiku- votmist | korral nadalas | jarel

Hé6velnugade kontrollimine laitmatu seisundi | Kontrollige X

suhtes Asendage X X

Ohutusseadiste talitluskélblikkuse kontrolli- Kontrollige X

mine Asendage X

Masina puhastamine tolmust / laastudest Puhastage X

Ajamirihmade kontrollimine pinge ja seisundi/ | Kontrollige X

arakulumise suhtes Asendage

K®igi likuvate Ghendusdetailide 6litamine / maarimine X X
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimast

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démes;j j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepas$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Prie§ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!!

Naudokite klausos apsauga!

Dévékite respiratoriy. Apdirbant medieng ar kitas medziagas gali susidaryti sveikatai
kenksmingy dulkiy. Asbesto turin¢iy medziagy apdoroti negalima!

Uzsidékite apsauginius akinius. Dél darbo metu susidaranciy Ziezirby arba nuo prietaiso
lekiang€iy drozliy, pjuveny ir dulkiy galima prarasti regéjima.

DEMESIO! Suzalojimo pavojus! Veikimo metu niekada nepasiekite j obliavimo peilj.

Norédami pakeisti peilius, mavékite apsaugines pirstines!

CROISI

o
ul
-

Apsaugos nuo perkrovos jungiklis

ON

|Gk

Pastimos kryptis

c € Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo

A Démesio! S
Zenklu.
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1. Jzanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Str. 69

D - 89335 Ichenhausen

Gerbiamas Kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal pa-
skirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islaidy, su-
trumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei padi-
dinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa-
tavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie elektros jran-
kio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai
pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas

Stakliy korpusas

Ruosiniy apatiné ritininé atrama

Rankenélés dengiamasis gaubtelis

Auksgio reguliavimo rankenélé

I18siurbimo adapteris

I1Séjimo stalas

Rankena

Skalés rodyklé

9. Aukscio skalé

10. Stakliy pagrindas

11. Tvirtinimo skylés

12. Tiekimo stalas

13. Angliniy Sepetéliy uzdangalas

14. Pjovimo gylio matavimo prietaisas

15. Obliavimo stalas

16. Obliavimo mazgas

17. Apsaugos nuo perkrovos jungiklis

18. |j./i8]. jungiklis

19. Tinklo laidas

20. I8siurbimo gaubto rievétasis varztas

21. Magnetas

22. Raktas su vidiniu $eSiabriauniu

23. Poverzlé

24. VarZtas su vidiniu SeSiabriauniu

25. |8siurbimo atvamzdis

26. Rankenélés tvirtinimo anga

27. 18siurbimo gaubtas

28. Stumiklis

29. Transportavimo fiksatorius

30. Apsauginé plévelé

31. Stumiklio laikiklis

32. Magnetinis laikiklis

33. Rakto su vidiniu SeSiabriauniu laikiklis

34. Obliaus veleno uzdangalas

35. Obliaus veleno uzdangalo varztas su vidiniu Se-
Siabriauniu

36. Obliavimo peilio srieginé jungtis

37. Verziamoji plokstelé

38. Obliavimo peilis

39. Obliavimo peilio fiksavimo spyruoklés

40. Obliaus velenas

41. Obliavimo peilio tvirtinimo kais¢iai

42. Nuo atatrankos saugantys kumsteliai

43. Srieginis strypas, skirtas obliavimo mazgo auks-

Ciui nustatyti

O NGO ®N =
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44. Aukscio nustatymo kreipiamosios kolonos
3. Komplektacija

* 1x reismusinés obliavimo staklés
* 1xiSsiurbimo gaubtas

+ 2xrieveétieji varztai

* 2x magnetai

* 1xiSsiurbimo adapteris

+ 1x auksgio reguliavimo rankenélé
* 1x varztas su vidiniu SeSiabriauniu
* 1x poverzlé

* 1xraktas su vidiniu SeSiabriauniu
* 1x stamiklis

* 1x naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Reismusinémis staklémis iki norimo plocio ir storio
galite nuobliuoti visy rasiy pjauting, staciakampe me-
diena.

Reismusinés staklés buvo sukonstruotos specialiai
kietai medienai obliuoti.

Irenginys netinka iSdroZzoms, jpjovoms daryti. Lizdams
drozti arba formuoti.

Siuo jrenginiu draudZiama apdirbti metalines dalis arba
pleiSéjancias medziagas.

Neapdirbkite medienos, kuri yra su daugybe Saky arba
Saky skyliy.

Atkreipkite démesj j tai, kad ruoSinys baty be kabeliy,
lyny, virviy. viniy arba pan.

Tinkamais varztais / verztuvais stakles reikia pritvirtinti
prie grindy / darbinés plokstés, nes kyla pavojus ap-
virsti. (9 + 10 pav.)

Irenginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas naudo-
jimas yra naudojimas ne pagal paskirtj.

Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo nau-
dojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o ne ga-
mintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine
priezidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojanc€iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus stakliy modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg
gamintojas neatsako.

Stakles leidZziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai

/A DEMESIO! Naudojant elektrinius jrankius, norint
apsisaugoti nuo elektros smugio, pavojaus susizalo-
ti ir gaisro pavojaus, batina imtis pagrindiniy saugos
priemoniy. Prie$ naudodami §j elektrinj jrankj, perskai-
tykite visus Siuos nurodymus ir laikykite saugos nuro-
dymus saugioje vietoje.

Palaikykite savo darbo zonoje tvarka.
1 Tvarkykite savo darbo sritj

- Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

2 Atsizvelkite j aplinkos poveik|.

- Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.

- Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba $la-
pioje aplinkoje.

- Pasirapinkite geru darbo zonos ap$vietimu.

- Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla gaisro
arba sprogimo pavojus.

3 Apsisaugokite nuo elektros smagio.

- Stenkités nesiliesti prie jZzeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, $aldymo
aparaty).

4 Zitrékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau.

- Neleiskite kitiems asmenims, ypac¢ vaikams, lies-
tis prie elektrinio jrankio arba kabelio. Zidrékite,
kad jie baty toliau nuo darbo zonos.

5 Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius sau-
gioje vietoje.

- Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty padéti
| sausg, auk$c¢iau esancig arba rakinamg vieta
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

214 | LT www.scheppach.com



10

1"

12

13

14

15

www.scheppach.com LT 215

Neperkraukite elektrinio jrankio.

Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

Naudokite tinkamg elektrinj jrankj.

Sunkiems darbams nenaudokite mazos galios
elektriniy jrankiy.

Nenaudokite elektrinio jrankio nenumatytiems
tikslams. Pavyzdziui, nenaudokite rankinio diski-
nio pjaklo medziy Sakoms arba pliauskoms pjauti.
Vilkékite tinkamus drabuzius.

Nevilkékite placiy drabuziy arba papuosaly, ku-
riuos galéty pagriebti judancios dalys.

Dirbant lakia rekomenduojama avéti neslidziais
batais.

Ant ilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj.
Naudokite apsaugines priemones.

UzZsidékite apsauginius akinius.

Dirbdami dulkése, uZsidékite kvépavimo kauke.
Kai apdirbate medieng, | medieng panasias

Jei dulkiy i$siurbimo ir surinkimo jtaisy jungtys
yra, jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami.

Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams.
Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStukg
i§ kistukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo kars-
¢€io, alyvos ir astriy briauny.

Pritvirtinkite ruosinj.

RuoSiniui pritvirtinti naudokite verziklius arba
spaustuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei
Jisy ranka.

Venkite nestandartinés klino padéties.
Stovékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra.

Kruops$¢iai prizidrékite savo jrankius.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svards, kad baty
galima dirbti geriau ir saugiau.

Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo nurodymy.
Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungimo
laidg ir, jei jis pazeistas, paveskite jj patikrinti pri-
pazintam specialistui.

Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei jie
pazeisti, juos pakeiskite.

Rankenos turi bati sausos, Svarios ir ant jy neturi
bati alyvos bei tepalo.

IStraukite kiStukg i$ kistukinio lizdo.

Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie$ atlikdami
jo technine priezidrg ir keisdami jrankius, pvz.,
pjdklo gelezte, grazta, freza.

20

21

22

- Jei dirbant obliavimo stakliy peiliy velenas blo-

kuojamas dél per didelés pastimos jégos arba
jstrigusio ruoSinio, iSjunkite jrenginj ir atskirkite jj
nuo tinklo. I18imkite ruosinj ir jsitikinkite, kad oblia-
vimo stakliy peiliy velenas laisvai juda. |junkite
jrenginj ir dirbkite i$ naujo su mazesne pastimos
jéga.

Nepalikite uzdéty jrankiy rakty.

Prie$ jjungdami patikrinkite, kad baty paSalinti
raktai ir nustatymo jrankiai.

Venkite neplanuoto paleidimo.

Ikisdami kiStukg j kiStukinj lizda, jsitikinkite, kad
jungiklis iSjungtas.

Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.
Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pa-
Zymétus ilginamuosius kabelius.

Visada bukite atidds.

Zidrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.
Nenaudokite elektrinio jrankio nesusikoncentra-
ve.

Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pa-
Zeidimy.

Prie$ tolesnj elektrinio jrankio naudojima apsau-
ginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis reikia
kruop$¢iai patikrinti, ar jos nepriekaistingai ir pa-
gal paskirtj veikia.

Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaiStingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos
dalys turi bdti tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas sglygas, kad baty uztikrintas nepriekaistin-
gas elektrinio prietaiso eksploatavimas.
Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal pa-
skirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripazintos
specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo instrukci-
joje nenurodyta kitaip.

Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty aptar-
navimo tarnybos dirbtuvése.

Nenaudokite elektriniy jrankiu, kuriy jungiklis nej-
sijungia arba neiSsijungia.

DEMESIO!

Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus, ga-
lima susizaloti.

Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-
tam elektrikui.

Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidZiama tik kvalifikuotam
elektrikui, naudojant originalias atsargines dalis.
Kitais atvejais naudotojas gali patirti nelaimingy
atsitikimy.



Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (tame tarpe
ir vaikams), turintiems ribotus fizinius, jutiminius arba
dvasinius jgidzZius arba nepakankamai patirties ir

jie nezais su jrenginiu.

A |SPEJIMAS! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplin-
kybémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prie§ naudojant elektrinj
duojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medici-
niniy implanty gamintoju.

Specialiis saugos nurodymai

* Nenaudokite atSipusiy peiliy. Atatrankos pavojus!

* Pjovimo blokas turi bati visiSkai uzdengtas.

+ Trumpiems ruoSiniams obliuoti naudokite stamiklj.

» Siauriems ruosiniams obliuoti reikéty imtis papildo-
my saugos priemoniy. Gali reikéti naudoti skersinio
prispaudimo jtaisus ir spyruoklinius uzdangalus,
kad baty garantuotas saugus darbas.

* |renginys netinka iSdrozoms daryti.

» Reguliariai tikrinkite apsaugos nuo atatrankos jtaisg
ir pastimos velenélj.

* |renginius, kurie yra su drozliy nuémimo jtaisais ir
nuémimo jtaisy gaubtais, reikéty prijungti prie ati-
tinkamy jrenginiy. Medziagos rasis gali neigiamai
paveikti dulkiy susidaryma.

* Jrenginys tinka tik medienai ir panasioms medzia-
goms pjauti.

+ Jei peilis nusidévéjes iki 5 %, jj reikia pakeisti.

» Jei néra stamiklio, kyla pavojus. Nenaudojamg sta-
miklj visada reikia laikyti $alia maSinos.

» Jei rankiniu badu jvedami mazi ruoSiniai, kyla dide-
lis pavojus susizaloti. Batina laikytis gamintojo reko-
mendacijy, kaip naudoti stimiklj.

* Netinkamai iSlygiavus apsauginius uzdangalus, pa-
stdmos stalg arba groteles, situacijos gali tapti ne-
valdomos.

* Dél pazeisty arba nedvariy ruoSiniy kyla pa-
vojus. Siuo jrenginiu  draudZiama  apdirb-
ti metalines dalis arba pleiSéjan¢ias medziagas.
Pavojus susizaloti!

» Norédami pjauti ilgus ruoSinius, padékite juos ant
stalo su ratukais arba ant kito atraminio jtaiso. Kitaip
ruoSinys gali tapti nevaldomas.

+ Masina tinka tik obliavimui ir reismusiniam obliavi-
mui.

« Jei turite dirbti prie masinos, visada vilkékite tinka-
mus apsauginius drabuZius:

- klausos apsauga, skirta apsisaugoti nuo klausos
sutrikdymo,

- kvépavimo apsauga, kad nejkvéptuméte pavojin-
gy dulkiy daleliy,

- apsaugines pirstines, kad apsisaugotuméte nuo
susizalojimo astriomis briaunomis arba peiliais,

- apsauginius akinius, kad akiy nesuzaloty aplink
skriejancios dalelés.

« Bet kokiomis aplinkybémis reikéty vengti tokiy si-
tuacijy: pirmalaikio pjovimo proceso nutraukimo
(obliavimo, kai apimamas ne visas ruoS$inio ilgis;
nelygiy medienos daliy, kurios netolygiai priglunda
prie pastimos stalo, obliavimo).

A DEMESIO! Jei pagrindiné tinklo jungtis yra blogos
bdklés, jjungiant jrenginj, gali jvykti trumpasis jungi-
mas. Tai gali turéti jtakos ir kitoms funkcijoms (pvz.,
gali jsiziebti kontrolinés lemputés). Jei atsirasty pagrin-
dinés tinklo jungties sutrikimy, dél pagalbos ir informa-
cijos kreipkités j vietos elektros tiekéjag.

Liekamosios rizikos

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-
mosios rizikos veiksniai. Dél reikalingos darby eigos
galimi tokie suzalojimai:

A |SPEJIMAS! Pavojus susizaloti!

pirsty ir ranky, prisilietus prie obliavimo stakliy peiliy

veleno neuzdengtose srityse, keiiant jrankius; be to,

jie / jos gali bati prispausti atidarant apsauginj uzdan-

gala.

* AKiy suzalojimai

+ jstimimo ir iSleidimo angoje

« dél pavojingos atatrankos

* Pavojus dél elektros srovés netinkamai prijungus
elektros linijas.

« eksploatuojant be i§siurbimo jtaiso arba drozliy maiso,
gali susidaryti sveikatai kenksmingy medzio dulkiy.

« dél iSsviedziamy daliy

« Dél ruoSinyje esanciy metaliniy daliy gali atSipti ar-
ba bati sugadinti peiliai.

» kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas tinka-
mas respiratorius nuo dulkiy;

A |SPEJIMAS! Klausos sutrikdymas!
Biinant ilgesnj laikg Salia veikiangio jrenginio, gali bati
sutrikdyta klausa. Naudokite klausos apsauga!
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Neakivaizdziy liekamuyjy riziky gali kilti net ir laikantis
naudojimo instrukcijos.

Elgsena avariniu atveju

Imkités suzalojimui reikalingy atitinkamy pirmosios pa-
galbos priemoniy ir kuo skubiau iSkvieskite kvalifikuotg
gydytoja.

Apsaugokite nukentéjusjjj nuo kity suzalojimy ir paliki-
te ji ramybéje. Galimam nelaimingam atsitikimui visa-
da netoliese darbo vietoje reikia turéti vaistinéle pagal
DIN 13164. IS vaistinélés paimtg medziaga i$ karto vél
papildykite. Kai praSote pagalbos, nurodykite Siuos
duomenis:

1. Nelaimingo atsitikimo vieta

2. Nelaimingo atsitikimo rasis

3. Suzeistujy skaicius

4. Suzalojimy rasis

6. Techniniai duomenys

ISmatavimai | x P x A 630 x 580 x 500 mm

Variklis 230V /50 Hz
Variklio galia 1500 W
Variklio apsauga taip
lg/llgtl?zimalus obliuojamas 330 mm
Maks. obliavimo aukstis 152 mm
Min. obliavimo ilgis 152 mm
DrozZlés nupjovimas 0,8-2,8mm
Pastimos greitis 7,4 m/min
'SI':aéiE:gic:Jssios eigos slkiy 8500 min-
Peiliy skaicius 2
Svoris 30,5 kg

Galimi pakitimai!

Triuk§mas ir vibracija

A |spéjimas: triuk§mas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei masinos skleidziamas triukSmas virsija
85 dB, naudokite klausos apsaugg.

Garso slégio lygis LpA 83,8dB
Garso galios lygis L, 96,8 dB
Neapibréztis K 3dB

WA/pA

Apribokite susidarant;j triuk§mg ir vibracijg iki minimu-
mo!

» Naudokite tik nepriekaiStingus jrenginius.

* |renginj reguliariai techniskai prizidrékite ir valykite.
« Pritaikykite savo darbo bada jrenginiui.

* Neperkraukite jrenginio.

« Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

« Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite.
7. Lispakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie§ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su jrenginiu.

Priedams bei greitai susidévincioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i$ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plévelé-
mis ir mazomis dalimis zaisti draudziama! Pavojus
praryti ir uzdusti!

8. Pasiruosimas darbui

A DEMESIO! Prie$ pradédami eksploatuoti, jren-
ginj batinai iki galo sumontuokite!

Pries naudodami kaskart patikrinkite:

« Ar tinkamai veikia jj./i$]. jungiklis, jsk. avarinj i§jun-
giklj (jei yra)

* Nejudamuosius apsaugus
vieng po kito atidarydami kiekvieng apsauga, kad
iSjungtuméte masing ir patikrintuméte, ar nejmano-
ma masinos jjungti kaskart, kai atidaromas apsau-
ginis jtaisas

« Stabdj atlikite veikimo patikrg ir nustatykite, ar su-
stabdoma per nurodytg stabdymo laikg. Jei masina
yra su mechaniniu stabdziu, stabdj reikia patikrinti
kaskart, kai suveikia apsauga nuo perkrovos.
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* Nuo atatrankos saugancius kumstelius
bent kartg per darbo pamaing apziarékite ir nustaty-
kite, kad jie yra geros darbinés blsenos, pvz., ar dél
smugiy nepazeistas kontaktinis pavirSius ir ar nuo
atatrankos saugantys kumsteliai dél savosios ma-
sés gali nekliudomai grjzti atgal.

¢ Obliavimo peilis
ar nepazeistas ir gerai pritvirtintas

Masing leidziama naudoti tik tada, jei jvykdytos

visos salygos

» Naudokite tik gerai iSgalastus ir techniSkai prizia-
rétus peilius. Naudokite tik masinai sukonstruotus
peilius.

» Trumpiems ruo$iniams apdirbti naudokite nepazeis-
tus stamiklius.

* Prijunkite mas$ing prie dulkiy arba drozliy i§siurbimo
jtaiso.

+ Prie$ darby pradzig jsitikinkite, kad atrama gerai
pritvirtinta.

+ |sitikinkite, kad visada galésite iSlaikyti pusiausvyra.
Atsistokite masinos Sone.

* Veikiant masinai, laikykite rankas saugiu atstumu
nuo pjovimo velenélio ir nuo tos vietos, kurioje iSstu-
miamos drozlés.

» Pradékite obliuoti tik tada, kai pjovimo velenélis pa-
sieks savo reikalingg sukiy skaiciy.

» Be to, atkreipkite démesj j tai, kad ruo$inys baty be
kabeliy, lyny, virviy arba pan. Neapdirbkite medie-
nos, kuri yra su daugybe Saky arba Saky skyliy.

+ Obliavimo proceso pabaigoje ilgus ruoSinius uzfik-
suokite, kad neapvirsty. Tam naudokite, pvz., ritininj
stovg arba panasius jtaisus.

* Grieztai draudziama pas$alinti drozZles ir atplaiSas
veikiant masinai.

» UzsikiSus masinai, jg i$ karto iSjunkite. IStraukite tin-
klo kistuka ir iSimkite jstrigusj ruosinj.

» Baige naudoti, nustatykite maziausig pjovimo dydj,
kad apsisaugotuméte nuo pavojaus susizaloti.

A DEMESIO!

Tinkamais varztais / verztuvais masing reikia pritvir-

tinti prie grindy / darbinés plokstés, nes kyla pavojus

apvirsti. (9 + 10 pav.)

* Prie§ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys ant
prietaiso duomeny lentelés sutampa su tinklo duo-
menimis.

A |SPEJIMAS! Prie$ atlikdami bet kokius valymo,

nustatymo, techninés priezilros arba remonto darbus,

i§ tinklo iSjunkite pagrindinés elektros srovés tiekimo

kistuka!

* Reguliariai tikrinkite, ar peiliai ir sklgsc¢iai gerai pri-
tvirtinti peiliy blok.

« Peiliai i$ peiliy bloko gali i$sikisti ne daugiau nei 1
mm.

« Patikrinkite nuo atatrankos saugancius kumstelius,
ar jie nepriekaistingai veikia.

« Visada uzsidékite akiy apsauga.

» Niekada nepjaukite jgaubtumy, dygiy arba formy.

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus dangcius ir saugos jtaisus.

» Obliavimo peilis turi laisvai suktis.

9. Montavimas

9.1 Stabilus obliavimo stakliy pritvirtinimas
(9 +10 pav.)

« Keturiais varztais pritvirtinkite stakles ant tvirto pa-
grindo.

« Tam stakliy pagrinde (10) visose keturiose pusése
yra @ 10 mm tvirtinimo skylés (11). Tvirtinimo atstu-
ma galite matyti 9 pav.

9.2 Tiekimo (12) ir iSéjimo (6) stalai (3 pav.)

+ Tiekimo (12) ir iSéjimo (6) stalai sumontuoti i$ anksto
ir, norint juos supakuoti, uzlenkti j virsy.

» Tiekimo (12) ir iSéjimo (6) stalai atlenkite Zemyn.

9.3 Aukséio reguliavimo rankenélés (4) montavi-

mas (4 pav.)

+ |18 pradziy nuimkite rankenélés (3) dengiamajj gaub-
telj nuo aukscio reguliavimo rankenélés (4).

+ |statykite aukscio reguliavimo rankenéle (4) j ranke-
nélés tvirtinimo angg (26).

» Po to uzfiksuokite varztu su vidiniu SeSiabriauniu
(24) ir poverzle (23). Tada ja tvirtai priverzkite raktu
su vidiniu $eSiabriauniu (22) pagal laikrodzio rody-
kle. Tuo tikslu laikykite auk$¢io reguliavimo ranke-
néle.

» Po to vél uzdékite rankenélés (3) dengiamajj gaub-
telj nuo aukscio reguliavimo rankenélés (4).

9.4 Transportavimo fiksatoriaus ir apsauginés plé-

velés pasalinimas (5 + 6 pav.)

« |$traukite transportavimo fiksatoriy (29) i$ stakliy. Pri-
reikus pakelkite obliavimo mazgg (16) auks¢io regu-
liavimo rankenéle (4) pagal laikrodzZio rodykle. Nuim-
kite nuo obliavimo stalo (15) apsaugine plévele (30).
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9.5 ISsiurbimo gaubto (27) montavimas
(7 + 8 pav.)

+ Sumontuokite iSsiurbimo gaubtg (27) ant obliavimo
mazgo (16) galinéje masinos puséje dviem iSsiur-
bimo gaubto (20) rievétaisiais varztais. ISsiurbimo
atvamzdis (7 + 8 pav. iSsiurbimo adapteris (5) jau
sumontuotas) nukreiptas prieSinga kryptimi j auks-
¢io reguliavimo rankenéle (4).

+ Prireikus sumontuokite / iSmontuokite iSsiurbimo
adapterj (5).

9.6 Stamiklio padéjimas (11 + 12 pav.)

+ Sumontuokite stamiklj (28), kaip parodyta 11+12
pav., galinéje stakliy puséje, naudodami abu sta-
miklio laikiklio (31) varztus. Nenaudojama stlmiklj
reikia laikyti $alia stakliy.

10. Eksploatavimas

A DEMESIO! Prie$ pradédami eksploatuoti, jren-
ginj batinai iki galo sumontuokite!

A DEMESIO! Pries atlikdami bet kokius techninés
priezidiros, valymo ir nustatymo darbus, iStraukite
tinklo kistuka.

A DEMESIO!: Lyginamojo obliavimo ir reismusinés
staklés buvo sukonstruotos specialiai kietai medienai
obliuoti.

» Tam naudojami stipriai legiruoti peiliai (38). Reismu-
sinio obliavimo metu ruosinio kontaktinis pavirSius
turi bati plok$c¢ias. Jei apdirbami didesni arba sun-
kesni ruoSiniai, masing reikia pritvirtinti prie pagrin-
do.

* ]j./i§j. jungiklis (18) yra kairéje masinos puséje. Ma-
Sinai jjungti paspauskite Zalig mygtukg ,1“. MaSinai
iSjungti paspauskite raudong mygtuka ,,0*.

* Masina yra su apsaugos nuo perkrovos jungikliu
(17), skirtu varikliui apsaugoti. Perkrovos atveju ma-
Sina sustoja automatiSkai. Netrukus apsaugos nuo
perkrovos jungiklj (17) galima atstatyti vél.

A DEMESIO! Staklés paleidziamos, kai jspaudZiate

apsaugos nuo perkrovos mygtuka!

* Apdirbdami ilgus ruoSinius, naudokite stalus su ra-
tukais arba panasy atraminj jtaisg. Papildomos jran-
gos galima jsigyti specializuotos prekybos vietose.
Ja reikia laikyti obliavimo stakliy tiekimo ir nuémi-
mo puséje. Reikia nustatyti tokj aukstj, kad ruosinys
masinoje baty kreipiamas horizontaliai ir jj baty gali-
ma horizontaliai iSimti.

10.1 Norimo aukscio nustatymas (13 pav.)

« Aukscio reguliavimo rankenéle (4) nustatykite nori-
ma obliavimo mazgo (16) aukstj. Skalés rodyklé (8)
aukscio skaléje (9) rodo obliavimo mazgo (16) auks-
tj vir$ obliavimo stalo (15).

+ Cia yra svarbu obliavimo mazgo (16) aukstj nustaty-
ti i$ apacios j virSy, t. y. i§ pradziy nuleiskite obliavi-
mo mazgg (16) Zemiau (apie 5 mm) nei pageidauja-
te. Po to pakelkite obliavimo mazga (16) j virsy, j no-
rimag aukstj.

« Vienas auk$Cio nustatymo rankenélés apsukimas
atitinka mazdaug 2 mm auks$c¢io reguliavima.

10.2 Pjovimo gylio matavimo prietaisas (14)
(14 pav.)

+ Reismusinés staklés yra su gylio matavimo prietai-
su (14). Rodyklé pjovimo gylio matavimo prietaise
(14) rodo pjovimo gylj, kai ruosinys jstatomas tarp jo
ir obliavimo stalo, esant nustatytam norimam oblia-
vimo storiui.

* Pjovimo gylis neturéty virSyti 2,8 mm. Prireikus, no-
rint pasiekti reikalingg storj, ruo$inj reikia obliuoti
kelis kartus. Jei reikia, pamatuokite slankmaciu (ne-
ieina j komplektacija).

10.3 Reismusiniy stakliy eksploatavimas
(15 pav.)

+ Sujunkite tinklo kistuka su tinklo laidu (19).

« Paspauskite jj./i§]. jungiklio (18) zalig mygtukg I
kad paleistuméte obliavimo stakles.

» Padékite ruos$inj ant tiekimo stalo (12).

* Norédami jvesti ruoSinj j stakles, atsistokite tiekimo
angos Sone. Kreipkite ruoSinj obliavimo stalo (15)
kryptimi.

« |stumkite ruoSinj létai ir tiesiai. RuoSinys jtraukia-
mas automatiskai. Kreipkite ruoSiniai tiesiai obliavi-
mo staklémis.

* Norédami iSimti ruosinj i$ stakliy, atsistokite iSleidi-
mo stalo Sone. ligus ruoSinius atremkite ritininémis
atramomis.

« Baige darbus, i$junkite masing. Tam paspauskite jj./
i8j. jungiklio (18) raudong mygtukg ,,0“. Po to atjunki-
te masing nuo tinklo.

10.4 ISsiurbimo jrenginys (1 + 8 pav.)

* Prijunkite obliavimo stakliy i$siurbimo atvamzdj
(25), prireikus su iSsiurbimo adapteriu (5), prie droz-
liy i8siurbimo jtaiso (nejeina j komplektacijg).

« Norédami siurbti skiedras ir medzio dulkes, naudo-
kite i§siurbimo jrenginj. Srauto greitis iSsiurbimo at-
vamzdyje turi bati min. 20 m/s.

www.scheppach.com LT 219



10.5 Obliavimo peiliy keitimas (16-19 pav.)

A DEMESIO! Pries atlikdami bet kokius techninés

priezidiros, valymo ir nustatymo darbus, iStraukite

tinklo kistuka.

» Galinéje stakliy puséje ant obliavimo mazgo (16) yra
obliaus veleno uzdangalas (34). Ant jo yra du ma-
gnetiniai laikikliai (32) ir rakto su vidiniu SeSiabriau-
niu laikiklis (33).

» Nuleiskite obliavimo mazga iki galo Zemyn (zr. 10.1).

» Nuimkite jsiurbimo gaubta (27) (zr. 9.4).

» Nuimkite obliaus veleno uzdangalg (34).

+ Tam raktu su vidiniu $eSiabriauniu (22) iSsukite
obliaus veleno uzdangalo (35) keturis varztus su vi-
diniais $eSiabriauniais.

A DEMESIO! Obliavimo peiliai yra astris! Norédami

pakeisti obliavimo peilius, visada mavékite tinkamas

darbines pirstines.

+ Raktu su vidiniu $eSiabriauniu (22) iSsukite obliavi-
mo peiliy (36) 6 sriegines jungtis.

» Atsargiai paSalinkite verziamajg plokstele (37) ir
obliavimo peilj (38) su abiem magnetais (21) nuo
obliaus veleno (40). Atkreipkite démesj j tai, kad ne-
pamestumeéte abiejy obliavimo peilio fiksavimo spy-
ruokliy (39).

+ Dabar obliavimo peilj (38) galima pasukti arba jsta-
tyti nauja obliavimo peilj (38). Jei obliavimo peilj ap-
suktuméte, jau naudotus aSmenis pazymékite van-
deniui atspariu piestuku.

* Sumontuokite obliavimo peilj (38) ant obliaus vele-
no prieSinga kryptimi. Atkreipkite démesj | tai, kad
obliavimo peilio tvirtinimo kai$¢iai (41) neleisty per-
sistumti obliavimo peiliams (38). Be to, atkreipkite
démes;j | tai, kad abi obliavimo peilio fiksavimo spy-
ruoklés (39) baty taisyklingoje padétyje. Toliau re-
guliuoti nereikia.

+ Gerai priverzkite obliavimo peilio sriegine jungtj. Pa-
tikrinkite tai kelis kartus.

* Pirmiau apraSytus veiksmus pakartokite antrajam
obliavimo peiliui (38), kurj galite pasiekti atsargiai
sukdami obliaus veleng (40).

» Pakeite obliavimo peilj, sumontuokite obliaus vele-
no uzdangalg (34) ir i$siurbimo gaubtg (27) atvirks-
tine tvarka.

10.6 Angliniy Sepetéliy keitimas (20 pav.)

A DEMESIO! Pries atlikdami bet kokius techninés

priezitiros, valymo ir nustatymo darbus, iStraukite

tinklo kistuka.

* Mazdaug po 50 darbo valandy patikrinkite Sepetéliy
blkle. Kai Sepetélis yra trumpesnis nei 3 mm, jj reiké-
ty pakeisti. (Reikia 2 vnt.). Visada keiskite poromis.

10.7 Ruosiniy grazinimo ritinéliai (1 pav.)

Ruosiniy grazinimo ritinéliai (2) skirti nuobliuotam ruo-
Siniui grazinti arba padéti ant masinos, nesubraizant
masinos korpuso (1).

11. Darbo nurodymai

« Dirbkite tik su astriais obliavimo peiliais!

* |stumkite ruoSinj storesniu galu j priekj, tus€iavidu-
re puse zemyn.

+ Siomis obliavimo staklémis nupjaunama maks. 2,8
mm storio drozlé. TaCiau §j matmenj galima iSnau-
doti tik, esant Siems veiksniams:

- kai ruoSinio plotis yra 152 mm;

- kai naudojami labai astras obliavimo peiliai;

- kai obliuojama minksta mediena.

Kitu atveju kyla pavojus, kad jrenginys bus perkrau-
tas. Geriausia apdirbkite ruo$inj keliais etapais, kol
pasieksite norimg storj.

« Didéjant ruoSinio plocio, reikia sumazinti nupjauna-
mos drozlés storj.

« JeiruosSinys lieka kysoti, obliavimo mazgg pakelkite
mazdaug 1 mm (1/2 rankenélés pasukimo). Jei jma-
noma, obliuokite ruosinj iSilgai plausy.

« PavirSiaus kokybé yra geresné, kai keliais etapais
nupjaunama atitinkamai maziau medziagos.

« Jeii$ karto nedirbsite toliau, stakles iSjunkite.

* RuoSiniy, kurie yra trumpesni nei 152 mm, apdoro-
ti negalima.

* Tuo paciu metu obliuokite maks. 2 ruosinius. Tiekite
abiejose iSorinése pusése.

« Trumpiems ruoSiniams naudokite stamiklj.

12. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas. Kliento
tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas turi ati-
tikti Siuos reikalavimus.

« Gaminys atitinka EN 61000-3-11 reikalavimus ir jam
galioja specialios prijungimo sglygos. Tai reiskia,
kad naudoti bet kuriuose laisvai pasirenkamuose
prijungimo taskuose draudziama.

« Esant nepalankioms tinklo sglygoms, gali laikinai
svyruoti jtampa.

« Gaminys skirtas naudoti tik prijungimo taskuose, kurie
a) nevirsija maksimaliai leidziamos tinklo pilnutinés
varzos Z . = 0,357 Q arba
b) apkraunami nuolatine min. 100 A tinklo srove kie-
kvienai fazei.
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+ Jis kaip naudotojas privalote uztikrinti, jei reikia,
pasitares su savo energijos tiekimo jmone, kad pri-
jungimo taskas, kuriame norite eksploatuoti gami-
nj, atitikty vieng i$ abiejy nurodyty reikalavimy a)
arba b).

Svarbis nurodymai
Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam
atvésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliaci-
ja.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrGkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungimo

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo. Elektros pri-

jungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN nuosta-

tas. Naudokite prijungimo laidus, pazymétus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-

ma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Prijungimo biadas M

Prijungimo bada, kurio metu jungiamajj laidg galima
lengvai pakeisti specialiu laidu nenaudojant specialiy
irankiy, pavyzdziui, su pripurk$tu apsauganciu nuo len-
kimo antgaliu arba uZspaustomis jungtimis.

13. Valymas, techniné prieziira ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Bendrieji techninés prieziuros darbai

Retkargiais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste skiedras
ir dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo
trukme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas
dalis. Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.

A |SPEJIMAS! Prie$ atlikdami bet kokius valymo,
nustatymo, techninés priezidros arba remonto darbus,
i§ tinklo i$junkite pagrindinés elektros srovés tiekimo
kistuka!

13.1 Valymas

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas bity kuo $varesni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

+ Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepa-
tekty vandens. Patekus | elektrinj jrenginj vandens,
didéja elektros smigio pavojus.

» Reguliariai iSvalykite drozliy iSmetimo anga ir (arba)
dulkiy i$siurbimo jtaisg.

* Niekada nepurkskite ant jrenginio vandens!

13.2 Techniné prieziiira

13.2.1 Staklés (21 + 22 pav.)

Mazdaug po 10 darbo valandy periodi$kai sutepkite

Sias dalis:

* nuo atatrankos saugancius kumstelius (42),

« srieginj strypa, skirtg obliavimo mazgo auks¢iui nu-
statyti (43),

» auks$cio nustatymo kreipiamasias kolonas (44).

Naudokite tik sausas tepimo priemones.

Ant tiekimo stalo, iSéjimo stalo, reismusinio stalo, tie-
kimo / iSvedimo velenéliy ir nuo atatrankos sauganciy
kumsteliy neturi bati saky. NeSvarius tiekimo / iSvedi-
mo velenélius arba nuo atatrankos saugancius kums-
telius reikia iSvalyti. Norint iSvengti variklio perkaitimo,
bdtina reguliariai valyti védinimo angose susikaupu-
sias dulkes. Pagerinkite staly slydimo ypatybes, perio-
diSkai juos apdorodami slydimo priemone.

13.2.2 Pjovimo jrankis

Nuo peiliy, verziamosios plokstelés ir obliaus veleno
reguliariai paSalinkite sakus. Nuvalykite juos, naudo-
dami atitinkama saky Salinimo priemone.
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13.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UzZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duo-
menis:

« jrenginio tipa,

* jrenginio gaminio numerj,

» jrenginio ident. koda,

+ reikalingos atsarginés dalies numer;j.

Sioje instrukcijoje neaprasyty remonto ir kitus darbus
leidziama atlikti tik kvalifikuotam personalui.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
BesidévinCios detalés*: Trapecinis dirzas, Angliniai
Sepetéliai, Obliavimo peilis, Stamiklis, Guminiai vele-
néliai

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

14. Transportavimas

Transportuokite stakles tik uz abiejy rankeny. (7)
Norédami transportuoti stakles, atjunkite jas nuo tinklo.

15. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 ‘C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje. Uzden-
kite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy
arba drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie
elektrinio jrankio.

16. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

Y 2
%@ %} édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos

EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

+ Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidZiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

« Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

« Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky $alinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Deél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisa pri-
vagiam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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17. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Masina nejsijungia

Galima priezastis

Néra tinklo jtampos
Susidévéje angliniai Sepetéliai

Ka daryti

Patikrinkite maitinimo jtampag
Pristatykite masing j klienty aptarnavimo
dirbtuves

Masina neveikia arba
staiga sustoja

Elektros srovés tiekimo nutra-
kimas
Sugedes variklis arba jungiklis

Patikrinkite saugiklj / jrenginio apsauga nuo
perkrovos

Variklj arba jungiklj paveskite patikrinti kvalifi-
kuotam elektrikui

Obliuojant masina
lieka stovéti

Obliavimo peilis atSipes / nusi-
dévéjes

Patikrinkite mikrojungiklj
Susidaro per daug drozliy

Pakeiskite arba pagalaskite peilius

Po atvésimo laiko vél jjunkite variklj
Sumazinkite droZliy kiekj

Ruosinys stringa
reismusinio obliavimo
metu

Per didelis pjovimo gylis

Sumazinkite pjovimo gylj ir apdirbkite ruosinj
keliais etapais

Obliuojant stkiy
skaicius mazéja

Susidaro per daug drozliy
Obliavimo peilis atSipes / nusi-
dévéjes

Sumazinkite nupjaunamos drozlés storj
Pakeiskite peilj

Nepatenkinama pavir-
Siaus baklé

Obliavimo peilis atSipes / nusi-
dévéjes

Obliavimo peilis uzsikises
drozZlémis

Netolygus tiekimas

Pakeiskite arba pagalgskite peilius
Pasalinkite droZles

Tiekite ruosinj su pastoviu slégiu ir mazesniu
tiekimo greiciu

Apdirbtas pavirSius
per Siurkstus

Ruosinyje yra dar per daug
drégmeés

I18dZiovinkite ruosinj

Apdirbtas pavirSius
sutrikinéjes

Ruosinys buvo apdirbamas prie$
augimo kryptj

Vienu kartu nuobliuota per daug
medziagos

Apdirbkite ruo$inj prieSinga kryptimi

Apdirbkite ruosinj keliais etapais

Per maza ruoSinio
pastlima reismusinio
obliavimo metu

Reismusiniy stakliy stalas pasi-
denges sakais
Per slidUs pastimos ritinéliai

ISvalykite ir padenkite slydimo vasku.

Siek tiek pagiauskite $vitriniu popieriumi.

Reismusinio obliavimo
metu uzsikiSo drozliy
iSmetimo kanalas (be
iSsiurbimo jtaiso)

Susidaro per daug droZliy
Obliavimo peilis atSipes / nusi-
dévéjes

Per $lapia mediena

Sumazinkite drozliy kiekj
Pakeiskite peilius

I18dziovinkite ruosinj

Lyginamojo arba
reismusinio obliavimo
metu uzsikiSo drozliy
iSéjimo anga su iSsiur-
bimo jtaisu

Per silpnas i§siurbimo jtaisas

Reikia naudoti i§siurbimo jtaisg, kuris jungia-
majame iSsiurbimo atvamzdyje uztikrins min.
20 m/s oro greitj
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Reguliarus techninés prieziliros periodas Pries kiekvienos eks- | Prirei- | Kiekvieng | Po 6 mé-
ploatacijos pradzia kus savaite nesiy

Obliavimo peilio tikrinimas, ar jis Tikrinimas X

nepriekaistingos baklés Pakeitimas X X

Saugos jtaisy funkcionalumo Tikrinimas X

tikrinimas Pakeitimas X

Dulqu / drozliy iSvalymas i$§ Valymas X

masinos

Pavaros dirzo jtempio, baklés / Tikrinimas X

susidévéjimo tikrinimas Pakeitimas

Visy judanéiy jungiamyjy daliy sutepimas X X
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmantoSanai $aja rokasgramata javers jlisu uzmaniba uz iespéjamiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas nora-
dijumus!

Lietojiet trokSnu slapésanas austinas!

Lietojiet respiratoru. Apstradajot kokmaterialus un citus materialus, var rasties veselibai
kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Dzirksteles vai Skembas no ierices, kas rodas darba laika, skaidas un
putekli var izraistt redzes zaudéSanu.

UZMANIBU! Risks traumas! Neiegadajieties skrives naza.

NaZu mainai lietojiet aizsargcimdus!

CROISI

o
ul
-

Parslodzes slédzis

ON

|Gk

Padeves virziens

Razojums atbilst speka eso$ajam Eiropas Direktivam.

Saja lietoSanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro$ibu, més esam apgadajusi ar

A levéribai! g o
§adu zimi.
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1. levads Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o

Razotajs: instrukciju un drostbas noradijumus.

Scheppach GmbH

Giinzburger Str. 69 2. lerices apraksts

D - 89335 Ichenhausen

1. lerices korpuss
Godatais Klient! 2. Darba materiala atpakalgaitas mehanisma skrituli
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno 3. Kloka nosegvacin$
bierici. 4. Augstuma reguléSanas mehanisma klokis
5. Nosuk$anas adapteris
Noradijums! 6. lzvades galds
STs ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas 7. Rokturis
Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par 8. Skalas raditajs
zaudé&jumiem, kas rodas $ai iericei vai Ts ierices dé| 9. Augstuma skala
saistiba ar: 10. lerices pamatne
* nepareizu lietoSanu, 11. StiprinaSanas caurumi
» lietoSanas instrukcijas neievérosanu, 12. Pievades galds
» tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re- 13. Ogles suku parsegs
montu, 14. Zagéjuma dziluma mérisana
* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu, 15. EveléSanas galds
+ paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu, 16. Evelésanas bloks
» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no- 17. Parslodzes slédzis
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/ 18. leslég$anasl/izslég$anas slédzis
VDEO0113. 19. Tikla vads
20. NosukSanas apvalka uzvelméta skrive
levérojiet! 21. Magnéts
Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu 22. lek3&ja seSstira atslega
lietoSanas instrukcijas tekstu. 23. Paplaksne
Sai lietoSanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit 24. lek$éja seSstlra skruve
elektroierici un izmantot tds izmanto$anas iespéjas 25. NosikS$anas Tscaurule
atbilstoSi paredzétajam mérkim. 26. Kloka stiprinajums
LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par 27. NosukSanas apvalks
dro$u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru- 28. Bidstienis
mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupitu remonta iz- 29. TransportéSanas stiprinajums
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu 30. Aizsargpléve
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu. 31. Bidstiena turétajs
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku- 32. Magnéta turétajs
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstl piemérojamie 33. lekSé&ja seSstiura atslégas turétajs
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu. 34. Evelmasinas nazu varpstas parsegs
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta 35. Evelmasinas nazu varpstas parsega iek$éja ses-
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru- stdra skrdve
ma. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievé- 36. Eveles naza skrivsavienojums
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst 37. Stiprinajuma liste
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta 38. Eveles nazis
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem. 39. Eveles naza aiztura atsperes
Jaievero noteiktais minimalais vecums. 40. Evelmasinas nazu varpsta
Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi- 41. Eveles naZa satverSanas tapas
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei- 42. Pretatsitiena izcilni
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par 43. Evelésanas bloka augstuma regulésanas vitnots
kokapstrades iekartu lietoSanu. stienis
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44. Augstuma reguléSanas vadosie statni
3. Piegades komplekts

* 1x biezuma évelmasina

* 1x nosidkSanas apvalks

* 2x uzvelméta skrave

* 2x magnéts

* 1x nosidkS$anas adapteris

+ 1x augstuma reguléSanas mehanisma klokis
* 1x iek$&ja seSstira skrave
* 1x paplaksne

+ 1xiek$é&ja seSstira atsléega
» 1x bidstienis

* 1xlietoSanas instrukcija

4. Paredzétajam mérkim atbilsto$a lie-
toSana

Izmantojot biezuma éveléSanas masinu, jis varat éve-
|ét jebkada veida nomizotus, taisnstlra zagmaterialus
vajadzigaja platuma un biezuma.

Biezuma évelmasina bija 1pasi projektéta cietas kok-
snes évelésanai.

lerice nav piemérota gropju, ieliekumu, tapu vai formu
grieSanai

Ar So ierTci nedrikst apstradat metala dalas vai saske-
lamus materialus.

Neapstradajiet kokmaterialu, kam ir liels skaits zaru
ieklavumu vai zaru caurumu.

Uzmaniet, lai darba materialam nebitu kabelu, troSu,
auklu, naglu vai tamlidzigu priekSmetu.

lerice dro$i janostiprina uz gridas / darba platnes, iz-
mantojot piemérotas skrives / lTmspiles , jo pastav ap-
gasanas risks (9.+10. att.)

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. lerices
lietoSana, kas neatbilst minétajiem mérkiem, nav noteiku-
miem atbilsto$a. Par visa veida bojajumiem vai savainoju-
miem atbildigs ir lietotajs/operators, nevis razotajs.
Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSana.

Personam, kas izmanto un apkopj ierici, japarzina ieri-
ce un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Turklat precizi jaievéro speka esosSie nelaimes gadiju-
mu novérsanas noteikumi.

Jaievéro arl visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veik$ana iericé pilniba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| radu$os kait&jumu.

lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
riipniecibas uznémumos, ka arf [idzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi
Visparéjie drosibas noradijumi

A UZMANIBU! Lai izsargatos no elektro$oka, sa-
vainojumiem un aizdeg$anas, lietojot elektroierices,
nemiet véra turpmak minétos galvenos droSibas no-
radijumus. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izla-
siet visus $os droStbas noradijumus un rapigi tos uz-
glabajiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartTba savu darba vietu.

- Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes gadi-
jumus.

2 Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi.

- Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.

- Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja vidé.

- Rapéjieties par labu darba vietas apgaismojumu.

- Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedrosa vai
spradzienbistama vidé.

3 Sargajiet sevi no iespéjama elektro$oka.

- lzvairieties pieskarties iezemétiem priekSmetiem
(pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim, ledus-
skapjiem).

4 Nelaidiet klat citas personas.

- Nelaujiet citam personam, jo Tpas8i bérniem, pie-
skarties elektroinstrumentam vai vadam. Nelai-
diet klat savai darba vietai §Ts personas.

5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet
drosa vieta.

- Neizmantotus elektroinstrumentus uzglab3ajiet
sausa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta

6 Neparslogojiet elektroinstrumentu.

- Ar noradito pielaujamo jaudu varésit stradat la-

bak un drosak.
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Lietojiet pareizo elektroinstrumentu.
Neizmantojiet mazjaudigus elektroinstrumentus
smagu darbu veikSanai.

Nelietojiet elektroinstrumentu tadiem mérkiem,
kuriem tas nav paredzéts. Nelietojiet, pieméram,
rokas ripzadi, lai zagétu zarus vai malkas paga-
les.

Lietojiet piemérotu apgérbu.

Nelietojiet platu apgérbu vai rotaslietas, ko var
satvert ierices kustigas detalas.

Stradajot briva dab3a, ieteicams izmantot neslido-
Sus apavus.

Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

Lietojiet aizsargaprikojumu.

Lietojiet aizsargbrilles.

Veicot puteklainus darbus, lietojiet elpoSanas
masku.

Piesleédziet putek|u nostcéju, ja apstradajat

Ja ir pieejamas puteklu nosilicéja un uztvéréja
pieslégvietas, parliecinieties, ka tas ir pieslégtas
un pareizi tiek lietotas.

Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pa-
redzéts.

Neizmantojiet vadu, lai izvilktu kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, ellas
un asam Skautném.

Nostipriniet detalu.

Lietojiet iesp1léSanas mehanismus vai skravspi-
les, lai nostiprinatu detalu. Ta to var noturét dro-
§ak neka ar roku.

Izvairieties no kermena nedabiska stavokla.
NodroSiniet stabilu poziciju un vienmér saglaba-
jiet ITdzsvaru.

Rap1gi kopiet instrumentus

Uzturiet zagésanas instrumentus asus un tirus,
lai darbs veiktos labak un dro8ak.

levérojiet elloSanas un instrumentu nomainas no-
radijumus.

Regulari parbaudiet elektroinstrumenta pieslégu-
ma vadu un bojajumu gadijuma lieciet to salabot
kompetentam specialistam.

Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet
tos, ja tie ir bojati.

Rapéjieties, lai rokturi batu sausi, tiri un nebdtu
notraiptti ar ellu un smérvielu.

Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes
un nomainot instrumentus, pieméram, zaga plat-
ni, urbi, frézi.

20

21

22

Ja éveles varpstu darba laikd nosprosto parak
liels padeves spéks vai darba materiala iespie-
Sana, izslédziet ierici un atvienojiet to no elektro-
tikla. Iznemiet darba materialu un parliecinieties,
vai éveles varpsta kustas brivi. leslédziet ierici un
vélreiz veiciet darbibu ar mazaku padeves spéku.
Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas.
Pirms ieslégSanas vienmér parbaudiet, vai ir no-
nemtas atslégas un reguléSanas instrumenti.
Izvairieties no neuzraudzitas darbibas sak$anas.
Parliecinieties, vai slédzis, ievietojot kontaktdak-
Su kontaktligzda, ir izslégts.

Stradajot ara, izmantojiet pagarinatajus.

Briva daba lietojiet tikai atlautos pagarinatajus ar
atbilstigiem apzimé&jumiem.

Vienmér esiet uzmanigs.

Sekojiet I1dzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat koncen-
tréjies.

Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats.
Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmanto$a-
nas rapigi japarbauda, vai aizsargmehanismi vai
viegli bojatas detalas darbojas nevainojami un
atbilstosi paredzétajam mérkim.

Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevaino-
jami, neaizkeras un nav bojatas. Visas dalas parei-
zi jauzmonté un jaizpilda visi nosactjumi, lai nodro-
Sinatu nevainojamu elektroinstrumenta darbibu.
Bojati aizsargmehanismi un detalas atbilstosi ja-
salabo atzita remontdarbnica vai janomaina, ja
lieto$anas instrukcija nav noradtts citadi.

Bojati slédzi janomaina klientu tehniskas apkal-
poSanas darbnica.

Nelietojiet elektroinstrumentus,
ieslégt un izslégt slédzi.
UZMANIBU!

Citu darba instrumentu un piederumu lietoSana
var izraisit savaino$anas risku.
Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvali-
ficetam elektrikim.

Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem drosibas
noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis, turklat jaizmanto originalas rezerves da-
las, citadi ar lietotaju var notikt nelaimes gadijumi.

kuriem nevar

ST ierice nav paredzéta tam, lai to lietotu personas
(tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam
vai garigam spéjam, vai pieredzes un/vai zinasanu tra-
kuma dél, ja vien tas neatradas par dros$ibu atbildigas
personas uzraudziba vai nesanéma no tas norades, ka
ierice jalieto.



Bérnus vajadzétu uzraudzit, lai parliecinatos, vai vini
nerotalajas ar ierici.

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

Ipasie drosibas noradijumi

* Neizmantojiet trulus nazus. Atsitiena risks!

+ Grie$anas blokam jabdt pilnTigi nosegtam.

* lzmantojiet bidstieni Tsu darba materialu évelésanai.

+ Evelgjot Saurus darba materialus, vajadzétu veikt
papildu droSibas pasdkumus. Lai garantétu droSu
darbu, varétu bit nepiecieSama Skérsa spiediena
iericu un atsperes parsegu izmantosana.

» lerice nav piemérota gropju grieSanai.

* Regulari japarbauda atsitiena aizturis un padeves
veltnis.

» lerices, kas aprikotas ar skaidu izvadi un izvades
parsegiem, vajadzétu pievienot pie atbilsto§am ie-
ricém. Materiala veids var nelabvéligi ietekmét pu-
teklu veidoSanos.

+ lerice ir piemérota vienigi kokmateriala un tamlidzi-
gu materialu grieSanai.

+ Kad nazis ir nodilis par 5 %, tas janomaina.

» Neesoss bidstienis var radit riskus. Bidstienis, kad
to nelieto, vienmér jauzglaba pie ierices.

» Ja nelielus darba materialus ievada ar roku, pastav
palielinats savainoSanas risks. Jaievéro razotaja ie-
teikumi, lietojot bidstieni.

» Aizsargparsegu, padeves galda vai rezga nepareizs
izvietojums var radtt nekontroléjamas situacijas.

» Bojati vai netiri darba materiali slépj sevi riskus. Ar
8o ierici nedrikst apstradat metala dalas vai saSke-
lamus materialus. Savaino$anas risks!

* Novietojiet garus darba materialus grieSanai uz rulli$u
galda vai kadas citas atbalsta ierices. Pretéja gadiju-
ma jUs varétu zaudét kontroli par darba materialu.

* lerice ir piemérota tikai éveléSanai un biezuma éve-
lesanai

+ Kad jus stradajat pie ierices, jums vienmér vajadzé-
tu valkat piemérotu aizsargapgérbu:

- ausu aizsargus aizsardzibai no dzirdes bojaju-
miem,

- respiratoru, lai novérstu bistamu puteklu dalinu
ieelposanu,

- aizsargcimdus, lai novérstu savainojumus, ko ra-
da asas malas vai nazi,

- aizsargbrilles, lai nepielautu acu traumas, ko ra-
da apkart lidojosas dalinas.

+ Sadas situacijas nevajadzétu pielaut jebkados aps-
taklos: grieSanas procesa priekslaiciga partrauksa-
na (évelésanas griezumi, kas neaptver visu darba
materiala garumu; nelidzenu kokmateriala dalu éve-
|IeSana, kas vienmérigi nepieklaujas pie padeves
galda).

A IEVERIBAL! Ja galvena tikla pieslégumam ir slikts
stavoklis, ierices ieslégSanas bridi pastav Tsslegumu
risks. Tas var skart art citas funkcijas (piem., kontrol-
lampinu iedeg$anos). Ja galvena tikla pieslégumam
rodas traucéjumi, lidzam veérsties pie vietéja elektro-
apgades uznémuma péc novérsanas un informacijas.

Atlikusie riski

Nenemot véra noteikumiem atbilstoSu lietoSanu, ne-
var pilnigi izslégt noteiktus nenoveérstus riska faktorus.
Saistiba ar nepiecieSamo darba norisi savainojumus
var radit:

A BRIDINAJUMS! Savaino$anas risks!

Pirkstiem un plaukstam, ko rada pieskar$§anas pie na-

Zu varpstas nenosegtajam zonam, instrumentu mainas

laika, turklat tas var saspiest, atverot aizsargparsegu.

* acu traumas

* Pie padeves un izvades atveres

+ Ko rada bistams atsitiens

« Bistamiba, ko rada strava, ja nav pareizi pievieno-
tas elektrolinijas.

« Darba laikad bez nosuk$anas ierices vai skaidu mai-
sa var rasties veselibai kaitigi koksnes putekli.

» Ko rada aizsviezamas dalas

» Apstrades materiala eso$as metala dalas var notru-
linat vai sabojat nazus.

» plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota putek|u
aizsargmaska;

A BRIDINAJUMS! Dzirdes bojajumi!
ligaka atraSanas darbojos$as ierices tieSa tuvuma var
radit dzirdes bojajumus. Lietojiet ausu aizsargus!

Neskatoties uz lietoSanas instrukcijas ievéroSanu, var
pastaveét art atlikusie riski, kas nav acimredzami.
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Riciba avarijas gadijuma

lerosiniet atbilstoSi nepiecieSamos pirmas palidzi-
bas pasakumus un iesp&jami atri izsauciet kvalificétu
medicinisko palidzibu. Pasargajiet cietuSo personu
no turpmakiem bojajumiem un nodroSiniet vinas ne-
kustigo stavokli. lesp&jami notikuSsajam negadijumam
darba vietad vienmér vajadzétu bat pieejamai sagata-
votai medicinas aptiecinai saskana ar DIN 13164. No
medicinas aptiecinas iznemtais materials nekavéjoties
atkal japapildina. lzsaucot palidzibu, noradiet $adus
datus.

1. Negadijuma vieta

2. Negadijuma veids

3. Cietu$o personu skaits

4. Savainojumu veids

6. Tehniskie dati

IzmériG x P x A

630 x 580 x 500 mm

Motors 230V /50 Hz
Motora jauda 1500 W
Motora aizsardziba ja
Maks. éveléSanas platums 330 mm
g/luagkssihtraglslesanas 152 mm
Min. éveléSanas garums 152 mm
Skaidas nonemsana 0,8-2,8 mm
Padeves atrums 7,4 m/min
;\si?;iezienu skaits tuks- 8500 min-
Asmenu skaits 2
Svars 30,5 kg

lespéjamas tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums: Troksnis var radit smagas sekas jasu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet

piemérotus ausu aizsargus.

Skanas spiediena [Tmenis LpA 83,8 dB
Skanas jaudas limenis L, 96,8 dB
Klada K, n 3dB

lerobezojiet skanas intensitates [Tmeni un vibraciju IT1dz
minimumam!

* lzmantojiet tikai nevainojamas ierices

« Regulari apkopiet un tiriet ierici.

« Pielagojiet savu darba veidu iericei.

* Neparslogojiet ierici.

» Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudtt ierici.

* lzslédziet ierici, kad to nelietojat.

7. lzsaino$ana

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakoju ma un
transporté$anas stiprinajumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati.

Ja iesp€jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot lie-
toSanas instrukciju.

Piederumiem, ka arT dilstoSam detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.
Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka arT ie-
rices tipu un izgatavoSanas gadu.

A UZMANIBU!

Glerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. Sagatavosanas darbam

A IEVERIBALI! Pirms lieto$anas sak$anas noteikti
pilnigi uzstadiet ierici!

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet:

+ leslégSanas un izslégSanas slédzu, ieskaitot avari-
jas slédza (ja ir pieejams) pienacigo darbibu

* Noblokétas atvienojamas aizsargierices
seclgi atverot katru atvienojamo aizsargierici, lai iz-
slégtu ierici, un parbaudot, vai nav iespéjams ieslégt
ierTci katras atvértas aizsargierices gadijuma

* Bremze
veicot darbibas parbaudi, lai noteiktu, vai brem-
z&Sana noris noraditaja bremzéSanas laika un, ja
ierice ir aprikota ar mehanisku bremzi, ka bremze
japarbauda péc katras parslodzes aizsarga nostra-
dasanas;
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* Pretatsitiena izcilni
vismaz reizi darba mainas laika veicot apskati, lai
konstatétu, ka tie atrodas laba darba stavoklT, piem.,
saskares virsmam nav bojajumu, ko rada triecieni,
un ka pretatsitiena izcilni (24) paSmasas iedarbiba
netraucéti atgrieZas atpakal,

» Eveles nazi
vai nav bojajumu un ir pareiza pozicija.

lerici drikst lietot tikai tada gadijuma, ja ir ievéroti

visi Sie nosacijumi.

* lzmantojiet tikai labi uzasinatus un apkoptus nazus.
Izmantojiet tikai iericei konstruétos nazus.

+ Tsu darba materialu apstradei izmantojiet bidkokus
vai bidstienus, kas nav bojati.

+ Pievienojiet ierici pie putek|u vai skaidu nosikSanas
ierices.

* Pirms apstrades sakuma parbaudiet, vai atbalsts ir
iespiléts.

» Parliecinieties, vai jus jebkura bridi varat noturét
ITdzsvaru. Nostajieties sanus pie ierices.

+ lerices darbibas laika turiet delnas dro$a attaluma
no grieSanas veltna un no tas vietas, kur notiek
skaidu izvade.

» Saciet éveléSanu tikai tad, kad grieSanas veltnis ir
sasniedzis nepiecieSamo apgriezienu skaitu.

* Turklat uzmaniet, lai darba materialam nebatu ka-
belu, troSu, auklu vai tamlidzigu priekSmetu. Ne-
apstradajiet kokmaterialu, kam ir liels skaits zaru
ieklavumu vai zaru caurumu.

+ Garus darba materialus éveléSanas procesa beigas
nostipriniet, lai tie nenokristu. Sim noldkam izman-
tojiet, piem., pretripoSanas stativus vai tamlidzigas
paligierices.

» Ir kategoriski aizliegts novakt skaidas vai Sképeles
ierices darbibas laika.

» Ja notiek nosprosto$anas, nekavéjoties izslédziet
ierici. Atvienojiet tikla spraudni un nonemiet iestré-
guso darba materialu.

+ Pé&c katras lietoSanas iestatiet vismazako grieSanas
izméru, lai novérstu savaino$anas risku.

A IEVERIBAI!

lerice droSi janostiprina uz gridas / darba platnes, iz-

mantojot piemérotas skraves / limspiles, jo pastav ap-

gasanas risks. (9 + 10 att.)

* Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, vai uz
datu plaksnites noradita informacija sakrit ar elek-
trotikla parametriem.

A BRIDINAJUMS! Pirms jebkadiem tirisanas, ies-

tatiSanas, apkopes vai labo$anas darbiem atvienojiet

tikla spraudni no galvenas elektroapgades!

« Regulari parbaudiet, vai nazi un spradi ir stingri no-
stiprinati nazu bloka.

* Nazi drikst izvirzities no nazu bloka par maksimali
1 mm.

» Parbaudiet pretatsitiena izcilnu nevainojamo darbibu.

« Vienmeér lietojiet acu aizsargu.

» Nekad negrieziet ieliekumus, gropes un formas.

« Pirms ierices lietoSanas sak$anas atbilstoSi jauz-
stada visi apvalki un dro§tbas mehanismi.

« Eveles nazim jagriezas brivi.

9. Montaza

9.1 Evelmasinas stabila nostiprinasana (9.+10. att.)

* Nostipriniet ierici uz stingras pamatnes, izmantojot
Cetras skraves.

+ Sim noliikam ierices pamatné (10) no visam &etram
pusém atrodas stiprinasanas caurumi @ 10 mm (11).
Nostiprina$anas atstatumu varat apskatit 9. att.

9.2. Pievades galds (12) un izvades galds (6)
(3. att.)
* Pievades galds (12) un izvades galds (6) ir iepriek$
uzstadTts un atlocits uz augsu atbilstosi iepakojumam.
+ Atlociet pievades galdu (12) un izvades galdu (6) uz
leju.

9.3 Augstuma reguléSanas mehanisma kloka (4)

montaza (4. att.)

+ Vispirms nonemiet kloka vacinu (3) no augstuma re-
gulésanas mehanisma kloka (4).

» Uzlieciet augstuma reguléSanas mehanisma kloki
(4) uz kloka stiprinajuma (26).

+ Péc tam nofiksgjiet, izmantojot iek§€ja seSstlra
skravi (24) un paplaksni (23). Péc tam pievelciet to
pulkstenraditaja virziena, izmantojot iek$&ja sedsta-
ra atslégu (22). Turklat pieturiet augstuma regulésa-
nas mehanisma kloki.

» Pé&c tam piestipriniet atpakal kloka vacinu (3) pie
augstuma reguléSanas mehanisma kloka (4).

9.4 Transportésanas stiprindjuma un aizsargple-

ves nonemsana (5.+6. att.)

* Nonemiet transporté$anas stiprinajumu (29) no ie-
rices. Ja nepiecieSams, grieziet éveléSanas bloku
(16) ar augstuma regulé$anas mehanisma kloki (4)
pulkstenraditaja virziena uz augSu. Péc tam none-
miet aizsargplévi (30) no évelésanas galda (15).
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9.5 NosiikSanas apvalka (27) montaza (7.+8. att.)

» Piestipriniet nostk3$anas apvalku (27) pie évelésa-
nas bloka (16) ierices otraja pusé, izmantojot nostk-
Sanas apvalka divas uzvelmétas skraves (20). No-
stuk$anas Tscaurule (7.+8. att. nosikSanas adapteris
(5) jau ir piestiprinats) ir vérsts augstuma regulésa-
nas mehanisma klokim (4) pretéja virziena.

* Ja nepiecieS8ams, uzstadiet/demontéjiet nosiksa-
nas adapteri (5).

9.6. Bidstiena nolikSana (11.+12. att.)

+ Piestipriniet bidstieni (28), ka paradits 11.+12. att.
ierices otraja pusé pie bidstiena turétaja (31) abam
skravém. Bidstienim jabat noliktam pie ierices lieto-
Sanai sagatavota veida.

10. Darbiba

A IEVERIBALI! Pirms lietoSanas sak$anas noteikti
pilnigi uzstadiet ierici!

A IEVERIBAI! Pirms jebkadiem apkopes, tirisanas
un iestatiSanas darbiem atvienojiet tikla kontakt-
spraudhni.

A UZMANIBU!: Biezumévelmasina un gludévelmasi-

na ir ipasSi konstruéta cietas koksnes apstradei.

+ Sim nolikam izmanto augstvértiga sakausé&juma
nazus (38). Biezuma éveléSanai paredzétas detalas
kontaktvirsmai ir jabat plakanai. Ja apstrada liela-
kas vai smagakas detalas, masina ir janostiprina uz
balsta virsmas (pieméram, ar vitnu aizspiedniem).

+ leslégSanas un izslégSanas slédzis (18) atrodas
masinas kreisaja. Lai ieslégtu masinu, nospiediet
zalo taustinu “I”. Lai izslégtu masSinu, nospiediet
sarkano taustinu “0”.

* Masina ir aprikota ar parslodzes slédzi (17) motora
aizsardzibai. Parslodzes gadijuma masina automa-
tiski apstajas. Péc kada briza parslodzes slédzi (17)
var atkal atiestatt.

A IEVERIBALI! lerices palaizas, iespiezot parslodzes

aizsardzibas pogu!

* Garu darba materidlu apstrades laika izmantojiet
rulli$u galdu vai tamlidzigu atbalsta ierici. So papil-
du aprikojumu var iegadaties specializétajos veika-
los. Tas jaizvieto évelmasinas padeves un nonem-
Sanas pusé. Augstuma iestatijums javeic tada vei-
da, lai darba materialu varétu horizontali ievadtt ieri-
cé un horizontali iznemt no ierices.

10.1 Vajadziga augstuma regulésana (13. att.)

* Noregul€&jiet éveléSanas bloka (16) vajadzigo aug-
stumu, izmantojot augstuma reguléSanas mehanis-
ma kloki (4). Skalas raditajs (8) augstuma skala (9)
parada éveléSanas bloka (16) augstumu virs évelé-
$anas galda (15).

« Turklat ir svarigi noregulét éveléSanas bloka (16)
augstumu no apak$as uz aug8u, proti, vispirms
grieziet éveléSanas bloku (16) ar kloki talak uz leju
(apm. 5 mm) par vajadzigo augstumu. P&c tam grie-
ziet @velésanas bloku (16) ar kloki vajadzigaja aug-
stuma uz augsu.

» Augstuma reguléSanas kloka viens apgrieziens at-
bilst augstuma regulé$anas mehanisma apméram
2 mm.

10.2. Zagéjuma dziluma mérisana (14) (14. att.)

+ Biezuma évelmasina ir aprikota ar zagéjuma dzi-
luma mérisanu (14). Zagéjuma dziluma mérisanas
(14) raditajs parada zagé&juma dzilumu, ja darba
materialu pozicioné starp to un éveléSanas galdu,
kad ir noreguléts vajadzigais éveléSanas biezums.

+ Zagéjuma dzilumam nevajadzé&tu parsniegt 2,8 mm.
Ja nepiecieSams, darba materials jaévelé vairakas
reizes, lai sasniegtu $o biezumu. Ja nepiecieSams,
papildu izmériet ar bidméru (nav ieklauts piegades
komplekta).

10.3. Biezuma évelésSanas rezims (15. att.)

» Savienojiet tikla kontaktspraudni ar tikla vadu (19).

* Nospiediet ieslegSanas/izslég$anas slédza (18) za-
lo taustinu “I”, lai palaistu &évelmasinu.

» Novietojiet darba materialu uz pievades galda (12).

» Lai darba materialu ievadttu iericé, nostajieties no-
virziti uz saniem blakus pievades atverei. Vadiet
darba materialu éveléSanas galda (15) virziena.

* Lénam un taisni iebidiet darba materialu. Darba ma-
terials tiek automatiski ievilkts. Vadiet darba mate-
ridlu taisni caur évelmasinu.

+ Lai darba materialu iznemtu no ierices, nostajieties
novirziti uz saniem blakus izvades galdam. Garus
darba materialus atbalstiet ar rulliSu balsteniem.

+ Pé&c darba pabeig$anas izslédziet ierici. Sim no-
lokam nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédza
(18) sarkano taustinu “0”. Péc tam atvienojiet ieri-
ci no tikla.
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10.4 NosuikSanas iekarta (1. + 8. att.)

» Pievienojiet évelmasinu pie nosikSanas Tscaurules
(25), ja nepiecieSams, ar nosuk$anas adapteri (5)
pie skaidu noslikSanas iekartas (nav ieklauta piega-
des komplekta).

» Lai nosiktu koka skaidas un koksnes putek|us, ja-
izmanto nostk$anas iekarta. Plismas atrumam pie
noslk$anas Tscaurules jabat min. 20 m/s.

10.5. Eveles nazu nomaina (16.-19. att.)

A IEVERIBAI! Pirms jebkadiem apkopes, tirisanas

un iestatiSanas darbiem atvienojiet tikla kontakt-

spraudni.

* lerices otraja pusé uz éveléSanas bloka (16) atro-
das évelmas$inas nazu varpstas parsegs (34). Uz ta
atrodas divi magnétu turétaji (32) un viens iekséja
seSstira atslégas turétajs (33).

+ Grieziet évelésanas bloku ar rokturi pilnigi uz leju
(skatiet 10.1. punktu.)

» Nonemiet nosikSanas apvalku (27) (skatiet 9.4.
punktu)

» Nonemiet &velmasinas nazu varpstas parsegu (34).

+ Sim nolikam nonemiet &velmasinas nazu varpstas
parsega (35) Cetras iek$§éja se$stdra skraves, iz-
mantojot iekS§éja seSstara atslégu (22).

A IEVERIBAI! Eveles nazi ir asil Lai nomainitu éve-

les nazus, vienmer lietojiet piemérotus darba cimdus.

» Nonemiet 6 éveles naza skrivsavienojumus (36),
izmantojot iek§éja seSstira atslégu (22).

» Uzmanigi nonemiet stiprinajuma Iisti (37) un éveles
nazi (38) ar abiem magnétiem (21) no évelmasinas
nazu varpstas (40). Uzmaniet, lai nepazaudétu éve-
les naza aiztura abas atsperes (39).

+ Tagad éveles nazi (38) var apgriezt vai ievietot jau-
nu éveles nazi (38). Ja jus apgriezat éveles nazi, at-
zIméjiet jau izmantoto asmeni ar ddensizturigu flo-
masteru.

» Uzstadiet éveles nazi (38) évelmasinas nazu varp-
sta apgriezta virziena. Uzmaniet, lai éveles naza
satverSanas tapas (41) novérstu éveles naza (38)
parbidisanos. Turklat uzmaniet, lai éveles naza aiz-
tura abas atsperes (39) atrastos pareizaja pozicija.
Papildu regulé$ana nav nepiecieSama.

» Labi pievelciet éveles naza skrdvsavienojumu. Vai-
rakas reizes to parbaudiet.

+ Atkartojiet iepriek§ aprakstitds darbibas otrajam
éveles nazim (38), kuram jas varat pieklat, uzmanigi
griezot évelmasinas nazu varpstu (40).

» Pé&c éveles nazu mainas uzstadiet évelmasinas na-
Zu varpstas parsegu (34) un nosukSanas apvalku
(27) apgriezta kartiba.

10.6 Ogles suku maina (20. att.)

A IEVERIBAI! Pirms jebkadiem apkopes, tiriSanas

un iestatiSanas darbiem atvienojiet tikla kontakt-

spraudni.

« Parbaudiet suku stavokli péc apm. 50 darba stun-
dam. Ja sukas garums ir mazaks par 3 mm, suku
vajadzétu nomainit. (NepiecieSami 2 gab.) Vienmér
nomainiet pa pariem.

10.7 Darba rullisi

(1. att.)

Darba materiala atpakalvadi$anas rulli$i (2) ir pare-

dzéti tam, lai nodotu atpakal gatava veida noéveléto

darba materialu vai novietotu uz ierices, nesaskrapéjot

ierices korpusu (1).

materiala atpakalvadi$anas

11. Darba noradijumi

« Stradajiet tikai ar asiem éveles naziem!

« levadiet darba materialu ar biezako galu uz prieksu,
ieliekta puse uz leju.

+ Sis évelmasinas maksimala skaidas nonemsana ir
2,8 mm. Tacu $o izméru drikst izmantot tikai Sadu
faktoru gadijuma:

- Jadarba materiala platums ir 152 mm;

- Jaizmanto |oti asus éveles naZus;

- Ja évelé mikstus kokmaterialus.

Pretéja gadijuma pastav ierices parslodzes risks.
Vislabak apstradajiet darba materialu vairakas dar-
ba gaitas, I1dz ir sasniegts vajadzigais biezums.

« Japalielinas darba materiala platums, tad jasamazi-
na skaidas nonemsana.

* Ja darba materials iesprast, paceliet éveléSanas
bloku par apm.1 mm (1/2 kloka apgrieziena). Eve-
|ejiet darba materialu péc iespé&jas gareniski pret
Skiedru virzienu.

« Virsmas kvalitate ir labaka, ja vairakos caurgajienos
nonem attiecigi mazak materiala.

* lzslédziet ierici, ja uzreiz nav jaturpina darbs.

« Darba materialus, kas Tsaki par 152 mm, apstradat
nedrikst.

* Vienlaikus ével€jiet maks. 2 darba materialus. Va-
diet abas aréjas puseés.

« Tsu darba materialu gadijuma izmantojiet bidstieni.
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12. PieslégSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslégumam un iz-
mantotajam pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

* Razojums izpilda standarta EN 61000-3-11 prasi-
bas un uz to attiecas specialie pieslégSanas notei-
kumi. Tas nozimé&, ka izmanto$ana pie brivi izvélé-
tajam piesléguma vietam nav pielaujama.

* lerice nelabveéligu tikla parametru gadijuma var ra-
dit parejosas sprieguma svarstibas.

* Razojums ir paredzéts izmanto$anai vienigi pie
piesléguma vietam, kuras
a) neparsniedz maksimali pielaujamo tikla pilno pre-
testibu Z = 0,357 Q, vai
b) kuram ir tikla spé&ja izturét ilgstosu stravas slodzi
vismaz 100 A katrai fazei.

* Jums ka lietotajam japarliecinas, ja nepiecieSams,
konsultéjoties ar elektroapgades uznémumu, vai
piesléguma vieta, kura vélaties lietot razojumu, iz-
pilda kadu no divam prasibam a) vai b).

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bit atskirigs) motoru var atkal
ieslégt.

Bojats elektropiesléguma vads
Elektropiesleguma vadiem bieZi rodas izolacijas boja-
jumi.

To iemesli var bat $adi:

* saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

+ ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostipri-
nasanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbrauk$anas
dal;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas novecoSanas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izman-

tot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma

vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléeguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-

dus ar mark&jumu HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir obli-
gata.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar dro$inatajiem C 16A vai K 16A!

PievienoSanas veids M

PievienoSanas metode, kura savieno$anas vadu bez
specializéta instrumenta var viegli bez specializéta
instrumenta palidzibas nomainit ar specializétu vadu,
piem., ar sapresétu lokamu aizsargiemavu vai apspies-
tiem pieslégumiem.

13. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasitiSana

Visparigie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un putek-
lus no ierices. Lai pagarinata instrumenta darbmizu,
reizi ménesT ieellojiet rotéjosas detalas. Neellojiet mo-
toru.

Plastmasas tiriS8anai nelietojiet kodigus Itdzek|us.

A BRIDINAJUMS! Pirms jebkadiem tirisanas, ies-
tatiSanas, apkopes vai laboSanas darbiem atvienojiet
tikla spraudni no galvenas elektroapgades!

13.1 TiriSana

« Uzturiet aizsargierices, gaisa spraugas un motora
korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu vai iz-
patiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

« Més iesakam tirit ierici tieSi péc katras lietoSanas.

* Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet ziepju
pastas. Neizmantojiet tiriS8anas Iidzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|lt ierices iekSiené.
Udens ieklasana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

» Regulari notiriet skaidu izsvie$anas vietu un/vai pu-
teklu nostksanas iekartu.

* Nekad neapsmidziniet ierici ar Gdeni!
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13.2 Apkope

13.2.1 lerice (21. + 22. att.)

Periodiski péc apméram 10 darba stundam ieellojiet

§adas dalas:

* Pretatsitiena izcilni (42)

+ Evelé3anas bloka augstuma reguléanas vitnots
stienis (43)

» Augstuma regulésanas vadoSie statni (44)

Izmantojiet vienigi sausu smérvielu.

Pievades galds, izvades galds, biezuma éveléSanas
galds, padeves veltni/izvades veltni un pretatsitiena
izcilni jauztur principa bez svekiem. Ir janotira netirie
padeves veltni/izvades veltni vai pretatsitiena izcilni.
Lai nepielautu motora parkarSanu, regulari janovac
putekli, kas nosézas ventilacijas atverés. Uzlabojiet
galdu slidéSanas spéju, periodiski apstradajot tos ar
slidéSanas lidzekli.

13.2.2 Griezéjinstruments

No naziem, stiprinajuma listém un évelmasinas nazu
varpstas regulari janotira sveki. Notiriet tos ar atbilsto-
Su sveku nonemsanas ITdzekli.

13.3 Rezerves dalu pasitisana:

Veicot rezerves dalu pasitiSanu, vajadzétu noradit $a-
du informaciju;

« ierices veids;

» ierices artikula numurs;

* ierices identifikacijas numurs;

* nepiecieSamas rezerves dalas numurs.

Uzticiet veikt laboSanu un darbus, kas nav aprakstiti
Saja instrukcija, tikai kvalificétiem specialistiem.

Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.
Dilstodas detalas*: Kilsiksna, Ogles sukas, Eveles na-
zis, Bidstienis, Gumijoti veltni

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!
Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu ap-

kopes centra. Sim noliikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

14. TransportésSana

Transportéjiet ierTci tikai aiz abiem rokturiem. (7).
Transporté$anai ierice jaatvieno no tikla.

15. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums§a, sausa un ne-
salsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatara ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret pu-
tekliem vai mitrumu. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju
pie elektroinstrumenta.

16. Likvidacija un atkartota izmantosana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

: [ J
@@@jami_ Utilizgjiet iepakojumus at-

bilstosi apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrauSanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

« Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

« Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utiliz€jamajas nolietotas
iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z8&t sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $§adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.
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Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no §im atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi .
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek§€jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma. .

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

17. Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

lerici nevar ieslégt .

Nav pieejams tikla spriegums .

Nolietotas ogles sukas

Parbaudiet elektroapgadi
» Nogadajiet ierici klientu apkalpoSanas dienesta
darbnica

lerice nedarbojas vai | ¢
péksni apstajas

Elektroapgades partraukums

Bojats motors vai slédzis

+ Parbaudiet drosinataju / parbaudiet ierices
parslodzes aizsardzibu

+ Uzticiet kvalificétam elektrikim parbaudit motoru
vai slédzi

iestrégst, veicot bie-
zuma évelésanu

lerice éveléSanas * Truli/nodilusi éveles nazi » Nomainiet vai uzasiniet nazus
laika apstajas « Irnostradajis parslodzes slédzis |+ Péc atdziSanas laika atkartoti ieslédziet motoru
« Parak liela grieSana ar skaidas » Samaziniet grieSanu ar skaidas nonemsanu
nonemsanu
Darba materials « Parak liels griezuma dzilums » Samaziniet griezuma dzilumu un apstradajiet

darba materialu vairakas operacijas

Evelésanas laika sa- |*
mazinas apgriezienu

Parak liela grieSana ar skaidas
nonems$anu

+ Samaziniet grieSanu ar skaidas nonemsanu

parak raupja

lielu mitruma daudzumu

skaits « Truls nazis » Nomainiet nazus
Neapmierinams « Truli/nodilusi éveles nazi * Nomainiet vai uzasiniet nazus
virsmas stavoklis « Eveles naZi aizsprostoti ar » Nonemiet skaidas
skaidam
* Nevienmériga padeve » Padodiet darba materialu ar nemainigu spiedie-
nu un samazinatu padeves atrumu
Apstradata virsma « Darba materials vél satur parak |+ Nozavéjiet darba materialu

Apstradata virsma .
sasprégajusi

Darba materials bija apstradats
pretéji augSanas virzienam
Viena reizé noéveléts parak liels
materiala daudzums

» Darba materials apstradats no pretéja virziena

» Apstradajiet darba materialu vairakas opera-
cijas
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Parak maza darba « Biezuma éveléSanas galds + Notiriet un uzklajiet slidé$anas sméri
materiala padeve piesarnots ar svekiem
veicot biezuma « Parak slideni padeves rullisi + Mazliet padariet raupju ar slipéSanas papiru
évelésanu
Nosprostota skaidu « Parak liela grieSana ar skaidas |+ Samaziniet grieSanu ar skaidas nonemsanu
izmete, veicot biezu- nonemsanu
ma évelésanu (bez * Truls nazis * Nomainiet nazi
nostks$anas) « Parak slapj$ kokmaterials . Nozavejiet darba materialu
Nosprostota skaidu « Parak vaja nosiksana + Jaizmanto nosik$anas ierice, kas nosiksanas
izmete ar nostk$anu, savienotajiscaurulé nodros$ina gaisa atrumu
veicot gludévelé- vismaz 20 m/s
$anu vai biezuma
éveléSanu

irms katras Péc lk Péc 6
Regulars apkopes periods lietoSanas vajadzi- | ne- meéne-

sakSanas bas délu | Siem
Eveles nazu parbaude, vai ir nevainojams Parbaude X
stavoklis Nomaina X X

Parbaude X
Drosibas iericu darbderiguma parbaude -
Nomaina X

lerTces attiriSsana no putekliem / skaidam Tiri$ana X
Dzensiksnu spriegojuma un stavokla / nolietojuma | Parbaude X
parbaude Nomaina
Visu kustigo savienojuma dalu ieelloSana / iezieSana X X
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Las och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

Anvand ett horselskydd.

Béar andningsmask. Nar du arbetar med trd och andra material kan halsovadligt damm upp-
sta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglasdgon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och damm
fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

VARNING! Skaderisk! Stick inte in handerna vid hyvelstalet nar det ar igang.

Bar skyddshandskar vid knivbyte!

SROISI

o
ul
-

Overlastbrytare

|Gk

ON

Matningsriktning

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

A Observera! | | denna driftsanvisning har vi forsett stallen som beror din sdkerhet med denna symbol.
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Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-
skinen eller genom maskinen:

Vid felaktig hantering.

Om driftsanvisningen inte foljs

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

felaktig anvandning

Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning. Denna instruktionsmanual hjélper dig
lara kédnna apparaten och hur den bast kan anvandas
pa avsett satt.

Instruktionsmanualen

innehaller viktiga anvisning-

ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd. Utéver denna instruktionsmanuals

sakerhetsbestammelser

maste aven foreskrifterna

beaktas som géller apparatens anvandning i ditt land.
Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ockséa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.
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Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna .

2,

O NGO ®N =

Maskinbeskrivning

Maskinhus

Aterféringsrullar fér arbetsstycke
Tackhatta for vev

Vev foér hojdreglering
Utsugsadapter

Utmatningsbord

Handtag

Skalmarkoér

Hoéjdskala

. Maskinbas

. Fasthal

. Matningsbord

. Kapa kolborstar
. Snittdjupsmatning
. Hyvelbord

. Hyvelenhet

Overlastbrytare

. Till-/franbrytare

. Natledning

. Rafflad skruv for utsugskapa
. Magnet

. Insexnyckel

. Rundbricka

. Sexkantshalskruv

. Utsugsstuts

. Vevfaste

. Utsugskapa

. Skjutstock

. Transportsakring

. Skyddsfolie

. Skjutstockshallare

. Magnethallare

. Hallare insexnyckel

. Hyvelaxelkapa

. Sexkantshalskruv hyvelaxelkapa
. Forskruvning hyvelstal

. Klamlist

. Hyvelstal

. Fjadrar hyvelstalsakring

. Hyvelaxel

. Faststift hyvelstal

. Anti-bakslagsklor

. Gangstang for hyvelenhetens hojdinstalining
. Héjdinstallningens styrpelare



3. Leveransomfang

* 1x Planhyvel

» 1x Utsugskapa

» 2x Rafflad skruv

* 2x Magnet

» 1x Utsugsadapter

* 1x Vev for hojdreglering
» 1x Sexkantshalskruv
* 1x Rundbricka

* 1xinsexnyckel

+ 1x Skjutstock

* 1x bruksanvisning

4. Avsedd anvidndning

Med planhyveln kan du hyvla alla typer av avbarkat,
rektangulart sagat virke till 6nskad bredd och tjocklek.
Planhyveln ar speciellt konstruerad for att hyvla fast
tra.

Maskinen ar inte 1amplig till utskarning av falsar, inbukt-
ningar, tappar eller formar

Maskinen far inte anvandas for att bearbeta metall eller
material som kan splittras.

Bearbeta inte trd som innehaller manga knastar och
kvisthal.

Var noga med att arbetsstycket inte innehaller nagra
kablar. linor, snéren, spik eller liknande.

Maskinen maste vara fast forankrad i golvet/arbetsplat-
tan med lampliga skruvar/skruvtvingar, eftersom den
kan valta. (Fig. 9 + 10)

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till félid av detta ansvarar
anvandaren/operatdren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete féljas strikt.

Folj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

Maskinen far bara anvandas med originaltillbehdr och
originalverktyg fran tillverkaren.

Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste f6ljas.

Observera att vara maskiner inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sakerhetsanvisningar
Allmdnna sakerhetsanvisningar

A\ SE UPP! Vid anvandning av elektriska verktyg ska
foljande principiella forsiktighetsatgarder beaktas som
skydd mot elektrisk stét, skaderisk och brandfara.

Léas alla dessa anvisningar innan du anvander elverkty-
get och forvara sakerhetsanvisningen pa ett sakert stalle.

Sakert arbete
1 Hall ordning i ditt arbetsomrade
- Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor.
2 Ta hansyn till omgivningens paverkan
- Utsatt inte elektriska verktyg for regn.
- Anvand inte elektriska verktyg inte i fuktig eller
vat miljo.
- Settill att det finns god belysning i arbetsomradet.
- Anvand inte elverktyg dar det finns risk fér brand
eller explosion.
3 Skydda dig mot elektriska stotar
- Undvik att komma i kontakt med jordade delar (till
exempel ror, radiatorer, spisar och kylskap).
4 Hall andra personer pa avstand
- Lat inga andra, i synnerhet barn, vidréra elverk-
tyget eller kabeln. Hall andra personer borta fran
arbetsomradet.
5 Forvara oanvanda elverktyg pa ett sakert satt
- Oanvanda elverktyg ska forvaras pa en torr, hogt
belagen eller Iast plats utom rackhall fér barn.
6  Overbelasta inte dina elverktyg
- Du arbetar battre och sakrare i det angivna pre-
standaomradet.
7 Anvand ratt elverktyg
- Anvand inte for prestandasvaga maskiner vid
tunga jobb.
- Anvand inte elverktyg for syften som de inte ar av-
sedda for.Anvand till exempel inte handcirkelsag
for att kapa stockar och kubbar.
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Anvand lampliga arbetsklader

Anvand inte 16st sittande klader eller smycken ef-
tersom de kan fastna i rorliga delar.

Vid arbete utomhus ar halkfria skodon rekom-
menderbart.

Bér harnat om du har langt har.

Anvand skyddsutrustning

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand andningsmask vid dammalstrande arbe-
ten.

Anslut dammutsugningsutrustning

Om det finns anslutningar for dammutsugning ska
du se till att de ar anslutna och anvands pa ratt
satt.

Anvand inte kabeln for syften den inte ar avsedd
for

Ta inte tag i kabeln for att dra ut stickkontakten
ur eluttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja och
vassa kanter.

Sakra arbetsstycket

Anvand spanndon eller ett skruvstad for att halla
fast arbetsstycket. Det ar sékrare an att halla med
handen.

Undvik onormal kroppshallning

Se till att sta sékert och behall hela tiden balan-
sen.

Skot dina verktyg med omsorg

Hall skarverktygen vassa och rena for att kunna
arbeta battre och sakrare.

Foélj anvisningarna for smorjning och verktygsby-
te.

Kontrollera regelbundet elverktygets anslutnings-
kabel och lat en behérig fackman byta den vid
skada.

Kontrollera regelbundet forlangningskablar och
byt ut dem om de ar skadade.

Hall handgrepp torra, rena och fria fran olja och
fett.

Dra alltid ut kontakten ur uttaget

Nar elverktyget inte anvands, fére underhall och
vid byte av verktyg som till exempel sagblad, borr
och frés.

Om hyvelns axel blockeras pa grund av en for
stor matningskraft eller for att arbetsstycket har
fastnat stanger du av maskinen och drar ut elkon-
takten. Ta bort arbetsstycket och se till att hyvelns
axel I6per fritt. Starta maskinen och upprepa ar-
betssteget med reducerad matningskraft.

Lat ingen verktygsnyckel sitta i

Kontrollera fére inkoppling att nyckel och install-
ningsverktyg ar borttagna.

21

22

Undvik oavsiktlig start

Forvissa dig om att omkopplaren ar franslagen da
kontakten satts i uttaget.

Anvand ingen férlangningskabel vid utomhusbruk
Vid arbete utomhus ska bara for andamalet tillat-
na och markerade forlangningskablar anvandas.
Var uppmarksam

Var forsiktig med vad du gor. Anvand sunt férnuft
i arbetet. Anvand inte elverktyget nar du ar okon-
centrerad.

Kontrollera elverktyget efter eventuella skador
Innan elverktyget anvands maste en noggrann
undersokning goéras av skyddsanordningar och
ev. latt skadade delar, sa att de fungerar felfritt.
Kontrollera om de rérliga delarna inte ar skada-
de och fungerar som de ska och inte klammer at.
Samtliga delar maste vara korrekt monterade och
alla villkor uppfyllda for att sékerstalla felfri drift
hos elverktyget.

Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras eller bytas ut pa ett avsett satt genom
en erkand fackverkstad, om inget annat anges i
bruksanvisningen.

Skadade omkopplare maste bytas av en kund-
tjanstverkstad.

Anvand inte elverktyg, pa vilka omkopplaren inte
kan slas pa och av.

oBS!

Anvandning av andra tillsatsverktyg och andra till-
behdr kan innebara skaderisker for dig.

Lat en behorig elektriker reparera elverktyget
Detta elektriska verktyg uppfyller de tillampliga
sakerhetsbestdmmelserna. Reparationer far ut-
féras endast av behorig elektriker dar original-
delar anvands, annars kan olyckor uppsta for
operatdren.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med inskrankt fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller som har bristande erfarenheter
och/eller kunskaper. Barn bér hallas under uppsikt sa
att de inte leker med apparaten.

A VAR FORSIKTIG! Apparaten alstrar ett elektro-
magnetiskt falt under drift. Under vissa omstandigheter
kan faltet stora aktiva eller passiva medicinska implan-
tat. For att minska risken for dédsfall eller allvarliga
skador rekommenderar vi darfér personer med med-
icinska implantat till att héra med sin lakare och kon-
takta tillverkaren av det medicinska implantatet innan
apparaten anvands.



Ytterligare sdkerhetsanvisningar

* Anvand inte sl6tt hyvelstal. Risk for bakatkast!

+ Kutterblocket maste vara helt tackt.

* Anvand en skjutstock om du arbetar med korta ar-
betsstycken.

+ Vidta extra skyddsatgarder nar du arbetar med
smala arbetsstycken. Anordningar som trycker ner
pa tvaren och skydd som tacker fjadrarna kan beho-
vas for att sakerstalla ett sakert arbete.

* Maskinen ar inte avsedd for att skara ut falsar.

+ Bakatkastsakringen och frammatningsvalsen maste
kontrolleras regelbundet.

» Maskiner som &ar utrustade med spanutsug och
franluftshuv ska anslutas till motsvarande maskiner.
Materialets typ kan inverka negativt pad dammut-
vecklingen.

* Maskinen ar uteslutande avsedd fér arbete med tra
och liknande material.

+ Hyvelstalet maste bytas nar slitaget ar 5 %.

+ Faror kan uppstd om skjutstocken saknas. Skjut-
stocken ska alltid férvaras vid maskinen nar den
inte anvands.

+ Risk for personskador om sma arbetsstycken ma-
tas in for hand. Tillverkarens rekommendationer om
skjutstockens anvéndning maste foljas.

+ Om skydd, frammatningsbord eller galler ar felaktigt
monterade kan situationer som inte kan kontrolleras
uppsta.

+ Skadade eller smutsiga arbetsstycken kan medféra
faror. Maskinen far inte anvéndas for att bearbeta
metall eller material som kan splittras. Skaderisk!

+ Placera langa arbetsstycken som ska hyvlas pa rull-
bordet eller pa en annan stédanordning. | annat fall
kan du férlora kontrollen dver arbetsstycket.

» Maskinen ar endast avsedd for plan- och rikthyvling.

* Anvand alltid lampliga skyddsklader under arbete
med maskinen:

- horselskydd som skyddar mot hérselskador,

- andningsskydd som férhindrar att du andas in
farliga dammpartiklar,

- skyddshandskar nar du hanterar hyvelstalets ax-
el och skrovliga material for att minska risken att
skada dig pa vassa kanter,

- skyddsglaségon for att foérebygga att dgonen
skadas av omkringvirvlande partiklar.

» Foljande situationer maste férebyggas under alla
omstandigheter: att avbryta hyvlingen i fortid (hyv-
ling som inte I6per langs hela arbetsstyckets langd,
hyvling av ojamna tradelar som inte ligger an jamnt
Over frammatningsbordet).

A SE UPP! Om huvudanslutningen till elnatet &r i da-
ligt skick finns risk for kortslutning néar maskinen kopp-
las in. Det kan aven inverka pa andra funktioner (t.ex.
om kontrollampor tands eller inte). Om det finns stor-
ningar i elnatets huvudanslutning ska du kontakta din
elleverantor for hjalp och information.

Restrisker

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt eliminera
vissa kvarstadende riskfaktorer. Féljande skador kan
uppsta pa grund av arbetsforloppet:

A\ VARNING! Risk for skador pa fingrar och hander om

hyvelstalets axel berors vid stallen som inte ar tackta

och vid verktygsbyte. Dessutom finns risk for klamning

nar du 6ppnar tackskydden.

» Ogonskador

« Vid in- och utmatningséppningen

» Pagrund av farliga bakatkast

» Halsofara pa grund av strém om elledningarna inte
har anslutits korrekt.

« Nar du arbetar utan utsug eller spansack kan halso-
vadligt tradamm uppsta.

» Pagrund av utslungade delar

» Hyvelstalet kan bli sl6tt eller forstéras om arbetss-
tycken innehaller metalldelar.

* Lungskador, om lamplig andningsmask inte an-
vands.

A VARNING! Horselskador!

Lange vistelse i omedelbar néarhet av en maskin som
ar igang kan orsaka horselskador. Anvand horsel-
skydd!

Trots att alla instruktioner i bruksanvisningen har f6ljts
kan inte uppenbara risker kvarsta.

Agerande i nodfall

Om en olycka intraffar ska du vidta nddvandiga atgar-
der for forsta hjalpen och tillkalla kvalificerad lakar-
hjalp sa fort som mdjligt.

Skydda den skadade mot ytterligare skador och forsok
lugna honom eller henne. Det ska alltid finnas en fosta
hjalpen lada motsvarande DIN 13164 till hands pa ar-
betsplatsen. Material som tas ut ur férsta hjalpen ladan
ska genast ersattas med nytt. Uppge foljande informa-
tion nar du tillkallar hjalp

1. Adressen dar olyckan har skett

2. Typ av olycka

3. Antal skadade

4. Skadans/skadornas art
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6. Tekniska specifikationer

MattLx Bx H 630 x 580 x 500
Motor 230V /50 Hz
Motoreffekt 1500W
Motorskydd ja
Hyvelbredd max. 330 mm
Hyvelhdjd max. 152 mm
Hyvellangd min. 152 mm
Spanborttagning 0,8-2,8mm
Matningshastighet 7,4 m/min
Tomgangsvarvtal 8500 min-'
Antal hyvelstal 2
Vikt 30,5 kg

Med forbehall for tekniska andringar!

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB, bor du an-
vanda ett passande horselskydd.

Ljudtrycksniva L , 83,8dB
Ljudeffektniva L, 96,8 dB
Osakerhet KwA/pA 3dB

Begransa buller och vibrationer till ett minimum!

* Anvand enbart maskiner som inte ar skadade

+ Underhall och rengdér maskinen regelbundet.

» Anpassa ditt satt att arbeta till hur maskinen fung-
erar.

+ Overbelasta inte maskinen.

+ Lat undersdka maskinen om sa behovs.

« Stang av maskinen nar den inte anvands.

7. Uppackning

Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera enheten och tillbehor for transportskador.
Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit- och
reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fackhand-
lare.

Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A SE UPP!

Maskin och forpackningsmaterial @r inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

8. Fore idrifttagning

A SE UPP! Montera klart hela maskinen innan den
tas i drift!

Kontrollera fore varje anvandning:

+ Att till- och franbrytaren inkl. nédstoppbrytaren (om
sadan finns) fungerar korrekt

« Lasta avskiljande skyddsanordningar
ska var och en Oppnas for att se efter att maskinen
stangs av, och for att sékerstalla att det ar omojligt
att satta igdng maskinen om nagon av skyddsan-
ordningarna ar éppen

* Bromsens
funktion ska testas for att faststalla att bromsning
sker inom angiven bromstid och om maskinen ar
utrustad med en mekanisk broms ska den kontroll-
eras varje gang efter att dverlastskyddet har 16st ut

* Bakslagsgripdon
inspekteras minst en gang per arbetsskift for att
faststalla att de ar i gott arbetsskick, t.ex. att kon-
taktytan inte har skadats av stétar och att gripdonen
obehindrat faller tillbaka av sin egenvikt;

« Hyvelstal
avseende skador och ratt lage.

Maskinen far bara anvédndas nér alla dessa forut-

sattningar foljs:

« Endast valslipade och underhallna hyvelstal far an-
vandas. Endast hyvelstdl som ar konstruerade for
maskinen far anvandas.

» Vid bearbetning av korta arbetsstycken ska du an-
vanda skjutklossar eller skjutstockar som inte ar
defekta.

* Anslut maskinen till ett damm- eller spanutsug.

« Kontrollera att anslaget ar fastklamt innan du bérjar
arbeta.

* Forsakra dig om att du alltid kan halla balansen.
Stall dig vid sidan om maskinen.
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+ Hall handerna pa sakert avstand fran hyvelvalsen
och fran det stalle dar span stéts ut medan maski-
nen ar igang.

+ Borja inte hyvla innan hyvelvalsen har kommit upp i
nddvandigt varvtal.

+ Var aven noga med att se efter att arbetsstycket
inte innehaller kablar. linor, snéren eller liknande.
Bearbeta inte trd som innehaller manga knastar och
kvisthal.

+ Sakra langa arbetsstycken sa att de inte tippar i slu-
tet av hyvlingen. Anvand t.ex. avrullningsstéllningar
eller liknande for detta.

+ Det ar strangt forbjudet att ta bort span eller splitter
nar maskinen ar igang.

+ Stang genast maskinen om en blockering uppstar.
Dra ut elkontakten och ta bort det arbetsstycke som
har fastnat.

+ Stall alltid in minsta skéardjup efter varje anvéandning
for att forbygga risken for skador.

A SE UPP!

Maskinen maste vara fast forankrad i golvet/arbets-

plattan med lampliga skruvar/skruvtvingar, eftersom

den kan valta. (Fig. 9 + 10)

* Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att
uppgifterna pa typskylten 6verensstammer med
dem som galler for elnatet.

A VARNING! Dra ut elkontakten fran huvudelnatet
innan du pabdrjar nagot slags rengorings-, install-
nings-, underhalls- eller reparationsarbete!

» Kontrollera regelbundet om hyvelstal och klamlist
sitter stadigt pa hyvelaxeln.

+ Hyvelstalen far sticka ut hogst 1 mm 6ver hyvelax-
eln.

« Kontrollera att anti-bakslagsklorna fungerar korrekt.

* Anvand alltid skyddsglasdgon.

+ Skar aldrig inbuktningar, tappar eller olika former.

+ Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen innan du borjar an-
vanda den.

» Hyvelaxeln maste kunna I6pa fritt.

9. Montering

9.1 Stabil fastsattning av maskinhyveln (bild 9 + 10)

+ Satt fast maskinen pa ett fast underlag med hjalp av
fyra skruvar.

+ Det finns fasthal @ 10 mm (11) fér detta pa maskin-
basens (10) alla fyra sidor. Avstandet for fastsatt-
ningen ser du pa bild 9.

9.2 Matnings- (12) och utmatningsbord (6) (bild 3)

« Matnings- (12) och utmatningsbordet (6) ar férmon-
terat och uppfallt av férpackningsskal.

» Fall ner matnings- (12) och utmatningsbordet (6).

9.3 Montering av veven for héjdreglering (4) (bild 4)

+ Ta forst bort skyddshattan for vev (3) fran veven for
héjdreglering (4).

» Satt veven for hojdreglering (4) pa vevfastet (26).

+ Fixera den sedan med sexkantshalskruven (24) och
rundbrickan (23). Dra sedan fast den medurs med insex-
nyckeln (22). Hall da emot pa veven for hojdreglering.

» Satt sedan tillbaka skyddshéttan for vev (3) pa veven
for hojdreglering (4).

9.4 Ta bort transportsékringen och skyddsfolien
(bild 5 + 6)

» Ta ut transportsékringen (29) ur maskinen. Veva vid
behov hyvelenheten (16) medurs uppat med hjalp av
veven for hojdreglering (4). Ta sedan bort skyddsfo-
lien (30) fran hyvelbordet (15).

9.5 Montera utsugskapan (27) (bild 7 + 8)

» Satt pa utsugskapan (27) pa hyvelenheten (16) pa
maskinens baksida med tva rafflade skruvar for ut-
sugskapa (20). Utsugsstutsen (pa bild 7 + 8 ar ut-
sugsadaptern (5) redan monterad) pekar i motsatt
riktning i férhallande till veven fér hojdreglering (4).

« Vid behov monteras/demonteras utsugsadaptern (5).

9.6 Packa undan skjutstocken (bild 11 + 12)

» Placera skjutstocken (28) pa skjutstockshallarens
(31) bada skruvar pa baksidan av maskinen, sa som
visas pa bild 11+12. Skjutstocken ska alltid férvaras
sa att den finns till hands vid maskinen.

10. Drift

A SE UPP! Montera klart hela maskinen innan den
tas i drift!

A SE UPP! Dra ut elkontakten fore allt underhalls-,
rengdrings- och instéllningsarbete.

A SE UPP! Planhyveln ar speciellt konstruerad for att

hyvla fast tra.

» Till detta anvands hoglegerade hyvelstal (38). Un-
der planhyvling maste arbetsstyckets kontaktyta va-
ra plan. Om stdrre eller tunga arbetsstycken bear-
betas maste maskinen férankras pa uppstallnings-
platsen.
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+ Strombrytaren (18) finns pa maskinens vanstra si-
da. Tryck pa den gréna knappen ”I” for att star-
ta maskinen. Tryck pa den réda knappen "0” for att
stdnga av maskinen.

* Maskinen ar utrustad med en &verlastbrytare (17)
for att skydda motorn. Maskinen stannar automa-
tiskt vid dverlast. Efter ett tag kan 6verlastbrytaren
(17) aterstallas.

A SE UPP! Maskinen startar nar du trycker in Gver-

lastskyddsknappen!

+ Vid bearbetning av langa arbetsstycken ska rullbord
eller en liknande stédanordning anvandas.

* Denna extrautrustning finns i fackhandeln. De ska
placeras vid maskinhyvelns in- och utmatningssida.
Hojden ska stallas in sa att arbetsstycket kan foras
in i maskinen vagratt och aven tas ut vagratt ur ma-
skinen.

10.1 Instaéllning av 6nskad hojd (bild 13)

+ Stall in hyvelenhetens (16) dnskade héjd med hjalp
av veven for hojdreglering (4). Skalmarkoren (8) vi-
sar hyvelenhetens (16) hojd 6ver hyvelbordet (15)
pa hojdskalan (9).

« Har ar det viktigt att stalla in hyvelenhetens (16)
héjd underifran och uppat, d.v.s. veva forst ner hy-
velenheten (16) annu lagre (ca 5 mm) an den 6ns-
kade hojden. Veva sedan upp hyvelenheten (16) till
onskad hojd.

+ Ett varv med veven for hojdinstalining motsvarar cir-
ka 2 mm héjdreglering.

10.2 Snittdjupsmétning (14) (bild 14)

» Planhyveln ar utrustad med snittdjupsmaétning (14).
Visaren pa snittdjupsmatningen (14) visar snittdju-
pet néar arbetsstycket positioneras mellan denna
och hyvelbordet, nar énskad hyveltjocklek ar in-
stalld.

+ Snittdjupet ska inte 6verskrida 2,8 mm. Om det be-
hévs méaste arbetsstycket hyvlas flera ganger for att
tjockleken ska uppnas. Kontrollera vid behov matt-
tet med ett skjutmatt (ingar inte i leveransomfanget).

10.3 Anvanda planhyveln (bild 15)

+ Forbind natstickkontakten med natkabeln (19).

* Tryck pa den gréna knappen ”I” pa strémbrytaren
(18) for att starta maskinhyveln.

+ Lagg ett arbetsstycke pa matningsbordet (12).

+ For att féra in arbetsstycket i maskinen stéller du dig
forskjutet i sidled bredvid matningséppningen. Foér
arbetsstycket i riktning mot hyvelbordet (15).

» Skjut in arbetsstycket langsamt och rakt. Arbets-
stycket dras in automatiskt. Fér arbetsstycket rakt
genom maskinhyveln.

« For att ta ut arbetsstycket ur maskinen staller du dig
forskjutet i sidled bredvid utmatningsbordet. Anvand
rullbockar for att stodja langa arbetsstycken.

« Stang av maskinen nar arbetet ar klart. Tryck da pa
den réda knappen "0” pa strombrytaren (18). Dra
sedan ut elkontakten.

10.4 Utsugningsanldggning (bild 1 + 8)

» Anslut maskinhyveln pa utsugsstutsen (25), vid be-
hov med utsugsadaptern (5), till en spanutsugnings-
anlaggning (ingar inte i leveransomfanget).

» Anvand en utsugningsanlaggning for att suga upp
traspan och trddamm. Strémningshastigheten pa
utsugsstutsen maste vara min. 20 m/s.

10.5 Byta hyvelstal (bild 16 - 19)

A SE UPP! Dra ut elkontakten foére allt underhalls-,

rengorings- och instéllningsarbete.

« Pa maskinens baksida finns hyvelaxelkapan (34) pa
hyvelenheten (16). Pa den finns tva magnethallare
(32) och en insexnyckelhallare (33).

* Veva ner hyvelenheten &nda ner (se 10.1)

» Ta bort utsugskapan (27) (se 9.4)

» Ta bort hyvelaxelkapan (34).

+ Tada bort de fyra sexkantshalskruvarna till hyvelax-
elkapan (35) med hjalp av insexnyckeln (22).

A SE UPP! Hyvelstal ar vassa! Bar alltid lampliga ar-

betshandskar nar hyvelstal ska bytas.

» Ta bort de 6 forskruvningarna hyvelstal (36) med in-
sexnyckeln (22).

« Ta forsiktigt bort klamlisten (37) och hyvelstalet (38)
med de bada magneterna (21) fran hyvelaxeln (40).
Var noga med att inte tappa bort de bada fjadrarna
till hyvelstalsakringen (39).

» Nu kan hyvelstalet (38) vridas, eller ett nytt hyvel-
stal (38) kan sattas in. Om du vander hyvelstalet ska
du markera det redan anvanda skaret med en vat-
tenfast penna.

* Montera hyvelstalet (38) pa hyvelaxeln i omvand rikt-
ning. Var noga med att faststiften till hyvelstalet (41) for-
hindrar att hyvelstalet (38) forskjuts. Var ocksa noga
med att de bada fjadrarna hyvelstalsékring (39) befin-
ner sig pa ratt position. Ytterligare justering behdvs inte.

» Dra fast forskruvningen hyvelstal ordentligt. Kont-
rollera detta flera ganger.

» Upprepa de ovan beskrivna stegen for det andra hy-
velstalet (38) som du kan na genom att vrida forsik-
tigt pa hyvelaxeln (40).
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+ Efter hyvelstalbytet monterar du hyvelaxelkapan
(34) och utsugskapan (27) i omvand ordningsfoljd.

10.6 Byta kolborstar (bild 20)

A SE UPP! Dra ut elkontakten fore allt underhalls-,

rengorings- och instéllningsarbete.

+ Kontrollera borstarnas skick efter ca. 50 drifttimmar.
De ska bytas ut nar borstlangden ar kortare én 3
mm. (2 stycken kravs) Byt alltid parvis.

10.7 Aterféringsrullar for arbetsstycke (bild 1)
Aterféringsrullarna fér arbetsstycken (2) anvands till
att aterlamna ett fardighyvlat arbetsstycke, eller till att
lagga ner det pa maskinen, utan att maskinhuset (1)
repas.

11. Arbetsinstruktioner

» Arbeta endast med vassa hyvelstal!

* For in arbetsstycket med den tjockare anden forst,
konkava sidan nere.

* Denna maskinhyvel har en maximal spanborttag-
ning pa 2,8 mm. Detta matt far dock bara nyttjas vid
foljande faktorer:

- Vid en arbetsstyckesbredd pa 152 mm;

- Nar mycket vassa hyvelstal anvands;

- Vid hyvling av mjukt virke.

| annat fall finns det risk att apparaten Overlastas.
Bearbeta helst ett arbetsstycke i flera arbetsmo-
ment, tills den dnskade tjockleken ar nadd.

* Nar arbetsstyckesbredden 6kar maste spanborttag-
ningen reduceras.

+ Om arbetsstycket fastnar lyfter man hyvelenheten
ca.l mm (1/2 varv med veven).

* Hyvla om mdjligt arbetsstycket 1angs med fibrernas
strackning.

+ Ytkvaliteten ar béattre nar lite mindre méngd material
hyvlas bort i flera omgangar.

+ Stang av maskinen om arbetet inte ska fortsatta di-
rekt.

» Arbetsstycken som ar kortare &n 152 mm far inte
bearbetas.

* Hyvla max. 2 arbetsstycken samtidigt. Mata vid de
bada yttersidorna.

* Anvand skjutstocken nér arbetsstyckena é&r korta.

12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestdammelser. Kundens natanslutning liksom
den anvanda forlangningskabeln maste motsvara
dessa foreskrifter.

» Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och
omfattas av specialvillkor fér anslutningen. Det be-
tyder att man inte far anvanda vilka anslutnings-
stéllen som helst.

+ Apparaten kan vid olampliga natférhalanden leda
till dvergaende spanningsvariationer.

» Produkten ar enbart avsedd att anvandas pa anslut-
ningspunkter som
a) inte 6verskrider en maximalt tillaten natimpedans
Z .= 0357 Q, eller
b) har en konstant stroémbelastningsférmaga pa
minst 100 A for varje fas.

» Nimaste som anvandare se till att en av de beskriv-
na kraven a) eller b) uppfylls f6r anslutningsstallet.
Ni bor kontakta energileverantéren

Viktiga anvisningar:
Vid 6verbelastning av motorn stangs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller doérréppningar.

« Knackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstéllen genom att anslutningsledningen korts éver.

* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-

or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten

till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast

anslutningssladdar med méarkningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-

slutningskabeln.
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Om en enfas-vaxelstromsmotor anvéands rekommen-
derar vi en sékring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Anslutningstyp M

Anslutningsmetod vid vilken anslutningssladden utan
specialverktyg enkelt, utan hjalp av ett specialverktyg,
kan ersattas med en specialsladd, exempelvis med
gjutet bojskydd eller krimpade anslutningar.

13. Rengéring, underhall och
reservdelsbestillning

Allménna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jamna mellanrum. Olja in roterande delar en gang
i manaden for att forlanga redskapens livslangd. Olja
inte in motorn.

Anvand inte fratande medel for att rengéra plasten.

A VARNING! Dra ut elkontakten fran huvudelnatet
innan du pabdrjar nagot slags rengorings-, install-
nings-, underhalls- eller reparationsarbete!

13.1 Rengoring

+ Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

» Virekommenderar att maskinen rengérs direkt efter
varje anvandning.

» Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte tranger in vatten i ma-
skinen. Vatten som tranger in i elverktyg okar risken
for elstotar.

» Rengor spanutkast och/eller dammutsug regelbun-
det.

» Spola aldrig maskinen med vatten!

13.2 Underhall

13.2.1 Maskin (bild 21 + 22)

Smorj regelbundet féljande delar efter ca 10 arbetstim-
mar:

» Anti-bakslagsklor (42)

» Gangstang for hyvelenhetens héjdinstallning (43)

* Hojdinstallningens styrpelare (44)

Anvand uteslutande torrsmérjmedel.

Matningsbord, utmatningsbord, planhyvelbord, mat-
nings-/utmatningsvalsar och anti-bakslagsklor maste
principiellt hallas hartsfria. Smutsiga matnings-/utmat-
ningsvalsar eller anti-bakslagsklor maste rengoras. Ta
bort damm som fastnar i motorns ventilationséppning-
ar regelbundet for att férhindra att motorn dverhettas.
Forbattra bordens glidférmaga genom att regelbundet
behandla dem med glidmedel.

13.2.2 Skarverktyg

Kniv, klamlist och hyvelaxel maste regelbundet befrias
fran harts. Rengdr dessa med ett 1ampligt hartsbort-
tagningsmedel.

13.3 Reservdelsbestéllning:

Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter
anges;

* Typ av utrustning

« Utrustningens artikelnummer

« Utrustningens identitetsnummer

» Reservdelsnummer for reservdelen som behdvs

Reparationer och arbeten som inte beskrivs i den har
bruksanvisningen far bara utféras av kvalificerade
fackman.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar:* Kilremmar, kolborstar, hyvelstal, skjutstock,
gummivalsar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

14. Transport

Transportera maskinen endast med hjélp av de bada

handtagen. (7)
Maskinen ska skiljas fran elnatet for transporten.
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15. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara verktyget i originalférpackningen.

Tack over verktyget for att skydda det mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid verktyget.

16. Kassering och atervinning
Anvisningar betrédffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

(]
@9 @‘h @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla fér avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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17. FelsOkning

Storning

Maojliga orsaker

Maskinen kan inte
startas

Natspanning saknas, slitna
kolborstar

Kontrollera spanningsférsorjningen
Ta maskinen till kundtjanstverkstaden

Maskinen fungerar inte
eller stannar plétsligt

Stromavbrott

Motor eller brytare defekta

Kontrollera maskinens sékring/6verlastskydd

Lat en elektriker kontrollera motorn eller
brytaren

Kontrollera elnétets forkopplade sakring
Maskinen startar inte automatiskt pa grund
av det inbyggda underspanningsskyddet,
utan maste startas om nar strémmen kommer
tillbaka.

Maskinen stannar
under hyvling

Slott/slitet hyvelstal
Overlastbrytaren har l6st ut
For djup spanavhyvling

Byt eller slipa hyvelstalet
Starta motorn igen nar den har kylts av
Minska spanavhyvlingen

Arbetsstycket fastnar
under
Planhyvling

For stort skardjup

Minska skéardjupet och bearbeta arbetsstycket i
flera arbetssteg

Varvtalet sjunker
under hyvling

For djup spanavhyvling
SlIott hyvelstal

Minska spanavhyvlingen
Byt hyvelstal

Otillfredsstallande
ytskick

Slott/slitet hyvelstal
Hyvelstalet blockerat av span
Ojamn frammatning

Byt eller slipa hyvelstalet

Ta bort span

Mata in arbetsstycket med konstant tryck och
sankt frammatningshastighet

Den bearbetade ytan
ar for ojamn

Arbetsstycket ar fortfarande for
fuktigt

Torka arbetsstycket

Den bearbetade ytan
ar sprickig

Arbetsstycket bearbetades mot
vaxtriktningen

Foér mycket material hyvlas av
pa en gang

Bearbeta arbetsstycket i den andra riktningen

Bearbeta arbetsstycket i flera arbetssteg

For langsam matning
av arbetsstycket vid
planhyvling

Harts pa hyvelbord
Matningsrullar fér hala

Rengér och applicera glidvax
Rugga upp latt med slippapper

Stopp i spanutkastet
under planhyvling
(utan utsug)

For djup spanavhyvling
SlIott hyvelstal
Far vatt tra

Minska spanavhyvlingen
Byt hyvelstal
Torka arbetsstycket

Stopp i spanutkast
med utsugning vid
planhyvling

For svagt utsug

Utsuget som anvands maste ha en sakerstalld
lufthastighet pa minst 20 m/s vid utsugets
anslutningsror
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A Fore varje Vid Varje Efter 6

Regelbundet underhalisintervall idrifttagning | behov vecka ménader
Kontrollera X

Kontrollera att hyvelstal ar i felfritt skick
Byt X X

Kontrollera att sékerhetsanordningarna Kontrollera X

fungerar Byt X

Rengdr maskinen fran span/damm Rengor X

Kontrollera driviemmens spanning och skick/ | Kontrollera X

nedslitning Byt

Olja/smorj alla rérliga anslutningsdelar X X
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttéohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoal!

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta. Kun tydstetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua tervey-
delle haitallista polya. Asbestia sisaltdvia materiaaleja ei saa tydstaa!

Kéayta suojalaseja. Tyoskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja poly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Al3 tartu kéynnissa olevaan hdylateraan.

Kéayta teraa vaihtaessasi suojakasineita!

CROIOI

o
il
-

ylikuormituskytkin

ISk

[}
z

Syéttésuunta

)‘a«‘
D

0
Ef
N\

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.

www.scheppach.com Fl|253



Sisaéllysluettelo: Sivu:
1. Johdanto

2. Laitte@n KUVAUS......cc.eiiiiiiiieie s 255
3. TOIMItUKSEN SISAIO ....eeeiieieeeiiie et e s 256
4. Maaraystenmukainen Kayto ...........coiiiiiiiiini e 256
5. TUrvValliSUUSORJEEL ... 256
6. Tekniset tiedot

7. Purkaminen pakKauKSesta ...........oocuiiiiiiiiiiiii e 259
8. Ennen Kayttoonottoa. .........c.oocuiiiiiiiii e 259
9. =TT o o USROS 260
T0.  KAYIOSSE ..t 261
11. EYOORNJEITA ... e 262
12, SEhKOHIANTE ... 262
13. Puhdistus, huolto ja varaosien tilaaminen.............ccocoeeiiiiiiii e, 263
T4, KUGEIUS .ot 264
15. RV £ L= 5] (o | R SUSRSPRR 264
16. Havittdminen ja Kierratys.........oocuiiiiiiii e 264
17. Ohjeet hAiriGiden POIStOON. .......cciuiiiiiiiee e e 265
18.  Vaatimustenmukaisuusvakuutus ............c.ccciiiiiiiiiiiiii 285

254 | FI www.scheppach.com



1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» Kayttdohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtéessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeitd ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella ja
tietoja siita, miten valtetdan vaaroja, sdastetéaan korjaus-
kustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan
laitteen luotettavuutta ja pidennetaan sen kayttoikaa.
Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.

Laitteen parissa saavat tyoskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaradysten lisdksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus

Koneen kotelo
Ty6kappaleen peruutusrullat
Kammen suojus
Korkeudensaadon kampi
imuadapteri
Poistopoyta
kahva
asteikko-osoitin
Korkeusasteikko

. Koneen alusta

. Kiinnitysaukot

. Syo6ttopoyta

. Hiiliharjan suojus

. Leikkaussyvyyden mittaus

. Hoylapoyta

. Hoylayksikkd
ylikuormituskytkin

. paalle/pois-kytkin

. Virtajohto

. Pyalletty ruuvi poistoimukupua varten

. Magneetti

. Kuusiokoloavain

. aluslevy

. kuusiokoloruuvi

. poistoimuliitos

. Kammen kiinnitys

. Poistoimukupu

. Ty6nnin

. Kuljetusvarmistus

. Suojakalvo

. Tydntimen pidike

. Magneettipidike

. Kuusiokoloavaimen pidike

. Hoylan akselin suojus

. Hoylan akselin suojuksen kuusiokoloruuvi

. Hoylanteran ruuviliitos

. Kytkentakisko

. hdylantera

. Hoylanteran varmistuksen jouset

. hoylaakseli

. Hoylanteran kiinnitystapit
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42. Takaiskunestokynnet
43. Hoylayksikdn korkeussaadon kierretanko
44. Korkeussaadon ohjauspylvaat

3. Toimituksen sisalto

» 1 tasohoyla

* 1 poistoimukupu

* 2 pyallettya ruuvia
* 2 magneettia

* 1imuadapteri

* 1 korkeudensaadoén kampi
* 1 kuusiokoloruuvi
* 1 aluslevy

* 1x kuusiokoloavain
+ 1 tydnnin

« 1 kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Tasohdylékoneella voidaan hoylatéa kaikentyyppista
kuorittua, suorakulmaista sahatavaraa haluttuun le-
veyteen ja paksuuteen.

Tasohdyldkoneet on suunniteltu erityisesti kiintedn
puun hoylaamiseen.

Laite ei sovellu huulteiden, painanteiden, tappien tai
muotojen leikkaamiseen

Metalliosia tai saréytyvaa materiaalia ei talla laitteella
saa tyostaa.

Ala héylaa puuta, jossa on lukuisia oksakohtia tai ok-
sanreikia.

Pida huoli lisaksi siita, ettei tydkappaleessa ole johtoja,
kdysia, naruja, nauloja tai muuta vastaavaa.

Kone taytyy kiinnittaa lattiaan/tyélevyyn sopivilla ruu-
veilla/ruuvipuristimilla, silla vaarana on sen kaatumi-
nen. (Kuva 9 + 10)

Konetta saa kayttaa vain sen kayttotarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneistd va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Méaaraystenmukaiseen kayttédn kuuluu myés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava niihin ja heilla on oltava tiedot mahdollisista vaaroista.
Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tydterveys- ja turvateknisia saaddksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Konetta saa kayttad vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissé tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet
Yleiset turvallisuusohjeet

A\ HUOMIO! Sahkétydkalujen kaytossa on sahkois-
kulta ja loukkaantumis- ja palovaaralta suojautumisen
vuoksi otettava huomioon seuraavat olennaiset turva-
toimenpiteet.

Lue kaikki nama ohjeet ennen kuin kaytat tata sahkotyo-
kalua, ja sailyta turvallisuusohjeet varmassa paikassa.

Turvallinen tydskentely
1 Pida tybalueesi jarjestyksessa
- Tybalueella vallitseva epéjarjestys voi johtaa on-
nettomuuksiin.
2 Ota huomioon ymparistdn vaikutukset
- Ala altista sdhkétyokaluja sateelle.
- Ala kayta sahkotydkaluja kosteassa tai marassa
ymparistdssa.
- Huolehdi tyéalueen hyvasta valaistuksesta.
- A& kéytd sahkoétydkaluja paikoissa, joissa on
palo- tai réjahdysvaara.
3 Suojaudu sahkoiskulta
- Valta kehon kosketusta maadoitettuihin osiin
(esim. putket, lampda sateilevat laitteet, sahkolie-
det, kylmalaitteet).
4 Pida muut ihmiset loitolla
- Ala anna muiden henkildiden, erityisesti lasten,
koskea sahkoétydkaluun tai johtoon. Pida heidat
loitolla ty6alueelta.
5 Sailyta sahkoétydkaluja, jotka eivat ole kaytdssa,
turvallisesti
- Kun sahkoétyokalu ei ole kaytdssa, tulee sitad sai-
lyttda lasten ulottumattomissa kuivassa ja sulje-
tussa paikassa korkealle sijoitettuna.
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Ala ylikuormita sahkotydkaluasi

Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoite-
tulla tehoalueella.

Kayta oikeaa sahkotyokalua.

Al4 kéyta heikkotehoisia koneita raskaisiin téihin.
Ald  kaytd sahkotydkalua sellaiseen tar-
koitukseen, mihin sitd ei ole suunniteltu.
Ala kayta esimerkiksi kasipydrésahaa puiden ok-
sien tai halkojen sahaamiseen.

Kayta sopivaa vaatetusta

Al pida yllasi liian valjia vaatteita tai koruja, jotka
voivat tarttua liikkkuviin osiin.

Ulkona tyoskenneltdessa on suositeltavaa kayt-
taa luistamattomia jalkineita.

Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverkkoa.
Kéayta suojavarustusta.

Kayta suojalaseja.

Kayta hengityssuojainta, kun tydssd muodostuu
polya.

Liitd pélynimulaite.

Jos pdlynimu- ja -keréyslaitteet ovat kaytettavissa,
varmista, etta ne on liitetty ja niité kaytetaan oikein.
Al kayta johtoa mihinkdan muuhun kuin mihin
se on tarkoitettu

Ala kayta johtoa pistokkeen vetdmiseen irti pis-
torasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, &ljylta ja
terévilta reunoilta.

Kiinnita tydkappale

Kayta kiristyslaitetta tai ruuvipenkkia tydkappa-
leen paikallaan pitdmiseen.Silla lailla se pysyy
paikallaan tukevammin kuin jos sitd pideltaisiin
vain kasin.

Valta epanormaaleja vartalon asentoja.
Varmista, etta seisot tukevasti ja sailytat aina ta-
sapainon.

Pida tyokaluistasi hyvaa huolta

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina voidak-
sesi tydskennella paremmin ja turvallisesti.
Noudata voitelua ja tyékalunvaihtoa koskevia oh-
jeita.

Tarkasta sahkdtyokalun liitosjohto sédannéllisesti,
ja jos se on vaurioitunut, vaihdatuta se hyvaksy-
tylla sédhkoasentajalla.

Tarkasta jatkojohdot sdanndllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.

Pida kahvat kuivina, puhtaina ja o6ljyttémina ja
rasvattomina.

Irrota pistoke pistorasiasta

Kun et kadytéd sahkotyokalua, ennen huoltoa ja
ty6kaluja, kuten esim. sahanteraa, poraa, jyrsin-
ta, vaihdettaessa.
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- Jos hoylaakseli jumittuu tyoskenneltdessa liian

suuren syéttdvoiman vuoksi tai tyOkappaleen
jaadessa kiinni, kytke laite pois paalta ja irrota se
verkkovirran pistorasiasta. Poista ty6kappale ja
varmista, ettéd hdylaakseli pyorii vapaasti. Kytke
laite paalle ja suorita tydvaihe uudelleen pienem-
malla syéttovoimalla.

Al4 jata tydkalun avainta lukkoon

Tarkasta ennen paalle kytkemista, ettad avaimet ja
saatétyokalut on poistettu.

Valta tahaton kaynnistyminen

Varmista, etta kytkin on pois paalta, kun liitat pis-
tokkeen pistorasiaan.

Kayta ulkokayttdon tarkoitettua jatkojohtoa
Kayta ulkona vain ulkokayttédn hyvaksyttya ja
vastaavasti merkittya jatkojohtoa.

Ole tarkkaavainen

Toimi harkiten ja varovaisesti. Aloita tyot keskitty-
neesti. Ala kayta sahkoétydkalua, jos tunnet olosi
hajamieliseksi.

Tarkasta, onko sahkétydkalussa mahdollisesti
vaurioita

Ennen kuin sahkoétydkalua kaytetaan uudelleen,
on suojalaitteiden ja lievasti vahingoittuneiden
osien moitteeton ja méaaraystenmukainen toimin-
ta tarkastettava huolellisesti.

Tarkasta, ettéa liikkuvat osat toimivat jumittumatta
ja etteivat osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien
on oltava oikein asennettuina ja taytettava kaikki
ehdot, jotta séahkdtydkalun moitteeton toiminta on
varmistettu.

Hyvéaksytyn ammattikorjaamon on korjattava tai
vaihdettava vaurioituneet suojalaitteet ja osat
maaraysten mukaisesti, mikali kayttdohjeessa ei
ole muuta mainittu.

Vaurioituneet kytkimet on annettava asiakaspal-
velun korjaamon vaihdettavaksi.

Ala kayta sahkotydkalua, jossa kytkinta ei voi kyt-
keéa paalle eika pois paalta.

HUOMIO!

Muiden kayttotyokalujen ja muiden lisatarvikkei-
den kayttoé voi merkita loukkaantumisvaaraa.
Anna sahkoalan ammattilaisen korjata sahko-
tyokalusi

Taméa sahkotydkalu vastaa asiaankuuluvia tur-
vallisuusmaarayksia. Korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen alkuperaisia varaosia
kayttéden; muussa tapauksessa kayttajalle saat-
taa aiheutua onnettomuuksia.



Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mu-
kaan lukien lapset) kaytettavaksi, jotka ovat fyysisilta,
aistimillisilta tai henkisilta kyvyiltdan rajoittuneita tai
joilla ei ole kokemusta ja/tai tarvittavia tietoja laittees-
ta.

Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etteivat he
leiki laitteen kanssa.

A VARO! Tama laite muodostaa kayton aikana séh-
kémagneettisen kentdn. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten la&kinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi
suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia laitteita
kayttavat henkilét neuvottelevat laékarinsa ja laitteen
valmistajan kanssa ennen kuin alkavat kayttaa laitetta.

Lisaturvallisuusohjeet

Ala kayta tylsia teria. Takaisiniskun vaara!

» Leikkuuyksikén taytyy olla kokonaan suojattuna.

Kayta lyhyiden tydkappaleiden hoylaamiseen tydn-

ninta.

» Kapeita tydkappaleita hdylatesséa pida huoli muista-
kin turvatoimenpiteista. Poikittaispuristuslaitteiden
ja jousisuojuksien kaytté voi olla tarpeen turvallisen
tydskentelyn takaamiseksi.

+ Laite ei sovellu huulteiden leikkaamiseen.

» Takaiskusuojus ja syéttotela taytyy tarkastaa saan-
nollisesti.

+ Laitteet, joissa on lastunpoistoliitdntad ja purusuo-
jukset, tulee liittda vastaaviin laitteisiin. Materiaalin
tyyppi voi vaikuttaa epdedullisesti pdlynmuodostuk-
seen.

+ Laite soveltuu ainoastaan puun ja vastaavien mate-
riaalien leikkaamiseen.

* Kun teré on kulunut 5 %, on se vaihdettava.

* Tydntimen puuttuminen voi johtaa vaaratilanteisiin.
Kun tyénnin ei ole kdytdssa, on sita sailytettava ai-
na koneessa.

* Kun pienia tydkappaleita ohjataan kasin, on louk-
kaantumisvaara suuri. Valmistajan suositusta tyén-
timen kaytosta on noudatettava.

» Suojakansien, sy6ttépdydan tai ritilan vaara suunta-

us voi johtaa hallitsemattomiin tilanteisiin.

Viallisiin ja likaisiin tydkappaleisiin sisaltyy vaaroja.

Metalliosia tai sardytyvaa materiaalia ei talla lait-

teella saa ty¢stda. Loukkaantumisvaara!

» Aseta pitkat tydOkappaleet leikkausta varten pyoralli-

sen poydan tai muun tukilaitteen paalle. Muutoin et

ehka pysty hallitsemaan tyokappaletta.

+ Laite soveltuu vain hdyladmiseen ja tasohdylaami-
seen

« Kun tydskentelet koneen parissa, tulee sinun kayt-
taa aina sopivaa suojavarustusta:

- kuulosuojaimia kuulovaurioiden valttamiseksi,

- hengityssuojaa estadksesi vaarallisten pdlyhiuk-
kasten hengittamisen,

- suojakasineitd terdakselin ja karkeiden valmis-
tusaineiden kasittelyssa estadksesi loukkaantu-
misen teravista reunoista,

- suojalaseja valttaaksesi sinkoavien osien aiheut-
tamat silmdvammat.

+ Seuraavia tilanteita tulee valttdaa kaikissa olo-
suhteissa: leikkauksen ennenaikainen keskeytys
(hoylaykset, jotka eivat kasitd tyokappaleen koko
pituutta; epatasaisten puuosien hoyldys, kun ne
eivat ole tasaisesti koko pituudeltaan sy6ttdpdydan
pintaa vasten).

/A HUOMIO! Jos paavirtaliitantad on huonossa kunnos-
sa, laitetta kaynnistettdessad on oikosulkujen vaara.
My®6s muut toiminnot voivat héiriintya siita (esim. merk-
kivalojen syttyminen). Jos paavirtaliitdinnassa esiintyy
hairiditd, ota yhteyttéd paikalliseen sahkolaitokseen
saadaksesi apua ja tietoja.

jaannosriskit

Maaraystenmukaisesta kaytostd huolimatta kaikkia
jaannosriskitekijoita ei voida kokonaan sulkea pois.
Vaadittavasta tydstOprosessista riippuen seuraavat
loukkaantumiset ovat mahdollisia:

A VAROITUS! Tapaturmien vaara koskettaessa kadel-

13 terdakselin suojaamattomiin alueisiin ja vaihdettaes-

sa tyokalua. Sormet voivat jaddéa myds puristuksiin

suojakantta avattaessa.

+ Silmavammojen vaara

« syo6tto- ja poistoaukossa

 vaarallisen takaiskun vuoksi

+ Sahkon aiheuttama vaara, jos sahkéjohtoja ei ole
liitetty oikein.

« kaytettdessa laitetta ilman poistoimua ja purusakkia
voi syntya terveydelle haitallista puupdlya.

« sinkoavien osien vuoksi

« Tybkappaleen siséltdmien metalliosien vuoksi terat
voivat tulla tylsiksi tai rikkoutua.

« Keuhkovammat, jos ei kaytetd sopivaa polysuoja-
naamaria.
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A VAROITUS! Kuulovauriot!

Oleskelu pidempaan kaynnissa olevan laitteen valitto-
massa laheisyydessa voi johtaa kuulovaurioihin. Kay-
té kuulosuojaimia!

Vaikka kayttoohje otettaisiinkin huomioon, odottamat-
tomia vaaroja saattaa silti viela ilmeta.

Toiminta hatitapauksessa

Aloita tapaturman mukaiset ensiaputoimenpiteet ja ha-
lyta mahdollisimman nopeasti 1aakari paikalle.

Estad loukkaantuneen vahingoittuminen enemman ja
pida héanet rauhallisena. Mahdollisen onnettomuuden
varalta tulisi tydpaikalla olla aina saatavilla DIN 13164
mukainen ensiapulaukku. Kun ensiapulaukusta on
otettu materiaalia, on se jalleen taytettava. Kun halytat
apua, ilmoita seuraavat tiedot

1. Onnettomuuspaikka

2. Onnettomuuden tyyppi

3. Loukkaantuneiden lukumaara

4. Loukkaantumisten vakavuus

6. Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 630 x 580 x 500
Moottori 230V /50 Hz
moottoriteho 1500 W
Moottorinsuoja kylla
Hoéylan leveys enint. 330 mm
Hoylan korkeus enint. 152 mm
Hoéylan pituus enint. 152 mm
Lastunpoisto 0,8-2,8 mm
sy6ttdnopeus 7,4 m/min
joutokayntikierrosluku 8500 min
Hoéylanterien lukumaara 2
Paino 30,5 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB,
taytyy kayttaa sopivia kuulosuojaimia.

Aénen painetaso L, 83,8 dB
Aéanen tehotasoL,, 96,8 dB
Epéavarmuus K 3dB

WA/pA

Rajoita melun ja tarindn muodostuminen minimiin!

« Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia laittei-
ta

* Huolla ja puhdista laite sdanndllisesti.

* Mukauta tydtapasi laitteelle sopivaksi.

+ Al ylikuormita laitetta.

+ Tarkastuta laite tarvittaessa.

« Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

7. Purkaminen pakkauksesta

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetusvar-
mistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen siséaltd taydellinen.
Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvaurioi-
ta. Sailyté pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kéayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyijalta.

limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmistus-
VUOSiI.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivét ole lasten leikkika-
luja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kalvo-
jen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutumi-
nen nieluun ja tukehtuminen!

8. Ennen kayttoonottoa

A HUOMIO! Asenna laite ehdottomasti taydelli-
sesti ennen kuin otat sen kayttoon!

Tarkasta aina ennen kayttoa:

« Paalle- ja poiskytkimien, mukaan lukien hatapy-
saytyskytkimen (jos sellainen on), asianmukainen
toiminta

* lukitut erottavat suojalaitteet avaamalla jokaisen
erottavan suojalaitteen yksi toisensa jalkeen kytkeak-
sesi koneen pois paalta ja tarkastamalla, ettei konet-
ta voi kytkea péaalle, jos yksikin suojalaitteista on auki

e Jarru
toimintatarkastuksella sen toteamiseksi, etta jarru-
tus tapahtuu ilmoitetun jarrutusajan sisélla ja, mikali
koneessa on mekaaninen jarru, on jarru tarkastetta-
va joka kerran ylikuormitussuojan lauettua
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¢ Takaiskutarttuja
katsotaan vahintdan kerran tyévuoron aikana, etta
ne ovat hyvassa tyékunnossa, ettei niissa ole esi-
merkiksi iskujen aiheuttamia vaurioita kosketuspin-
nassa ja ettad tarttuja putoaa omasta painostaan
esteetta takaisin;

¢ hoyléntera
vauriot ja niiden kunnollinen kiinnitys.

Konetta saa kdyttaa vain, kun kaikkia néité ehtoja

on noudatettu:

» Kayta vain hyvin teroitettuja ja huollettuja teria. Kay-
ta vain koneeseen tarkoitettuja teria.

« Kayta lyhyiden tyokappaleiden kasittelyssd apuna
puukappaleita tai tydntimia, joissa ei ole vikoja.

+ Liitd kone purun- tai lastujen imulaitteeseen.

» Tarkasta enne tydston aloitusta, ettd vaste on kiinni
paikallaan.

» Varmistu siita, etta pystyt koko ajan pysymaan tasa-
painossa. Asetu koneen sivulle.

* Pida kéatesi koneen ollessa kdynnissa turvallisen
valimatkan paassa leikkuutelasta ja kohdasta, josta
lastut tydntyvat ulos.

» Aloita hdylays vasta, kun leikkuutela on saavuttanut
vaaditun kierrosluvun.

» Pida huoli lisaksi siita, ettei tydkappaleessa ole joh-
toja, kdysid, naruja tai muuta vastaavaa. Ala hdylaa
puuta, jossa on lukuisia oksakohtia tai oksanreikia.

* Varmista, etteivat pitkat tyokappaleet Kkallistu
hdylayksen lopussa. Kayta sitéd varten esimerkiksi
pyorallisia telineita tai muita tukilaitteita.

+ Lastuja ja tikkuja on ehdottomasti kiellettya poistaa
koneen ollessa kaynnissa.

» Jumiutumisessa kytke kone heti pois paalta. Irrota
virtapistoke pistorasiasta ja poista jumiin jaanyt tyo-
kappale.

+ Saada jokaisen kayton jalkeen pienin leikkuukoko
estaaksesi loukkaantumisvaaran.

A HUOMIO!

Kone taytyy kiinnittaa lattiaan/tyélevyyn sopivilla ruu-

veilla/ruuvipuristimilla, silla vaarana on sen kaatumi-

nen. (Kuva 9 + 10)

* Varmista ennen liitdntaa, ettd tyyppikilven tiedot
vastaavat verkkovirran tietoja.

A VAROITUS! Irrota virtapistoke paavirransyotosta ai-

na ennen puhdistus-, huolto- ja kunnossapitotgita!

» Tarkasta saannodllisesti, ettéd hdylantera ja kytkenta-
kisko ovat tiukasti kiinni hdylaakselissa.

* Hoylantera saa pistaa esiin hdylaakselista enintaan
1 mm.

Tarkasta, ettd takaiskun estokynnet toimivat moit-
teettomasti.

Kayta aina suojalaseja.

Al4 koskaan leikkaa mutkia, tappeja tai muotoja.
Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttoon.

Hoéylaakselin on voitava liikkua vapaasti.

9. Asennus

9.1 Hoylakoneen vakaa asennus (kuvat 9 + 10)

Kiinnita kone tukevalle alustalle kayttaen neljaa ruu-
via.

Koneen alustassa (10) on tata varten kaikilla neljalla
sivulla kiinnitysaukot @ 10 mm (11). Kiinnitysetaisyys
voidaan tarkistaa kuvasta 9.

9.2 Syo6tto- (12) ja poistopoyta (6) (kuva 3)

Syo6ttd- (12) ja poistopdyta (6) on esiasennettu ja tai-
tettu pakkaussyista ylos.
Taita syotto- (12) ja poistopdyta (6) alas.

9.3 Korkeudensaadon kammen (4) asennus (kuva

4)

Poista korkeudensdadén kammen (4) suojus (3).
Aseta korkeudensaadon kampi (4) kammen kiinni-
tykseen (26).

Kiinnitd se sen jalkeen kuusiokoloruuvilla (24) ja
aluslevylla (23). Kiristéd se sen jalkeen kiertamalla
kuusiokoloavaimella (22) myétapaivaan. Pitele kor-
keudensaadon kampea tata varten paikallaan.
Aseta kammen suojus (3) sen jalkeen takaisin kor-
keudensaadon kampeen (4).

9.4 Kuljetusvarmistuksen ja suojakalvon poistami-

nen (kuvat 5 + 6)
Poista kuljetusvarmistus (29) koneesta. Kampea
hoylayksikko (16) tarvittaessa ylos kaantamalla kor-
keudensdadon kampea (4) myétapaivaan. Poista
sen jalkeen suojakalvo (30) hdylapdydasta (15).

9.5 Poistoimukuvun (27) asennus (kuvat 7 + 8)

Aseta poistoimukupu (27) hoylayksikkdoén (16) ko-
neen takapuolella kayttden kahta poistoimukuvun
pyallattya ruuvia (20). Poistoimuliitos (kuvissa 7 +
8 imuadapteri (5) on jo asetettu paikalleen) osoittaa
vastapéiseen suuntaan korkeudensdadén kampeen
(4) nahden.

Asennal/irrota imuadapteri (5) tarvittaessa.
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9.6 Tyontimen sailyttdminen (kuvat 11 + 12)

+ Aseta tyonnin (28) kuvissa 11+12 esitetylla tavalla
koneen takapuolella oleviin tydntimen pidikkeen (31)
ruuveihin. Tyoénnintad on sita sailytettdava koneessa
kaden ulottuvilla.

10. kdytossa

A HUOMIO! Asenna laite ehdottomasti taydelli-
sesti ennen kuin otat sen kdyttéon!

A HUOMIO! Veda virtapistoke irti aina ennen huol-
to-, puhdistus- ja saatotéiden suorittamista.

A HUOMIO! Tasohdylakoneet on suunniteltu erityi-

sesti kiintedn puun hoylaamiseen.

« Sita varten kaytetaan runsasseosteista hdylanteraa
(38). Tasohoylayksessa tyokappaleen kosketuspin-
tojen on oltava tasaisia. Jos ty0stetdan suurempia
tai painavampia tyOkappaleita, on kone kiinnitetta-
va tukipinnalle.

+ Virtakytkin (18) on koneen vasemmalla puolella.
Kytke kone paalle painamalla vihreda "I”-painiketta.
Kytke kone pois painamalla punaista "0”-painiketta.

+ Koneessa on ylikuormituskytkin (17), joka suojaa
moottoria. Ylikuormitustilanteessa kone pysahtyy
automaattisesti. Jonkin ajan kuluttua ylikuormitus-
kytkin (17) voidaan taas nollata.

A HUOMIO! Kone kaynnistyy, kun ylikuormitussuoja-

painike painetaan sisaan!

» Kun tyéstetaan pitkia tyokappaleita, kayta rullapdy-
taa tai vastaavaa tukilaitetta.

+ Tallaisia lisdvarusteita on saatavissa alan liikkeista.
Ne on sijoitettava hdylakoneen sy6ttd- ja poistopuo-
leen. Korkeuden saatd on tehtéva niin, etta tydkap-
pale voidaan ohjata vaakasuorassa koneeseen ja
ottaa ulos jalleen vaakasuorassa.

10.1 Halutun korkeuden asetus (kuva 13)

» Aseta hoylayksikdn (16) haluttu korkeus korkeuden-
saadon kammella (4). Asteikko-osoitin (8) osoittaa
korkeusasteikossa (9) hoylayksikon (16) korkeuden
hoéylapdydan (15) ylapuolella.

+ Talloin on tarkeaa saataa hoylayksikon (16) korkeus
alhaalta yl6spain, toisin sanoen kampea hoylayk-
sikkd (16) ensin haluttua korkeutta alemmas (noin
5 mm). Kampea hoylayksikko (16) sen jalkeen ylos
haluttuun asentoon.

* Yksi korkeudensdadén kammen pyoréhdys vastaa
noin 2 mm korkeudens&atoé.

10.2 Leikkaussyvyyden mittaus (14) (kuva 14)

« Tasohdylakoneessa on leikkaussyvyyden mittaus-
toiminto (14). Leikkaussyvyyden mittauksen (14)
osoitin osoittaa, kun tydkappale sijoitetaan sen ja
héylapéydan valiin, kun haluttu hdylayspaksuus on
asetettu.

+ Leikkaussyvyys ei saa olla yli 2,8 mm. Tarvittaes-
sa ty6kappale on hoylattava useita kertoja kysei-
sen paksuuden saavuttamiseksi. Mittaa tarvittaessa
tyéntémitalla (ei kuulu toimituksen sisaltoon).

10.3 Tasohdylan kaytto (kuva 15)

» Yhdista virtapistoke virtajohtoon (19).

« Paina vihreda painiketta ”I” virtakytkimessa (18)
kaynnistaaksesi hdylakoneen.

+ Aseta tyokappale sy6ttopdydan (12) paalle.

* Kun ohjaat tyokappaletta koneeseen, asetu si-
vuttain syodttdaukon viereen. Ohjaa tydkappaletta
héylapdydan (15) suuntaan.

« Tydnna tydkappaletta hitaasti ja suorasti sisdan.
Tyokappale vedetadn automaattisesti sisdan. Ohjaa
ty6kappale suorasti hdylakoneen lapi.

« Kun otat tydkappaleen pois koneesta, asetu sivut-
tain poistopdydan viereen. Tue pitkat tydkappaleet
rullapukeilla.

« Tyodn paatyttya kytke kone pois paaltd. Paina sita
varten virtakytkimen (18) punaista painiketta "0”. Ir-
rota lopuksi kone sahkoverkosta.

10.4 Imulaitteisto (kuvat 1 + 8)

«+ Liitd hoylakone poistoimuliitokseen (25), tarvittaes-
sa imuadapterilla (5) lastujen poistoimulaitteeseen
(ei kuulu toimituksen sisaltoon).

« Kayta imulaitteistoa puulastujen tai puupdlyn imu-
rointiin. Poistoimuliitoksen virtausnopeuden on olta-
va vahint. 20 m/s.

10.5 Hoyléanteran vaihto (kuvat 16 - 19)

A HUOMIO! Veda virtapistoke irti aina ennen huol-

to-, puhdistus- ja sédatotoiden suorittamista.

« Koneen takapuolella on hdylayksikén (16) paalla
hoylaakselin suojus (34). Sen paalla on kaksi mag-
neettipidiketta (32) ja yksi kuusiokoloavaimen pidi-
ke (33).

» Kampea hoylayksikkd kokonaan alas (katso 10.1)

» Poista poistoimukupu (27) (katso 9.4)

« Poista hoylaakselin suojus (34).

» Poista tata varten nelja hdylaakselin suojuksen kuu-
siokoloruuvia (35) kuusiokoloavaimella (22).

/A HUOMIO! Hoylanterat ovat teravia! kayta hoylante-

raa vaihtaessasi aina sopivia tyokasineita.
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+ Poista 6 hdylanteran ruuvilitosta (36) kuusiokoloa-
vaimella (22).

+ Poista kytkentakisko (37) ja hdylantera (38) varovai-
sesti molempien magneettien (21) kanssa hoylaak-
selista (40). Varmista, ettd kumpikaan hdylanteran
varmistuksen jousta (39) ei katoa.

» Hoylantera (38) voidaan nyt kdantaa tai uusi hdylan-
tera (38) voidaan asettaa. Jos kaannat hdylanteran,
merkitse jo kdytetty puoli vedenpitavalla tussilla.

+ Asenna hoylantera (38) hoylaakseliin kdannetyssa jar-
jestyksessa. Varmista, ettd hoylanteran kiinnitystapit
(41) estavat hoylanteran (38) siirtymisen. Pida huoli sii-
ta, ettd molemmat hdylanteran varmistuksen jouset (39)
ovat oikeassa asennossa. Muuta saatamista ei tarvita.

» Kirista hoylanteran ruuviliitos kunnolla. Tarkasta se
useita kertoja.

» Toista ylla kuvatut vaiheet toiselle hdylanteralle (38),
mihin paasee kasiksi kdantamalla hoylaakselia (40)
varovaisesti.

* Hoylanteran vaihtamisen jalkeen asennetaan hoyla-
akselin suojus (34) ja poistoimukupu (27) kaanne-
tyssa jarjestyksessa.

10.6 Hiiliharjojen vaihto (kuvat 20)

A HUOMIO! Veda virtapistoke irti aina ennen huol-

to-, puhdistus- ja sdatotdiden suorittamista.

» Tarkasta harjojen kunto ensimmaisten 50 kayttétun-
nin jalkeen. Kun harjan pituus on alle 3 mm, harjat
on vaihdettava. (2 kappaletta vaaditaan) Vaihda ai-
na pareittain.

10.7 Tyokappaleen peruutusrullat (kuva 1)
Tyokappaleen peruutusrullia (2) kaytetdan valmiik-
si hoylatyn tyokappaleen peruuttamiseksi takaisin tai
laskemiseksi koneen paalle niin, ettd koneen kotelo (1)
ei naarmutu.

11. tyb6ohjeita

+ Tyoskentele vain teravilla hoylanterilla!

* Ohjaa tydkappale paksumpi paa edelld, ontto puo-
li alhaalla.

* Taman hoylédkoneen lastunpoisto on enintaan 2,8
mm. Tata mittaa saa kuitenkin kayttaa vain seuraa-
vissa olosuhteissa:

- Tyokappaleen leveyden ollessa 152 mm;

- Kaytettdessa erittain teravaa hoylanteras;

- Hoylattdessa pehmedaa puuta.

Muuten vaarana on laitteen ylikuormittuminen. Ty6-
kappaletta tulisi mieluiten tydstaa useissa tydstovai-
heissa, kunnes haluttu paksuus on saavutettu.

« Tybkappaleen leveyden pienentyessa lastunpoistoa
taytyy vahentaa.

« Jos ty6kappale juuttuu, nosta hoylayksikkéa n. 1
mm (1/2 kammen pyoraytysta).

« Hoylaa tyokappaletta mahdollisuuksien mukaan
puun syiden suuntaisesti.

« Pinnanlaatu on parempi, kun materiaalia poistetaan
useilla tyostokerroilla vahemman kerrallaan.

« Kytke kone pois paalta, kun tydstoa ei jatketa valit-
tomasti.

« Pituudeltaan alle 152 mm:n pituisia tydkappaleita ei
saa tydstaa.

* Hoylaa enint. 2 tydkappaletta samanaikaisesti. Oh-
jaa sisdan molemmista ulkosivuista.

« Kayta lyhyilla tydkappaleilla tydnninta.

12. Sahkoliiténta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

* Tuote tayttaa standardin EN 61000-3-11 vaatimuk-
set ja sita koskevat erikoisliitintdehdot. Tama tar-
koittaa, etta kayttd vapaasti valittavissa liitantapai-
koissa ei ole sallittua.

« Laite voi epasuotuisissa verkkovirtaolosuhteissa
johtaa valiaikaisiin jannitteen heilahteluihin.

» Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitan-
tapaikoissa, joissa
a) ala ylita suurinta sallittua verkkoimpedanssia Z
=0,357 Q tai
b) joissa verkon jatkuva virtakuormitettavuus on va-
hintdén 100 A vaihetta kohden.

« Sinun on kayttajana, tarvittaessa sahkolaitokselta
kysymalla, varmistettava, etta liitantapaikka, josta
aiot kayttaa tuotetta, tayttaa toisen naisté kahdesta
mainitusta vaatimuksesta a) tai b).

Tarkeita ohjeita:

Jos moottori ylikuormittuu, kytkeytyy se itsestaan pois
paalta. Jadhtymisajan kuluttua (aika vaihtelee) moot-
tori voidaan kytkea uudelleen paalle.

Viallinen sdhkoéliitosjohto
Séahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
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Syyna tahan voi olla:

* Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

+ Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téallaisia vahingollisia sahkoéliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan

sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja, joissa on

merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttdmaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

Kytkentatyyppi M

Kytkentdmenetelmat, joissa liitantajohto voidaan vaih-
taa erikoisjohtoon helposti ilman erikoistytkalua, esi-
merkiksi kdyttaen taivutussuojaa tai puristusliitantoja.

13. Puhdistus, huolto ja varaosien tilaa-
minen

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja pdly pois koneesta.
Voitele pyorivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tydkalun pitkan kayttdian. Alé voitele moottoria.

Ala kaytéd muovin puhdistamiseen sydvyttavia aineita.

A VAROITUS! Irrota virtapistoke paavirransyotosta ai-
na ennen puhdistus-, huolto- ja kunnossapitotéita!

13.1 Puhdistus

+ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttémana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

» Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

+ Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maaralla suopaa. Ala kaytad puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vettd. Veden paasy sahkdlaitteeseen lisaa sahkois-
kun vaaraa.

» Puhdista lastun ulostulo ja/tai pélyn poistoimu saan-
nollisesti.

 Ala koskaan suihkuta laitetta vedelld puhtaaksi!

13.2 Huolto

13.2.1 Kone (kuvat 21 + 22)

Voitele seuraavat osat maaraajoin noin 10 kayttotun-
nin vélein:

+ Takaiskun estokynnet (42)

* Hoylayksikon korkeussaadon kierretanko (43)

» Korkeussaadon ohjauspylvaat (44)

Kayta vain kuivavoiteluainetta.

Sy6ttopoyta, poistopdytd, tasohdylapdytd, syottd-/
poistotelat ja takaiskun estokynnet on pidettava pih-
kattomina. Likaiset syotto-/poistotelat tai takaiskun
estokynnet on puhdistettava. Moottorin ylikuumentu-
misen valttdmiseksi on tuuletusaukkoihin kertynyt poly
poistettava sdannollisesti. Paranna pdytien liukkautta
kasittelemalla ne aika ajoin liukuaineella.

13.2.2 Leikkuutyokalu

Terat, kytkentdkisko ja hoylaakseli taytyy saannolli-
sesti puhdistaa pihkasta. Puhdista se kyseeseen tule-
valla hartsin poistoaineella.

13.3 Varaosien tilaaminen:

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot;
« Laitteen tyyppi

« Laitteen tuotenumero

« Laitteen tunnusnumero

« Tarvittavan varaosan varaosanumero

Anna sellaisten korjauksien ja tdiden, joita ei ole téssa
ohjeessa kuvattu, suorittaminen patevan ammattihen-
kiléston tehtévaksi.

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat:* Kiilahihna, hiiliharjat, hoylantera, tyon-
nin, kumitelat

* eivat valttdmatta sisally toimitukseen!
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Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

14. Kuljetus

Kuljeta konetta vain molemmista kahvoista. (7)
Kone on kytkettava irti verkkovirrasta kuljetusta varten.

15. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailyta tyokalua alkuperaisessa pakkauksessaan.
Peita tyokalu suojataksesi sitd polylta tai kosteudelta.
Sailyta kayttdohje tydkalun laheisyydessa.

16. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

5y . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
(3
%@ %ﬂ‘ é rattda. Havitd pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelyd koske-
van lain tiedot

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
NN te|tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.
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17. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio

Konetta ei voi kytkea
paalle

Mahdolliset syyt

Ei verkkojannitettd, hiiliharjat
kuluneet

Korjauskeinot

Tarkasta jannitteensyotto
Vie kone asiakashuoltokorjaamoon

Kone ei toimi tai
pyséhtyy yhtakkia

Virtaa ei ole

Moottori tai kytkin viallinen

Tarkasta sulake / tarkasta laitteen ylikuormi-
tussuoja

Tarkastuta moottori tai kytkin sahkdalan
ammattilaisella

Tarkasta verkonpuoleinen esisulake

Kone ei kdynnisty automaattisesti asennetun
alijannitesuojan katkaisun jalkeen, vaan se
on jannitteen palattua kytkettava uudelleen
paalle.

Kone pysahtyy
hoylayksen aikana

Héylantera tylsa/kulunut

Ylikuormituskatkaisin on lauennut

Lastunotto liian suurta

Vaihda tera tai teroita se

Kytke moottori jadhtymisajan jalkeen jalleen
paalle

Vahenna lastun ottoa

Tyokappale juuttuu
tasohdylays

Leikkuusyvyys liian suuri

Vahenna leikkuusyvyytta ja tydsta tyokappale
useammassa tyovaiheessa

Kierrosluku laskee
héylayksen aikana

Lastunotto liian suurta
Tylsat terat

Vahenna lastun ottoa
Vaihda terat

Pinnan tila ei ole
tyydyttava

Hoéylantera tylsa/kulunut
Hoylatera tukkiintunut lastuista
Epétasainen ohjaus sisdan

Vaihda tera tai teroita se

Poista lastut

Ohjaa tydkappaletta tasaisella paineella ja
vahennetylla syéttonopeudella

Tyostetty pinta liian
karkea

Tybkappaleessa on viela liian
paljon kosteutta

Anna tyékappaleen kuivua

Ty0stetty pinta hal-
keillut

Tydkappaletta tyostettiin kasvu-
suuntaa vasten

Liian paljon materiaalia hoylatty
kerralla

Tyosta tydkappaletta vastasuuntaan

Tyosta tydkappale useammassa tyévaiheessa

Ty6kappaleen sy6ttd
eteenpain lilan vahai-
nen tasohdylayksessa

Tasopdyta on pihkaantunut
Syéttérullat liian liukkaita

Puhdista ja levita liukuvahaa
Karhenna kevyesti hiomapaperilla

Lastunpoisto tukossa
tasohdylayksessa (ei
poistoimua)

Lastunotto liian suurta
Tylsat terat
Puu lilan markaa

Vahenna lastun ottoa
Vaihda terat
Anna tyokappaleen kuivua

Lastujen poistoaukko
poistoimulla tukossa
tasohdylayksen aikana

Poistoimu liian heikko

On kaytettava sellaista poistoimulaitetta,
jonka poistoimuliitdnnéssa ilmannopeus on
vahintaan 20 m/s
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. 6 kuu-

Saannollinen huoltojakso A_|_na ennen Tarvittaessa | Viikoittain | kauden
kayttoonottoa
jalkeen

Hoylanteran moitteettoman kun- Tarkastus X
non tarkastus Vaihto X X
Turvalaitteiden toimivuuden Tarkastus X
tarkastus Vaihto X
Koneen puhdistus polysta/lastuista | Puhdistus X
Tarkasta kayttéhihnan kireys ja Tarkastus X
kunto/kuluminen Vaihto
Kaikkien liikkuvien liitososien voitelu X X
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne far ibrugtagning!

Brug hgreveern.

Brug stevmaske. Nar der arbejdes med trae og andre materialer, kan der opsta sundhedsfar-
ligt stev. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stev, der
springer ud af apparatet, kan forringe synet.

ADVARSEL! Fare for tilskadekomst! Undlad at reekke handen ind i det kerende havlejern.

Brug beskyttelseshandsker til knivskift!

SROVISI

Ol

2
bl

Overbelastningskontakt

|Gk

ON

Fremfgringsretning

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

| denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrerer din sikkerhed, forsynet med dette
symbol.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen

+ reparationer gennemfert af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

* ikke-tilsigtet brug

» Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmaerksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denindien plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Produktbeskrivelse

Maskinhus
Emnetilbageferingsruller
Afdzekningskappe til handsving
Handsving til hgjdejustering
Udsugningsadapter
Udlgbsbord
Handtag
Skalaviser
Hojdeskala

. Maskinbasis

. Fastgerelseshuller

. Tilferselsbord

. Kulbgrsteafdaekning

. Snitdybdemaling

. Hovlebord

. Hovleenhed
Overbelastningskontakt

. Teend/Sluk-kontakt

. Netledning

. Fingerskrue til udsugningshaette

. Magnet

. Unbrakonggle

. Speendeskive

. Unbrakoskrue

. Udsugningsstuds

. Handsvingsholder

. Udsugningshaette

. Skubbestang

. Transportsikring

. Beskyttelsesfolie

. Skubbestangsholder

. Magnetholder

. Unbrakonggleholder

. Hevleakselafdaekning

35. Unbrakoskrue hgvleakselafdeekning

36. Forskruning hevlejern

37. Klemliste

38. Hovlejern

39. Fjedre hgvlejernssikring

40. Hovleaksel
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41. Hevlejernsholdestifter

42. Anti-tilbageslagsklger

43. Gevindstang til hgjdeindstilling af hevleenhed
44. Feringssgijler til hejdeindstilling

3. Leveringsomfang

* 1Ixtykkelseshgvlemaskine
* 1x udsugningshaette

+ 2xfingerskrue

* 2x magnet

* 1x udsugningsadapter

+ 1x handsving til hgjdejustering
* 1Ix unbrakoskrue

* 1x spaendeskive

* 1x unbrakonggle

* 1x skubbestang

* 1x brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Med tykkelseshgvlemaskinen kan man hgvle afbarket,
firkantet savetrae af enhver type til den gnskede bredde
og tykkelse.

Tykkelseshgvlemaskinen er specielt designet til at hgv-
le fast tree.

Apparatet er ikke egnet til at save false, fordybninger,
tappe eller former

Metaldele eller splintrende materiale ma ikke bearbej-
des med denne maskine.

Bearbejd ikke tree, der indeholder talrige knaster eller
knasthuller.

Vaer opmaerksom pa, at emnet hverken indeholder kab-
ler, staltrade, snore, sem eller lignende.

Maskinen skal fastgeres sikkert til gulvet / arbejdspla-
den med de egnede skruer / skruetvinger, da der ellers
er fare for, at maskinen veelter. (fig. 9 + 10)

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som fglge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal veere
fortrolige med denne og veere informeret om mulige farer.
Derudover skal de gaeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages aendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Maskinen ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Vaer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter
Generelle sikkerhedshenvisninger

A Pas pa! Nar der benyttes elveerktgj, skal falgen-
de principielle sikkerhedsforanstaltninger overholdes
for at beskytte mod elektrisk sted, kvaestelses- og
brandfare.

Lees alle disse anvisninger, far du bruger dette elveerk-
tej, og opbevar sikkerhedsanvisningerne et godt og
sikkert sted.

Sikkert arbejde
1 Hold dit arbejdsomrade i orden
- Uorden pa arbejdsomradet kan fgre til uheld.
2 Tag hgjde for pavirkninger udefra
- Udsaet ikke elvaerktgj for regn.
- Brug ikke elveerktgj i fugtige eller vade omgivelser.
- Searg for god belysning af arbejdsomradet.
- Brug ikke elveerktgj, hvor der er fare for brand el-
ler eksplosion.
3 Beskyt dig mod elektrisk sted
- Sorg for, at kroppen ikke kommer i bergring med
jordforbundede dele (f.eks. rer, radiatorer, elektri-
ske komfurer, kgleskabe).
4 Hold andre personer pa afstand
- Serg for, at andre personer, iseer bern, ikke kom-
mer i beragring med elveerktgjet eller kablet. Hold
dem veek fra dit arbejdsomrade.
5 Opbevar elveerktgj, der ikke er i brug, et sikkert
sted
- Ubrugt elveerktgj ber opbevares et tert sted, der
skal veere aflast, eller der befinder sig hajt oppe;
dette sted skal veere uden for bgrns raekkevidde.
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Overbelast ikke dit elvaerktgj

De arbejde bedre og mere sikkert i det angivede
ydelsesomrade.

Brug det rigtige elveerktgj

Brug ikke effektsvage maskiner til tungt arbejde.
Brugikkeelveerktgjettilformal,detikkeerberegnettil.
Brug f.eks. ikke en handrundsav til at save i byg-
gemaster eller breendeknuder.

Brug egnet tgj

Brug ikke vidt tgj eller smykker, de kan blive truk-
ket ind af beveegelige dele.

Til arbejde ude i det fri anbefales det at bruge
skridsikkert fodvaerk.

Beskyt langt har under et harnet.

Brug beskyttelsesudstyr

Brug beskyttelsesbriller.

Benyt en andedraetsmaske ved stgvende arbej-
de.

Tilslut stevudsugningsudstyret

Hvis der findes tilslutninger til stevudsugningen
og opfangningsanordningen, skal det kontrolle-
res, at disse tilsluttes og bruges rigtigt.

Brug ikke kablet til formal, det ikke er beregnet til
Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stikkon-
takten med. Beskyt kablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

Sikr emnet

Brug spaendeanordninger eller en skruestik til at
holde emnet fast. Det er bedre end at holde det
med handen.

Undga anormal kropsholdning

Sgrg for at sta sikkert og hold altid ligevaegten.
Plej dine veerktajer omhyggeligt

Hold skeerevaerktgjerne skarpe og rene for at
kunne arbejde bedre og mere sikkert.

Overhold anvisningerne vedr. smaring og veerk-
tojsskift.

Kontrollér elveerktgjets tilslutningsledning med
regelmaessige mellemrum, og fa den udskiftet af
en anerkendt fagmand, hvis den skulle blive be-
skadiget.

Kontroller forla&engerledningerne med regelmeaes-
sige mellemrum og erstat disse, hvis de er beska-
diget.

Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt.
Treek stikket ud af stikkontakten

Nar elveerktojet ikke er i brug, fer vedligeholdelse,
og nar veerktgjer som f.eks. savblad, bor, freeser
skiftes.

20

21

22

Hvis hgvleklingen blokerer som falge af al for stor
fremferingskraft eller fastklemning af emnet un-
der arbejdet, sluk da maskinen og afbryd den fra
nettet. Fjern emnet og sikr, at havleklingen lgber
frit. Teend for maskinen og gennemfar arbejdstrin-
net igen med reduceret fremfaringskraft.

Lad ikke veerktgjsnagler blive siddende i vaerk-
tojet

Kontroller, at nggler og indstillingsveerktgjer er
fiernet, for vaerktgjet teendes.

Undga utilsigtet start

Kontroller, at kontakten er slukket, nar stikket
seettes i stikdasen.

Brug forleengerledninger til omrader udenders
Brug til arbejde ude i det fri kun forleengerlednin-
ger, der er godkendt og maerket hertil.

Veer opmaerksom

Vaer opmaerksom pa, hvad du laver. Udfgr arbej-
det med fornuft. Brug ikke elveerktgjet, hvis du er
ukoncentreret.

Kontroller elveerktgjet for eventuelle beskadi-
gelser

For videre brug af elvaerktgjet skal beskyttelses-
skaerme eller let beskadigede dele undersgges
ngje for at sikre, at de fungerer korrekt og iht.
formalet.

Kontroller, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit
og ikke sidder i klemme, eller om dele er beska-
diget. Alle dele skal veere monteret rigtigt og op-
fylde alle betingelser for at sikre en korrekt drift
af elveerktgjet.

Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele
skal repareres eller udskiftes som tilsigtet pa et
anerkendt professionelt veerksted, medmindre
andet er angivet i brugsanvisningen.
Beskadigede kontakter skal erstattes pa et kun-
deservicevaerksted.

Brug ikke elveerktgj, hvis kontakt ikke kan teendes
og slukkes.

PAS PA!

Brug af andet indsatsvaerktgj og andet tilbehor
kan veere forbundet med fare for kveestelser for
dig.

Fa elveerktgjet repareret af en autoriseret elek-
triker

Dette elveerktgj er i overensstemmelse med de
geeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparatio-
ner ma kun udferes af en uddannet elektriker, og
der skal bruges originale reservedele; ellers kan
der opsta uheld for brugeren.



Denne maskine er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (inkl. barn) med begraensede fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller manglende erfaring og/
eller viden.
Hold gje med barn for at sikre, at de ikke leger med
maskinen.

A FORSIGTIG! Dette apparat genererer et elek-
tromagnetisk felt under driften. Dette felt kan under
bestemte omsteendigheder forringe aktive eller passi-
ve medicinske implantater. For at reducere faren for
alvorlige eller dedelige personskader anbefales det
personer med medicinske implantater at kontakte sin
leege og producenten af det medicinske implantat, for
apparatet betjenes.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

* Brug ikke uskarpe knive. Fare for tilbageslag!

» Skeereblokken skal veere helt tildeekket.

» Brug en stgdpind, nar der hovles korte emner.

+ Treef yderligere sikkerhedsforanstaltninger, hvis der
skal hgvles smalle emner. Det kan veere ngdvendigt
at bruge tvaertrykanordninger og fjederskaerme for
at sikre et sikkert arbejde.

» Maskinen er ikke egnet til at save false.

+ Tilbageslagssikringen og fremtraeksvalsen skal kon-
trolleres med regelmaessige mellemrum.

» Maskiner, der er udstyret med et spanudtreek og
udtreeksheetter, skal tilsluttes til de passende maski-
ner. Materialearten kan pavirke stgvudviklingen pa
en ufordelagtig made.

* Maskinen er udelukkende egnet til at save i tree og
lignende materialer.

« Nar kniven er slidt 5%, skal den skiftes.

» En manglende stadpind kan fere til fare. Stedpin-
den ber altid opbevares pa maskinen, nar den ikke
eribrug.

» Fares sma emner ind med handen, er dette forbundet
med gget fare for tilskadekomst. Fabrikantens anbefa-
linger mht. brug af en stadpind skal overholdes.

« En forkert placering af beskyttelsesskaerme, frem-
feringsbord eller gitter kan fere til ukontrollerede
situationer.

+ Beskadigede eller snavsede emner kan skjule fa-
rer. Metaldele eller splintrende materiale ma ikke
bearbejdes med denne maskine. Fare for tilskade-
komst!

+ Placer lange emner, der skal saves i, pa rullebor-
det eller en anden stgtteanordning. Ellers kan man
komme til at tabe kontrollen over emnet.

» Maskinen er kun egnet til at havle og tykkelseshgvle

+ Brug altid passende beskyttelsestgj, nar der arbej-
des pa maskinen:

- hereveern for at beskytte mod hgreskader,

- andedreetsvaern for at forebygge indanding af far-
lige stgvpartikler,

- beskyttelseshandsker nar der handteres med kni-
vakslen og ru materialer for at reducere risikoen
for at blive kvaestet pa skarpe kanter,

- beskyttelsesbriller for at undga ejenkveestelser
som fglge af omkringflyvende dele.

+ De felgende situationer ber under alle omsteen-
digheder undgas: for tidlig afbrydelse af savepro-
cessen (hevlesnit, der ikke omfatter hele emnets
leengde; hevling af ujeevne treedele, der ikke ligger
jeevnt pa fremferingsbordet).

A Pas pal Har hovednettilslutningen en darlig tilstand,
kan dette fgre til kortslutning, nar maskinen tsendes.
Ogsa andre funktioner kan vaere ramt heraf (f.eks.
lysning af kontrollamper). Skulle der opsta fejl pa ho-
vednettilslutningen, kontaktes det lokale elselskab, sa
fejlen kan afhjeelpes og for at indhente informationer.

Restrisici

Selv om maskinen bruges korrekt, kan bestemte til-
bageveerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Fgl-
gende kvaestelser kan opsta som folge af det kraevede
arbejdsforlgb:

/A ADVARSEL! Fare for tilskadekomst af fingrene og

hzenderne, hvis de bergrer ikke tildeekkede steder pa

knivakslen, i forbindelse med veaerktejsskift, desuden

kan de komme i klemme, nar beskyttelsesskarmen

abnes.

* Ojenskader

+ ved indskubs- og udgangsabningen

» som fglge af farligt tilbageslag

+ Fare for elektricitet, hvis de elektriske kabler ikke er
tilsluttet korrekt.

» hvis der arbejdes uden opsugning eller spanpose,
kan der opsta sundhedsfarligt traestov.

« som folge af vaekslyngende dele

* Metaldele i emnet kan medfere, at knivene blive
uskarpe og evt. gdeleegges.

» Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stavmaske.

/A ADVARSEL! Horeskader!

Lzengere tids ophold i umiddelbar naerhed af det ko-
rende apparat kan fgre til hgreskader. Brug here-
vaern!

272 | DK www.scheppach.com



Der kan stadig forekomme mindre abenbare restrisici,
selv om brugsanvisningen iagttages.

Adfaerd i nodstilfelde

Treef de forstehjaelpsforanstaltninger, der er ngdvendi-
ge for at lempe kvaestelsen, og opsgg hurtigst muligt
kvalificeret laegehjeelp.

Beskyt den kvaestede mod yderligere skader og immo-
biliser patienten. For et evt. optraedende uheld bar der
altid veere en forstehjaelpskasse iht. DIN 13164 inden
for reekkevidde pa arbejdspladsen. Efter arbejdet skal
forstehjeelpskassen fyldes op med det materiale, der
fiernes fra den. Hvis du beder om hjeelp, skal du huske
at angive folgende

1. Uheldssted

2. Uheldstype

3. Antal kvaestede

4. Type kveestelser

6. Tekniske data

Dimensioner L x B x H 630 x 580 x 500

Motor 230V /50 Hz
Motoreffekt 1500 W
Motorvaern ja
Havlebredde maks. 330 mm
Hevlehgjde maks. 152 mm
Havleleengde min. 152 mm
Spantagning 0,8-2,8 mm
Fremfgringshastighed 7,4 m/min
Omdrejningstal i tomgang 8500 min
Antal hgvlejern 2
Veegt 30,5 kg

Forbehold for tekniske sendringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa dit
helbred. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
benytte egnet hgreveern.

Lydtryksniveau LpA 83,8dB
Lydeffektniveau L, 96,8 dB
Usikkerhed K 3dB

WA/pA

Begraens stgjudvikling og vibrationer til et minimum!

« Brug kun intakte og ubeskadigede produkter

» Vedligehold og renger produktet med jeevne mel-
lemrum.

» Tilpas arbejdsmaden efter produktet.

» Overbelast ikke produktet.

» Lad i givet fald produktet blive underkastet et efter-
syn.

» Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

7. Udpakning

Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til ud-
lgbet af garantiperioden.

Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugsan-
visningen, for arbejdet pabegyndes.

Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

Husk at bestillinger skal veere forsynet med artikelnum-
re samt apparattype og fremstillingsar.

A PAS PA!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. For ibrugtagning

A PAS PA! Sgrg under alle omstandigheder for, at
maskinen er monteret fuldstaendigt, for den tages
i brug!

Kontroller altid for brug:

» Taend- og slukknap inkl. ngdstop (hvis til stede) kon-
trolleres for korrekt funktion

« Laste afbrydende beskyttelsesanordninger
kontrolleres ved at abne hver afbrydende beskyttel-
sesanordning en ad gangen for at slukke maskinen
og ved at kontrollere, at det er umuligt at taende ma-
skinen, nar en beskyttelsesanordning er aben

¢ Bremse
kontrolleres for korrekt funktion for at konstatere, om
opbremsning gennemfgres inden for den angivede
bremsetid, og safremt maskinen er udstyret med en
mekanisk bremse, at bremsen skal kontrolleres, hver
gang overbelastningsbeskyttelsen aktiveres
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* Tilbageslagsgribere
kontrolleres mindst en gang pr. arbejdshold i form
af visuel kontrol for at konstatere, at de befinder sig
i korrekt arbejdsstand f.eks. at bergringsfladen ikke
er beskadiget af stad, og at griberne falder uhindret
tilbage vha. deres egenvaegt;

* Hovlejern
kontrolleres for beskadigelser og rigtig position.

Maskinen ma kun bruges, hvis alle disse betingel-

ser er overholdt:

* Brug kun skarpe og vedligeholdte knive. Brug kun
knive, der er konstrueret til maskinen.

» Brug kun stgdbreedder eller stedpinde, der ikke er
defekte, til at bearbejde korte emner.

 Tilslut maskinen til en stgv- og spanopsugning.

» Kontroller, at anslaget er klemt fast, for bearbejdnin-
gen startes.

» Veer sikker pd, at du til enhver tid kan holde ligevaeg-
ten. Stil dig pa siden af maskinen.

» Hold dine haender i sikker afstand til skeerevalsen
og det sted, hvor spanerne kommer ud, nar maski-
nen kerer.

+ Ga forst i gang med at havle, nar skaerevalsen er
naet op pa det ngdvendige omdrejningstal.

* Veer desuden opmeerksom pa, at emnet hverken
indeholder kabler, tove, snore el.lign. Bearbejd ikke
trae, der indeholder talrige knaster eller knasthuller.

» Sikr lange emner mod at vippe i slutningen af hav-
leprocessen. Brug hertil f.eks. afrullestativ eller lig-
nende anordninger.

» Det er strengt forbudt at fijerne spaner eller splinter,
mens maskinen kgrer.

+ Sluk straks for maskinen, hvis der opstar en bloke-
ring. Treek elstikket ud og fjern emnet, der sidder i
klemme.

* Indstil altid den mindste snitstarrelse efter brug for
at forebygge faren for tilskadekomst.

A Pas pa!

Maskinen skal fastgeres sikkert til gulvet / arbejdspla-

den med de egnede skruer / skruetvinger, da der ellers

er fare for, at maskinen veelter. (fig. 9 + 10)

» Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa type-
skiltet stemmer overens med netdataene.

A ADVARSEL! Trzek altid elstikket ud af hovedstrgm-

forsyningen, fgr rengerings-, indstillings-, vedligehol-

delses- eller istandsaettelsesarbejde gennemfares!

» Kontrollér med jeevne mellemrum, om hgvlejern og
klemliste er fastgjort rigtigt pa hevleakslen.

* Heovlejernene ma maks. rage 1 mm ud fra hgvleaks-
len.

« Kontrollér, at anti-tilbageslagsklgerne fungerer kor-
rekt.

» Brug altid gjenveern.

» Skeer aldrig indbugtninger, tapper eller former.

» Faer maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.

* Hovleakslen skal kunne kere frit.

9. Montering

9.1 Stabil fastgorelse af havlemaskinen (fig. 9 + 10)

» Fastger maskinen pa et fast underlag ved hjeelp af
fire skruer.

« Til dette formal har maskinbasis (10) fastgerelses-
huller @ 10 mm (11) pa alle fire sider. Afstanden til
fastgerelsen fremgar af fig. 9.

9.2 Tilfersels- (12) og udlgbsbord (6) (fig. 3)

+ Tilfersels- (12) og udlgbsbordet (6) er formonteret og
klappet op, afhaengig af emballeringen.

» Klap tilfersels- (12) og udlgbsbordet (6) ned.

9.3 Montering af handsving til hgjdejustering (4)
(fig. 4)

» Fjern forst afdeekningskappen til handsvinget (3) fra
handsvinget til hgjdejustering (4).

+ Saeet handsvinget til hgjdejustering (4) pa hands-
vingsholderen (26).

+ Fastlds det derefter med unbrakoskruen (24) og
spaendeskiven (23). Spaend det derefter fast i urets
retning med unbrakoskruen (22). Dette geres ved at
holde imod pa handsvinget til hgjdejustering.

» Anbring derefter igen afdaekningskappen til hands-
vinget (3) pa handsvinget til hgjdejustering (4).

9.4 Fjernelse af transportsikring og beskyttelses-
folie (fig. 5 + 6)

* Fjern transportsikringen (29) fra maskinen. Man
kan evt. kere havleenheden (16) op i urets retning
ved hjeelp af handsvinget til hgjdejustering (4). Fjern
derefter beskyttelsesfolien (30) fra havlebordet (15).

9.5 Montering af udsugningshaette (27) (fig. 7 + 8)

* Anbring udsugningsheetten (27) pa hgvleenheden
(16) pa maskinens bagside ved hjeelp af to finger-
skruer til udsugningsheetten (20). Udsugningsstud-
sen (i fig. 7 + 8 er udsugningsadapteren (5) allerede
anbragt) vender i modsat retning i forhold til hands-
vinget til hgjdejustering (4).
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* Man kan evt. af- eller pamontere udsugningsadap-
teren (5).

9.6 Opbevaring af skubbestang (fig. 11 + 12)

» Anbring skubbestangen (28) som vist i fig. 11+12 pa
bagsiden af maskinen ved begge skubbestangshol-
derens (31) skruer. Skubbestangen skal veaere opbe-
varet pa maskinen, sa den er inden for raekkevidde.

10. Drift

A PAS PA! Sgrg under alle omstaendigheder for, at
maskinen er monteret fuldstaendigt, for den tages
i brug!

A PAS PA! Trak netstikket ud fer enhver form for
vedligeholdelses-, rengerings- og indstillingsar-
bejde.

A PAS PA!: Tykkelseshgvlemaskinen er specielt de-

signet til at hovle fast tree.

» Hertil bruges hgjlegerede havlejern (38). Under
tykkelseshgvlingen skal emnets kontaktflade veere
flad. Hvis der bearbejdes starre eller tungere em-
ner, er det ngdvendigt at fastgere maskinen pa stot-
tefladen.

+ Teend-/slukknappen (18) findes pa venstre side af
maskinen. Tryk pa den grgnne tast ”I” for at teende
for maskinen. Tryk pa den rgde tast "0” for at sluk-
ke for maskinen.

* Maskinen er udstyret med en overbelastningskon-
takt (17), der beskytter motoren. | tilfeelde af overbe-
lastning stopper maskinen automatisk. Efter et vist
stykke tid kan overbelastningskontakten (17) stilles
tilbage igen.

A Pas pa! Maskinen starter, nar der trykkes pa over-

lastbeskyttelsesknappen!

* Hvis der bearbejdes lange emner, skal man bruge
rulleborde eller lignende stgtteanordninger.

» Dette ekstraudstyr fas i specialforretninger. De skal
placeres pa hevlemaskinens tilfersels- og fratag-
ningsside. Hgjdeindstillingen skal gennemfares pa
en sadan made, at emnet kan fgres vandret ind i og
tages vandret ud af maskinen.

10.1 Indstilling af den gnskede hgjde (fig. 13)

+ Indstil den gnskede hgjde for hevleenheden (16)
ved hjeelp af handsvinget til hgjdejustering (4).
Skalaviseren (8) angiver hgvleenhedens (16) hgjde
over hgvlebordet (15) pa hgjdeskalaen (9).

Her er det vigtigt, at man indstiller hgvleenhedens
(16) hejde nedefra og op, dvs. at man med hands-
vinget forst kerer hgvleenheden (16) laengere ned
(ca. 5 mm) end den gnskede hgjde. Derefter karer
man med handsvinget hevleenheden (16) op i den
onskede hgjde.

En omdrejning med handsvinget til hgjdejustering
svarer til ca. 2 mm hgjdejustering.

10.2 Snitdybdemaling (14) (fig. 14)

Tykkelseshgvlemaskinen har en snitdybdemaling
(14). Viseren pa snitdybdemaleren (14) angiver snit-
dybden, nar emnet placeres mellem denne og hgv-
lebordet, med den gnskede hgvletykkelse indstillet.
Snitdybden ber ikke overskride 2,8 mm. Om ngd-
vendigt skal emnet hgvles flere gange for at na den
onskede tykkelse. Man kan evt. male efter med en
skydelaere (indgar ikke i leveringsomfanget).

10.3 Tykkelseshovledrift (fig. 15)

Tilslut netstikket til netledningen (19).

Tryk pa den grenne tast ”I” pa Taend/Sluk-kontakten
(18) for at starte hgvlemaskinen.

Leeg et emne pa tilferselsbordet (12).

Man indfgrer emnet i maskinen ved at stille sig for-
skudt til siden ud for tilferselsabningen. Far emnet
hen imod hegvlebordet (15).

Skub emnet langsomt og lige ind. Emnet traekkes
automatisk ind. Fer emnet lige igennem hgvlema-
skinen.

Man tager emnet ud af maskinen ved at stille sig for-
skudt til siden ud for udlgbsbordet. Understgt lange
emner med rullebukke.

Sluk for maskinen, nar arbejdet er faerdigt. Dette go-
res ved at trykke pa den rgde knap "0” pa Teend/
Sluk-kontakten (18). Afbryd herefter maskinen fra
nettet.

10.4 Udsugningsanlzg (fig. 1 + 8)

Tilslut hgvlemaskinens udsugningsstuds (25), evt.
med udsugningsadapteren (5), til et spanudsug-
ningsanleeg (indgar ikke i leveringsomfanget).

Brug et udsugningsanlaeg til at udsuge treespaner
eller treestgv. Stremningshastigheden pa udsug-
ningsstudsen skal vaere min. 20 m/s.
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10.5 Skift af hovlejern (fig. 16 - 19)

A PAS PA! Trzek netstikket ud fer enhver form for

vedligeholdelses-, renggrings- og indstillingsar-

bejde.

+ Pa bagsiden af maskinen findes hgvleakselafdaek-
ningen (34) pa hevleenheden (16); derpa er der to
magnetholdere (32) og en unbrakonggleholder (33).

* Keor holdeenheden helt ned med handsvinget (se
10.1)

* Fjern udsugningshaetten (27) (se 9.4)

» Fjern hovleakselafdeekningen (34).

» Dette gores ved at fjerne de fire unbrakoskruer til
hovleakselafdaekningen (35) ved hjeelp af unbrako-
ngglen (22).

A Pas pal Hovlejern er skarpe! Benyt altid egnede ar-

bejdshandsker, nar der skiftes havlejern.

» Fjern de 6 forskruninger til hgvlejernet (36) med un-
brakoskruen (22).

« Fjern forsigtigt klemlisten (37) og hevlejernet (38)
med de to magneter (21) fra hgvleakslen (40). Serg
for, at de to fjedre til hgvlejernssikringen (39) ikke
gar tabt.

* Hovlejernet (38) kan nu drejes, eller der kan indseet-
tes et nyt havlejern (38). Hvis havlejernet skal ven-
des, markerer man det allerede brugte skeer med en
vandfast stift.

* Monter hogvlejernet (38) pa hevleakslen i modsat
retning. Se til, at hgvlejernsholdestifterne (41) for-
hindrer, at hgvlejernet (38) kan forskyde sig. For-
vis dig om, at hgvlejernssikringens (39) to fjedre er
i korrekt position. Der kreeves ikke yderligere juste-
ring.

+ Speend hevlejernets forskruning godt fast. Kontrol-
lér dette flere gange.

» Gentag trinene beskrevet ovenfor for det andet hav-
lejern (38), hvilket kan realiseres ved at dreje hgvle-
akslen (40) forsigtigt.

» Efter hgvlejernsskiftet monterer man hgvlejernsaf-
daekningen (34) pa udsugningshaetten (27) i mod-
sat retning.

10.6 Kulbearsteskift (fig. 20)

A PAS PA! Trzek netstikket ud fer enhver form for

vedligeholdelses-, rengerings- og indstillingsar-

bejde.

« Kontrollér bersternes tilstand efter ca. 50 driftsti-
mer. Er bgrsteleengden under 3 mm, bgr bersten
udskiftes. (kreever 2 stk.) Udskift altid parvis.

10.7 Emnetilbageforingsruller (fig. 1)
Emnetilbageferingsrullerne (2) bruges til at returnere
et feerdighgvlet emne eller til at placere det pa maski-
nen, uden at ridse maskinhuset (1).

11. Arbejdsinstrukser

» Arbejd kun med skarpe hgvlejern!

» Indfgr emnet med den tykke ende fgrst, og den hu-
le side nedad.

+ Den maks. spantagning pa denne hgvlemaskine er
2,8 mm. Dette mal ma dog kun udnyttes, nar falgen-
de faktorer er opfyldt:

- Ved en emnebredde pa 152 mm;

- Ved anvendelse af meget skarpe havlejern;

- Ved hgvling i blgdt trae.

Ellers er der fare for at overbelaste apparatet. Et
emne bearbejdes bedst over flere arbejdsgange, til
det har den gnskede tykkelse.

+ | takt med at emnebredden gges, skal spantagnin-
gen reduceres.

* Hvis emnet seetter sig fast, skal man lgfte hovleen-
heden ca.1 mm (1/2 handsvingsomgang).

» Emner skal sa vidt muligt hevles pa langs af arerne.

« Overfladekvaliteten bliver bedre, hvis der afhgvles
mindre materiale over flere omgange.

» Sluk maskinen, hvis der ikke skal arbejdes mere
med den lige her og nu.

« Emner, som er kortere end 152 mm, ma ikke bear-
bejdes.

+ Der ma hgvles maks. 2 emner samtidigt. Der skal
tilferes ved begge udvendige sider.

* Ved korte emner skal man bruge skubbestangen.

12. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er driftsklar.
Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og DIN-be-
stemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt den an-
vendte forleengerledning skal opfylde disse forskrifter.

» Produktet opfylder kravene iht. EN 61000-3-11 og
skal overholde specielle tilslutningsbetingelser. Det
vil sige, at brug ved tilslutning til vilkarlige, frit valg-
bare tilslutningspunkter ikke er tilladt.

» Produktet kan ved ugunstige netforhold afstedkom-
me midlertidige speendingssvingninger.

* Produktet er udelukkende beregnet til at blive brugt
i forbindelse med tilslutningspunkter, der
a) en maks. Tilladt netimpedans Z__. = 0,357 Q ma
ikke overskrides, eller

‘maks.
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b) der har en varig strembelastbarhed af nettet pa
mindst 100 A/fase.

+ Du skal som bruger efter aftale med dit el-selskab
sikre, at dit tilslutningspunkt, hvorfra du vil tage
strgm til dit produkt, opfylder et af de to krav a)
eller b).

Vigtige anvisninger:

Hvis motoren overbelastes, slar den automatisk fra.
Efter en afkglingsfase (varierer tidsmaessigt), kan mo-
toren teendes igen.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knzeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeaeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

» Revner pga. zldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-

ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-

te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes

tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et

krav.

Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrem (fra 3000 watt)!

Tilslutningsmade M

Tilslutningsméade, hvor tilslutningsledningen let, uden
brug af specialveerktgj, kan udskiftes med en special-
ledning, f.eks. med en formstebt bgjningsbeskyttelses-
bgsning eller krympede tilslutninger.

13. Rengoring, vedligeholdelse og be-
stilling af reservedele

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fra tid til anden skal man terre spaner og stev af ma-
skinen. For at forleenge veerktgjets levetid ber man
smere de roterende dele en gang om maneden. Und-
lad at smgre motoren.

Undgéa brug af esetsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

/A ADVARSEL! Treek altid elstikket ud af hovedstrem-
forsyningen, fer rengerings-, indstillings-, vedligehol-
delses- eller istandseettelsesarbejde gennemferes!

13.1 Rengering

» Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter maskinen af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk.

» Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel-
bart efter brug.

» Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jeevne mellemrum. Brug ikke renga-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan treenge
ind i maskinen. Indtraengning af vand i et elektrisk
apparat gger risikoen for at fa elektrisk stgd.

* Renger spanudkast og/eller stevopsugning med re-
gelmaessige mellemrum.

* Sprgijt aldrig vand pa maskinen!

13.2 Vedligeholdelse

13.2.1 Maskine (fig. 21 + 22)

Smer fglgende dele regelmaessigt efter ca. 10 driftsti-
mer:

» Anti-tilbageslagsklger (42)

» Gevindstang til hejdeindstilling af hevleenhed (43)

» Foaringssgjler til hgjdeindstilling (44)

Brug udelukkende tgrt smagremiddel.

Fremfgringsbord, udlgbsbord, tykkelseshgvlebord,
indgangs-/udgangsvalser og anti-tilbageslagsklger
skal principielt altid veere uden harpiks. Snavsede ind-
gangs-/udgangsvalser eller anti-tilbageslagsklaer skal
renggres. For at forhindre en overophedning af moto-
ren skal stavet, der aflejrer sig i ventilationsabninger-
ne, fiernes med regelmaessige mellemrum. Forbedr
bordenes glideevne ved at behandle dem med glide-
middel med regelmaessige mellemrum.
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13.2.2 Skaerevaerktgoj

Kniv, klemliste og hgvleaksel skal befris for harpiks
med jeevne mellemrum. Renggr disse med en passen-
de harpiksfjerner.

13.3 Bestilling af reservedele:

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele;

* Maskintype

» Maskinens artikelnummer

» Maskinens ident-nummer

» Reservedelsnummer pa den kreevede reservedel

Reparationer og arbejde, der ikke er beskrevet i denne
anvisning, ma kun gennemfgres af kvalificeret personale.

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele:* Kileremme, kulberster, havlejern, skubbe-
stang, gummivalser

* felger ikke nedvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

14. Transport

Maskinen ma kun transporteres ved hjeelp af de to
handtag. (7)
Afbryd maskinen fra nettet, for den transporteres.

15. Opbevaring

Apparatet og dets tilbeher skal opbevares merkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar vaerktgjet i den originale emballage.

Tildaek veerktgjet for at beskytte det mod stov eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med veerktgjet.

16. Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage
Emballagematerialerne er genan-
(]
@ @‘h r 2, vendelige. Emballage skal altid

s bortskaffes jf. geeldende miljgreg-
ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

« Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europzeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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17. Afhjaelpning af fejl

]|

Maskinen vil ikke
starte

Mulig arsag

Manglende netspzending, kulbgr-
ster slidt

Afhjaelpning

Kontrollér stramforsyningen
Send maskinen pa kundeservicevaerksted

Maskine uden
funktion

eller stopper
pludselig

Stremsvigt

Motor eller kontakt defekt

Sikring kontrolleres / overbelastningsbeskyttelse
kontrolleres pa maskine

Motor eller kontakt skal kontrolleres af en uddan-
net elspecialist

Forsikring pa net kontrolleres

Den indbyggede underspeendingsbeskyttelse
serger for, at maskinen ikke gar i gang af sig selv
igen, af den grund skal maskinen teendes igen,
nar spaendingen er vendt tilbage.

Maskiner standser
under hgvling

Havlejern uskarpt/slidt
Overbelastningskontakt er udlgst
For stor spanfjernelse

Kniv skiftes eller slibes
Efter afkglingstid teendes motor igen
Spanfjernelse reduceres

Emne sidder fast
Tykkelseshgvling

Snitdybde for stor

Snitdybde reduceres og emne bearbejdes i flere
omgange

Hastighed falder
under hgvling

For stor spanfjernelse
Uskarpe kniv

Spanfjernelse reduceres
Skift kniv

Utilfredsstillende
overfladetilstand

Havlejern uskarpt/slidt
Heovlejern slidt pa grund af spaner
Uensartet tilfgrsel

Kniv skiftes eller slibes

Spaner fiernes

Emne tilfgres med konstant tryk og reduceres
tilferselshastighed

Bearbejdet overfla-
de forru

Emne indeholder endnu for
meget fugt

Emne terres

Bearbejdet overfla-
de revnet

Emne blev bearbejdet mod
vaekstretning

For meget materiale afhgvlet pa
én gang

Bearbejd emne fra modsat retning

Bearbejd emne i flere omgange

For lidt emne-
fremfering ifm.
tykkelseshgvling

Tykkelsesbord harpikstilstoppet
Fremfgringsruller for glatte

Foretag rengering, og pafer glidevoks
Gor overfladen let ru med sandpapir

Spanudkastning
tilstoppet under
tykkelseshgvling
(uden udsugning)

For stor spanfjernelse
Uskarpe kniv
For vadt trae

Spanfjernelse reduceres
Skift kniv
Emne tarres

Spanudgang
med udsugning
tilstoppet under
tykkelseshavling

Udsugning for svag

Der skal anvendes en udsugning, der garanterer
en lufthastighed pa mindst 20 m/s ved udsug-
nings-tilslutningsstudsen
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Regelmaessig vedligeholdelsesperiode Inden hver Efter Hver uge Efter 6
ibrugtagning | behov maneder
Kontrollere X
Kontrol af hgvlejern for korrekt tilstand
Erstatte X X
Kontrol funktionsdygtighed sikkerheds- Kontrollere X
anordninger Erstatte X
Renggring af maskinen for stgv / spaner Rengering X
Kontrol af drivremmene for spaending og Kontrollere X
tilstand / slid Erstatte
Smgring med olie / smering af alle bevaegelige forbindel- X %
sesdele
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as

DE

GB tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DICKENHOBEL - PLM1800
Article name: THICKNESSER - PLM1800
Nom d’article: RABOTEUSE - PLM1800
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5902208901
B 201412010 | 2004226 | [ soreseiewc_oesssieG | [ 200014/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG \ Annex V
Annex VI
n 2014/30/EU ‘ n 2011/65/EU* ‘ . ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/& = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
X Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH 2016/1628/EU
Notified Body No.: 0197 —
Certificate No.: BM 50501070 0001 Emission. No:

Standard references:

EN 61029-1:2009+A11; EN 61029-2-3:2011;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-11:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 01.03.2024 " / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

www.scheppach.com 283




EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

DE

GB

€z pro vyrobek HR normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DICKENHOBEL - PLM1800
Article name: THICKNESSER -PLM1800
Nom d’article: RABOTEUSE -PLM1800
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5902208901
B 201412010 | 2004226 | [ soreseiewc_oesssieG | [ 200014/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG \ Annex V
Annex VI
n 2014/30/EU ‘ n 2011/65/EU* ‘ . ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/& = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
X Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH 2016/1628/EU
Notified Body No.: 0197 —
Certificate No.: BM 50501070 0001 Emission. No:

Standard references:

EN 61029-1:2009+A11; EN 61029-2-3:2011;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-11:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 01.03.2024 " / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geméaR EU-Richtlinien und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fl vakuuttaa taten, ettad seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit
EE kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
direktiividele ja standarditele rektiv och standarder for foljande artikeln
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DICKENHOBEL - PLM1800
Article name: THICKNESSER - PLM1800
Nom d’article: RABOTEUSE - PLM1800
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5902208901

B 201412010
B 2014135EU
B4 2014130EU

B 2004722EG

B 2014/68/EU
B4 2011/65/E0°

| Il 8ores6rEwG_oe/ssieG | [ 2000114/EG_2005/88/EG

| I eor306/EWG

‘ Annex V

Annex VI

‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/@ = cm

Notified Body:

2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV

X Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH 2016/1628/EU
Notified Body No.: 0197 —
Certificate No.: BM 50501070 0001 Emission. No:

Standard references:

EN 61029-1:2009+A11; EN 61029-2-3:2011;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-11:2019

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du

Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 01.03.2024

L i

Signature / Angdreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2021
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Dawid Hudzik
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

www.scheppach.com




	1.	Einleitung
	2.	Gerätebeschreibung
	3.	Lieferumfang
	4.	Bestimmungsgemäße Verwendung
	5.	Sicherheitshinweise
	6.	Technische Daten
	7.	Auspacken
	8.	Vor Inbetriebnahme
	9.	Montage
	10.	Betrieb
	11.	Arbeitshinweise
	12.	Elektrischer Anschluss
	13.	�Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung
	14.	Transport
	15.	Lagerung
	16.	Entsorgung und Wiederverwertung
	17.	Störungsabhilfe
	18.	Konformitätserklärung
	1.	Introduction
	2.	Layout
	3.	Scope of delivery
	4.	Intended use
	5.	Important information
	6.	Technical data
	7.	Unpacking
	8.	Before starting the equipment
	9.	Installation
	10.	Operation
	11.	Working instructions
	12.	Electrical Connection
	13.	�Cleaning, maintenance and 
ordering spare parts
	14.	Transport
	15.	Storage
	16.	Disposal and recycling
	17.	Trouble shooting
	18.	Declaration of conformity
	1.	Introduction
	2.	Équipement
	3.	Ensemble de livraison
	4.	Utilisation conforme
	5.	Consignes de sécurité
	6.	Données techniques
	7.	Déballage
	8.	Avant la mise en service
	9.	Montage
	10.	Utilisation
	11.	Consignes de travail
	12.	Raccord électrique
	13.	 �Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de rechange
	14.	Transport
	15.	Stockage
	16.	Mise au rebut et recyclage
	17.	Résolution d’une panne
	18.	Déclaration de conformité
	1.	Introduzione
	2.	Descrizione dell’apparecchio
	3.	Elementi forniti
	4.	Utilizzo proprio
	5.	Avvertenze importanti
	6.	Caratteristiche tecniche
	7.	Disimballaggio
	8.	Preparazione del lavoro
	9.	Montaggio
	10.	Esercizio
	11.	Istruzioni di lavoro
	12.	Allacciamento elettrico
	13.	�Pulizia, manutenzione e ordine dei pezzi di ricambio
	14.	Trasporto
	15.	Conservazione
	16.	Smaltimento e riciclaggio
	17.	Risoluzione dei guasti
	18.	Dichiarazione di conformità
	1.	Inleiding
	2.	Beschrijving van het apparaat
	3.	Meegeleverd
	4.	Beoogd gebruik
	5.	Veiligheidsvoorschriften
	6.	Technische gegevens
	7.	Uitpakken
	8.	Voor de ingebruikname
	9.	Montage
	10.	bedrijf
	11.	Werkinstructies
	12.	Elektrische aansluiting
	13.	�Reiniging, onderhoud en bestelling van reserveonderdelen
	14.	Transport
	15.	Opslag
	16.	Afvalverwerking en hergebruik
	17.	Verhelpen van storingen
	18.	Conformiteitsverklaring
	1.	Introducción
	2.	Descripción del aparato
	3.	Volumen de suministro
	4.	Uso previsto
	5.	Indicaciones de seguridad
	6.	Datos técnicos
	7.	Desembalaje
	8.	Antes de la puesta en marcha
	9.	Montaje
	10.	Utilización
	11.	Indicaciones de trabajo
	12.	Conexión eléctrica
	13.	�Limpieza, mantenimiento y 
pedido de piezas de repuesto
	14.	Transporte
	15.	Almacenamiento
	16.	Eliminación y reciclaje
	17.	Solución de averías
	18.	Declaración de conformidad
	1.	Introdução
	2.	Descrição do aparelho
	3.	Âmbito de fornecimento
	4.	Utilização correta
	5.	Indicações de segurança
	6.	Dados técnicos
	7.	Desembalar
	8.	�Antes da colocação em funcionamento
	9.	Montagem
	10.	Funcionamento
	11.	Dicas de trabalho
	12.	Ligação elétrica
	13.	�Limpeza, manutenção e encomenda de peças sobresselentes
	14.	Transporte
	15.	Armazenamento
	16.	Eliminação e reciclagem
	17.	Resolução de problemas
	18.	Declaração de conformidade
	1.	Úvod
	2.	Zařízení
	3.	Dodací stav
	4.	Použití podle účelu určení
	5.	Bezpečnost
	6.	Technická data
	7.	Rozbalení
	8.	Příprava práce
	9.	Montáž
	10.	Provoz
	11.	Pracovní pokyny
	12.	Elektrické zapojení
	13.	�Čištění, údržba a objednání
náhradních dílů
	14.	Přeprava
	15.	Skladování
	16.	Likvidace a recyklace
	17.	Odstraňování závad
	18.	Prohlášení o shodě
	1.	Úvod
	2.	Zariadenie
	3.	Rozsah dodávky
	4.	Správne použitie prístroja
	5.	Bezpečnosť
	6.	Technické údaje
	7.	Rozbaľovaní
	8.	Príprava práce
	9.	Montáž
	10.	Prevádzka
	11.	Pracovné pokyny
	12.	Elektrické zapojenie
	13.	�Čistenie, údržba a objednávka 
náhradných dielov
	14.	Preprava
	15.	Skladovanie
	16.	Likvidácia a recyklácia
	17.	Odstraňovanie porúch
	18.	Vyhlásenie o zhode
	1.	Bevezetés
	2.	A készülék leírása
	3.	Szállított elemek
	4.	Rendeltetésszerűi használat
	5.	Biztonsági utasítások
	6.	Technikai adatok
	7.	Kicsomagolás
	8.	Beüzemeltetés előtt
	9.	Összeszerelés
	10.	Üzem
	11.	Munkavégzési utasítások
	12.	Elektromos csatlakoztatás
	13.	�Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrész-rendelés
	14.	Szállítás
	15.	Tárolás
	16.	Megsemmisítés és újrahasznosítás
	17.	Hibaelhárítás
	18.	Megfelelőségi nyilatkozat
	1.	Wprowadzenie
	2.	Wyposażenie
	3.	Zawartość zestawu
	4.	Użycie zgodne z przeznaczeniem
	5.	Wskazówki bezpieczeństwa
	6.	Dane techniczne
	7.	Rozpakowywanie
	8.	Przygotowanie stanowiska pracy
	9.	Montaż
	10.	Zakład
	11.	Wskazówki dotyczące pracy
	12.	Podłączenie elektryczne
	13.	�Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych
	14.	Transport
	15.	Przechowywanie
	16.	Utylizacja i recykling
	17.	Pomoc dotycząca usterek
	18.	Deklaracja zgodności
	1.	Uvod
	2.	Opis uređaja
	3.	Opseg isporuke
	4.	Namjenska uporaba
	5.	Sigurnosne napomene
	6.	Tehnički podatci
	7.	Raspakiravanje
	8.	Prije stavljanja u pogon
	9.	Montiranje
	10.	Rad
	11.	Radne upute
	12.	Priključivanje na električnu mrežu
	13.	�Čišćenje, održavanje i naručivanje rezervnih dijelova
	14.	Transport
	15.	Skladištenje
	16.	Zbrinjavanje i recikliranje
	17.	Otklanjanje neispravnosti
	18.	Izjava o sukladnosti
	1.	Uvod
	2.	Opis naprave
	3.	Obseg dostave
	4.	Namenska uporaba
	5.	Varnostni napotki
	6.	Tehnični podatki
	7.	Razpakiranje
	8.	Pred zagonom
	9.	Montaža
	10.	Delovanje
	11.	Delovna navodila
	12.	Električni priključek
	13.	�Čiščenje, vzdrževanje in naročanje nadomestnih delov
	14.	Prevoz
	15.	Skladiščenje
	16.	Odlaganje med odpadke in reciklaža
	17.	Pomoč pri motnjah
	18.	Izjava o skladnosti
	1.	Sissejuhatus
	2.	Seadme kirjeldus
	3.	Tarnekomplekt
	4.	Sihtotstarbekohane kasutamine
	5.	Tähtsad juhised
	6.	Tehnilised andmed
	7.	Lahtipakkimine
	8.	Töö ettevalmistamine
	9.	Montaaž
	10.	Kasutamine
	11.	Tööjuhised
	12.	Elektriühenduss
	13.	�Puhastamine, hooldus ja 
varuosade tellimine
	14.	Transportimine
	15.	Ladustamine
	16.	Utiliseerimine ja taaskäitlus
	17.	Rikete kõrvaldamine
	18.	Vastavusdeklaratsioon
	1.	Įžanga
	2.	Įrenginio aprašymas
	3.	Komplektacija
	4.	Naudojimas pagal paskirtį
	5.	Saugos nurodymai
	6.	Techniniai duomenys
	7.	Lišpakavimas
	8.	Pasiruošimas darbui
	9.	Montavimas
	10.	Eksploatavimas
	11.	Darbo nurodymai
	12.	Elektros prijungimas
	13.	�Valymas, techninė priežiūra ir 
atsarginių dalių užsakymas
	14.	Transportavimas
	15.	Laikymas
	16.	�Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas
	17.	Sutrikimų šalinimas
	18.	Atitikties deklaracija
	1.	Ievads
	2.	Ierīces apraksts
	3.	Piegādes komplekts
	4.	�Paredzētajam mērķim atbilstoša lietošana
	5.	Drošības norādījumi
	6.	Tehniskie dati
	7.	Izsaiņošana
	8.	Sagatavošanās darbam
	9.	Montāža
	10.	Darbība
	11.	Darba norādījumi
	12.	Pieslēgšana elektrotīklam
	13.	�Tīrīšana, apkope un rezerves daļu pasūtīšana
	14.	Transportēšana
	15.	Glabāšana
	16.	�Likvidācija un atkārtota izmantošana
	17.	Traucējumu novēršana
	18.	Atbilstības deklarācija
	1.	Inledning
	2.	Maskinbeskrivning
	3.	Leveransomfång
	4.	Avsedd användning
	5.	Säkerhetsanvisningar
	6.	Tekniska specifikationer
	7.	Uppackning
	8.	Före idrifttagning
	9.	Montering
	10.	Drift
	11.	Arbetsinstruktioner
	12.	Elektrisk anslutning
	13.	�Rengöring, underhåll och 
reservdelsbeställning
	14.	Transport
	15.	Lagring
	16.	Kassering och återvinning
	17.	Felsökning
	18.	Försäkran om överensstämmelse
	1.	Johdanto
	2.	Laitteen kuvaus
	3.	Toimituksen sisältö
	4.	Määräystenmukainen käyttö
	5.	Turvallisuusohjeet
	6.	Tekniset tiedot
	7.	Purkaminen pakkauksesta
	8.	Ennen käyttöönottoa
	9.	Asennus
	10.	käytössä
	11.	työohjeita
	12.	Sähköliitäntä
	13.	�Puhdistus, huolto ja varaosien tilaaminen
	14.	Kuljetus
	15.	Varastointi
	16.	Hävittäminen ja kierrätys
	17.	Ohjeet häiriöiden poistoon
	18.	Vaatimustenmukaisuusvakuutus
	1.	Indledning
	2.	Produktbeskrivelse
	3.	Leveringsomfang
	4.	Tilsigtet brug
	5.	Sikkerhedsforskrifter
	6.	Tekniske data
	7.	Udpakning
	8.	Før ibrugtagning
	9.	Montering
	10.	Drift
	11.	Arbejdsinstrukser
	12.	El-tilslutning
	13.	�Rengøring, vedligeholdelse og bestilling af reservedele
	14.	Transport
	15.	Opbevaring
	16.	Bortskaffelse og genbrug
	17.	Afhjælpning af fejl
	18.	Overensstemmelseserklæring

